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ADVARSEL: Fare for skoldning. Dampen fra dampmoppen  
er meget varm og kan give skoldninger. Vær forsigtig,  
når dampmoppen bruges.

	 ADVARSEL: Hold dampmoppen væk fra børn.

	 ADVARSEL: Børn skal være under opsyn for at sikre,  
at de ikke leger med apparatet. 

1.	 Efterlad IKKE dampmoppen uden opsyn, 
når den er tilsluttet. 
Fjern ALTID ledningen fra stikkontakten, 
når den ikke anvendes samt inden 
vedligeholdelse.

2.	 Må IKKE bruges, hvis stikket eller 
ledningen er beskadiget. Hvis 
dampmoppen ikke virker, som den 
burde, eller har været tabt, beskadiget, 
efterladt udendørs eller tabt i vand, skal 
den returneres til SharkNinja Operating 
LLC for undersøgelse og reparation. 
Forkert samling eller reparation kan 
medføre risiko for elektrisk stød eller 
personskade, når den anvendes.

3.	 Nedsænk IKKE dampmoppen i vand  
eller andre væsker, så risiko for elektrisk 
stød undgås.

4.	 Håndtér IKKE stikket eller dampmoppen 
med våde hænder, og betjen ikke 
apparatet uden at bære sko.

5.	 Du må IKKE trække eller bære apparatet  
i ledningen, bruge ledningen som 
håndtag, klemme ledningen i døre eller 
trække ledningen rundt om skarpe 
kanter eller hjørner. Du må IKKE føre 
dampmoppen over ledningen. Hold 
ledningen væk fra varme overflader.

6.	 Du må IKKE tage stikket ud af 
stikkontakten ved at trække i ledningen. 
Tag stikket ud af stikkontakten ved at 
gribe fat i stikket og ikke i ledningen.

7.	 Tag stikket ud af stikkontakten før 
vedligeholdelse.

8.	 Sørg ALTID for, at dampmoppen er 
TRUKKET UD af stikkontakten, når  
den ikke er i brug.

9.	 ALDRIG dampmoppen eller fastgør 
moppehovedet, når dampmoppen  
er tilsluttet en stikkontakt. Tag stikket  
ud af stikkontakten og lad det køle af,  
før du fylder moppen.

10.	 Når dampmoppen yderside skal rengøres, 
trækkes stikket ud af stikkontakten, og 
dampmoppen renses med en tør eller 
fugtig klud. Du må IKKE hælde vand over 
dampmoppen eller bruge alkohol, benzin 
eller fortynder på den.

11.	 UNDGÅ at sætte et andet apparat i den 
samme stikkontakt (samme kredsløb)  
for at undgå overbelastning.

12.	 For at undgå skoldningsskader skal 
du ALTID trække stikket ud og lade 
dampmoppen køle af, før du fjerner 
tanke/dampkluden.

13.	 Dette apparat kan bruges af personer 
med nedsatte fysiske eller mentale 
evner, nedsat følesans eller manglende 
erfaring eller viden, hvis de har fået 
vejledning eller instruktion i at bruge 
apparatet på en sikker måde og forstår 
de risici, der er i forbindelse med brug  
af apparatet. Børn må ikke lege med 
dette apparat.

ADVARSLER VED BRUG
14.	 Når i brug. Vend ALDRIG dampmoppen 

på siden.
15.	 Brug kun systemet til dets tilsigtede brug.
16.	 IKKE til rumopvarmning.
17.	 Må IKKE bruges udendørs.
18.	 Lad IKKE børn bruge dampmoppen. 

Omhyggelig opmærksomhed er 
nødvendig, når apparatet bruges  
i nærheden af børn, kæledyr  
eller planter

 �ADVARSEL 
For at reducere faren for brand, elektrisk stød, person- eller ejendomsskade:

VIGTIGE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUG. LÆS ALLE ANVISNINGER, INDEN DU BRUGER DENNE  
DAMPMOPPE

GEM DISSE INSTRUKTIONER

19.	 Må kun bruges som beskrevet i denne 
brugsanvisning.

20.	 Brug kun tilbehør, der er anbefalet  
af producenten.

21.	 Du må IKKE komme eventuelle 
genstande ind i åbningerne  
på dampdyserne.

22.	 Sæt IKKE hænder eller fødder under 
dampen. Den bliver meget varm.

23.	 Anvend den KUN på jævne, vandrette 
overflader. Må IKKE anvendes på  
vægge, skranker eller vinduer.

24.	 Brug den IKKE på læder, voksbehandlede 
møbler eller gulve, syntetiske stoffer,  
fløjl eller andre sarte materialer, der  
er følsomme over for damp.

25.	 Tilføj IKKE rengøringsmidler, parfumer 
med duft, olie eller andre kemikalier til 
det vand, som dampmoppen bruger, da 
det kan beskadige den eller gøre den 
usikker at bruge. Hvis du bor i et område 
med hårdt vand, anbefaler vi at bruge 
destilleret vand i din dampmoppe.

26.	 Du kan frigøre børsterullen, når du  
har frakoblet dampmoppen og den  
er kølet af.

27.	 Der bør udvises ekstrem forsigtighed,  
når dampmoppen bruges til rengøring  
af trapper.

28.	 Brug ALDRIG dampmoppen uden  
en påsat moppeklud.

29.	 Hold dit arbejdsområde godt oplyst.
30.	 Opbevar dampmoppen indenfor på et 

køligt, tørt sted.
31.	 Hold hår, løsthængende tøj, fingre og  

alle dele af kroppen væk fra åbninger  
og bevægelige dele.

32.	 Bær IKKE dampmoppen, mens den er  
i brug.

33.	 Dampen fra dampmoppen er meget 
varm og kan give skoldninger. Vær 
forsigtig, når dampmoppen bruges.

34.	 Brug IKKE apparatet på ubeskyttet træ 
eller upolerede keramiske gulve. Glansen 
på overflader, der er behandlet med voks, 
eller på visse gulve, der ikke er behandlet 
med voks, kan forsvinde ved brug af 
varme og damp.

35.	 Afprøv ALTID apparatet på et 
isoleret område af overfladen, før der 
fortsættes. Vi anbefaler også, at brugs- 
og vedligeholdelsesanvisningerne fra 
gulvproducenten læses.

36.	 Du må IKKE skrubbe på det samme  
sted i længere tid.

37.	 Brug IKKE dampmoppen uden 
børsterullen og vand i vandbeholderen. 
Når dampmoppen bruges for første 
gang, kan det tage det længere tid  
end de sædvanlige 30 sekunder,  
før der produceres damp.

38.	 Vi anbefaler brug af destilleret vand  
for at forlænge dampmoppens levetid. 
Fyld KUN vand på tanken. Kemikalier  
og rengøringsmidler (herunder eddike) 
kan skade dampmoppen og kan udgøre 
fare for dig og din familie.

39.	 Væsken og dampen må ikke rettes mod 
udstyr med elektriske komponenter, 
såsom indersiden af ovne. Indholdet/
beholderen bortskaffes på en godkendt 
losseplads i overensstemmelse 
med kravene fra den lokale 
affaldsbortskaffelsesmyndighed.

40.	 Hold apparatet uden for børns 
rækkevidde, når det oplades eller afkøles.

41.	 Der kan opstå farlige situationer, hvis 
apparatet kører over en ledning.

42.	 Må IKKE bruges til at opsamle brændbare 
væsker, såsom benzin, eller bruges  
i områder, hvor disse væsker kan være  
til stede.

GENERELLE ADVARSLER: NÅR SHARK-dampmoppen ANVENDES, SKAL DE 
GRUNDLÆGGENDE SIKKERHEDSFORHOLDSREGLER ALTID OVERHOLDES.  
DE INKLUDERER FØLGENDE:
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DETTE ER INKLUDERET

C

G

E

A

B

D

H 

A 	 Håndtag

B 	 Stang

C 	 Tænd/sluk-knap

C 	 Steam Blaster-udløser 

E 	 Tank med rengøringsmiddel 

F 	 Ledning 

G 	 Mundstykkebase

G 	 Dirt Grip-kludH

	  

SAMLING

1.	 Juster stangen med åbningen i kabinettet, 
og sæt den godt i, indtil den klikker  
på plads. 
 
 

2.	Stil enheden oprejst på en flad overflade 
nær en stikkontakt, og sæt ledningen 
i stikkontakten. LED-lamperne på 
hoveddelen vil lyse, når ledningen er sat 
i stikket. Sørg for at alle dele er klikket 
sikkert på plads.

1 2

BEMÆRK: Efterlad ikke dampmoppen 
tilsluttet, når den ikke er i brug. 
BEMÆRK: For at fjerne håndtaget  
skal du trykke på udløserknappen  
på bagsiden af apparatet med  
et tyndt værktøj, mens du trækker  
op i håndtaget.
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BRUG AF DIN STEAM SPOTBRUG AF DIN STEAM SPOT

FYLDNING AF TANKEN MED RENGØRINGSMIDDELVALG AF TILSTAND

1. 	Træk tanken ud og skru låget af.
2. 	Fyld vandtanken med koldt vand eller 

vand ved stuetemperatur til WATER 
(VAND)-påfyldningslinjen.

3. 	�Sæt hætten på igen og roter den, indtil 
den sidder fast. Sæt tanken i igen, indtil 
den klikker på plads.

DESINFICERING AF GULVE

1. 	Sæt en ren klud på dampmoppen
2. 	Tilslut enheden, vip håndtaget mod dig selv, og tryk på tilstandsknappen for at vælge 

HIGH (KRAFTIG)-indstillingen.
3. Vent mindst 20 sekunder på at apparatet begynder at producere damp. 
4. For at gøre enheden klar til desinficering skal du begynde rengøring ved at køre enheden 

frem og tilbage på en passende forseglet hård gulvoverflade. Efter tre minutter  
er apparatet klar til desinficere.

5. Ryk gulvmundstykket langsomt og jævnt over det område, der skal desinficeres, mens 
der påføres et kontinuerligt, nedadgående tryk. Gentag langsomt, og sørg for at dække 
hele området, der skal desinficeres, med mindst 15 bevægelser. 

*�Desinficeringsundersøgelser blev udført under kontrollerede testforhold. Sørg for at følge alle brugsanvisninger omhyggeligt 
for at desinficere fuldstændigt med moppehovedet indstillet til HIGH-tilstand.

BEMÆRK: Enheden producerer ikke 
damp uden tilstrækkelig vandforsyning 
i tanken. 
BEMÆRK: Tilsætning af kemikalier og 
rengøringsmidler (herunder eddike) 
kan skade dampmoppen og kan 
udgøre fare ved brug.

BEMÆRK: Når den er tilsluttet, vil 
apparatet ikke frigive damp, før  
den er lænet tilbage og er i brug.

TILSTANDE:

STANDBY (STANDBY):
(LED-LAMPER LYSER)

IN USE (I BRUG):
(LED-LAMPER LYSER, 
ANTAL AF TÆNDTE LED'ER 
VIL VARIERE AFHÆNGIGT  
AF TILSTANDEN) 

HIGH (KRAFTIG):
DAMPENS HASTIGHED 
KØRER MED HØJESTE 
YDEEVNE

MEDIUM (MEDIUM):
DAMPENS HASTIGHED 
VIL VÆRE PÅ ET MEDIUM 
NIVEAU OG HASTIGHED.

LOW (LET):
DAMPENS HASTIGHED VIL 
VÆRE PÅ ET LANGSOMT 
NIVEAU OG LAVESTE 
DAMPEFFEKT

FEJLMEDDELELSER:
(SE AFSNITTET OM FEJLMEDDELELSER)

1

2 3
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BRUG AF DIN STEAM SPOT

1.	 Placer kluden på overfladen med 
velcrobåndene opad.  

2.	 Sæt mundstykket ind over kluden, og tryk 
ned, indtil kluden er fastgjort. Sørg for, at 
mærket er rettet mod bagsiden af ​​enheden. 

5.	 Træd på gulvmundstykket og vip 
håndtaget tilbage for at aktivere 
dampstrømmen.

6.	For at aktivere Steam Blaster skal du 
trykke på sprayudløseren på håndtaget 
for at fjerne svære pletter. 

3.	 Drej quick-release-ledningsholderen  
for at rulle ledningen ud. Sæt ledningen  
i en stikkontakt.

4.	Tryk på tilstandsknappen for at vælge 
dampmængden.

 

SÅDAN BRUGER DU DIN STEAM SPOT
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Shark SteamSpot har 3 Steam Control (dampkontrol)-tilstande, så du kan vælge den ideelle 
mængde damp til hver rengøringsopgave. I tilstanden MEDIUM (MEDIUM) vil der blive 
produceret mere damp end i tilstanden LOW (LAV). I HIGH (HØJ)-tilstand vil den maksimale 
mængde damp blive produceret. Tryk på tilstandsknappen for at vælge dampmængden.

STEAM CONTROL

STEAM BLASTER:
1.	 For at målrette rengøringen mod hårde snavs med 

lidt ekstra rengøringskraft skal du flytte forsiden 
af ​​mundstykket 5 til 25 cm fra snavset (fig. 1),  
og derefter trykke og holde sprayudløseren  
på håndtaget nede efter behov. (Hold længere  
tid ved svært snavs.) 

2.	 Før du skrubber, skal du vente fem sekunder for  
at lade dampen trænge ind i snavset

	 Tip: For mere vanskeligt snavs, vent 20 sekunder 
eller mere.

INDSTILLING
IDEEL TIL DISSE FORSEGLEDE 

OVERFLADER
ANBEFALET BRUG

 LOW (LAV)
Laminat

Hårdt træ
Vinyl

Rengøring af sarte overflader.
Let rengøring og afstøvning.
Løsning og løft af let snavs

    

MEDIUM 
(MEDIUM)

Marmor 
Fliser
Sten

Grundlæggende hverdagsrengøring.
Rengøring af store områder.
Rengøring af moderat og højt trafikerede områder.

HIGH (HØJ)
Marmor 
Fliser
Sten

At nå overflader, der er svære at rengøre.
Vanskelig rengøring og fjernelse af fastsiddende  
snavs og pletter.
Dybdegående rengøring af højt trafikerede områder.
At bryde gennem store lag snavs og skidt og 
desinficere* gulve.

BEMÆRK: Hvis dine gulve er uklare, stribede eller plettede efter rengøring, kan det skyldes 
ophobet sæbe eller fedtrester. Se vedligeholdelsesafsnittet for at få mere at vide.

RENGØRINGSTIPS

Top tip For at få den mest effektive skrubning og mopping, skal du foretage 
fremadrettede rengøringsbevægelser.

Rengøring  
af pletter

Mæt stærkt plettede områder. Hold moppen på plads over en plet i 2 til 
3 sekunder for at mætte den, og kør derefter mundstykke flere gange 
over området, indtil pletten er helt fjernet. Gentag, hvis nødvendigt.
Normale, tørre pletter: Hold moppen på plads over pletten i 5 sekunder, 
og skrub derefter.
Klæberige/tykke pletter: Hold moppen på plads over pletten i 10 sekunder, 
og skrub derefter.

Moppe Hæv dampniveauet, når en større mætningsgrad er nødvendig

fig. 1



Kontakt kundeservice på +44 (0)800 862 0453 eller besøg sharkclean.eu

1.	 Træd på kluden og løft dampmoppen op for at frigøre den.
2.	 Snavsede klude kan maskinvaskes eller håndvaskes. Lad kludene lufttørre helt  

før geninstallation.

DEMONTERING

PLEJEINSTRUKTIONER FOR KLUDE

VEDLIGEHOLDELSE AF DIN STEAM SPOT FEJLFINDING

PROBLEM MULIGE ÅRSAGER OG LØSNINGER

Dampmoppen 
producerer ingen 
damp.

Dampmoppen skal være korrekt tilsluttet en stikkontakt.
Kontrollér sikringen eller hovedafbryderen eller prøv en anden stikkontakt.
Sørg for, at vandbeholderen er fyldt, at apparatet er tilsluttet stikkontakten,  
og at tilstandsknappen lyser.
Hvis tilstandslamperne er slukkede, skal du prøve en anden stikkontakt.
Hvis lamperne blinker, skal du trykke på tilstandsknappen for at vælge  
en damptilstand.
Hvis indstillingslamperne lyser konstant, skal du vente 20 sekunder, indtil apparatet 
varmes op. 
Hvis dampmoppen stadig ikke producerer damp, selvom du har fulgt ovenstående trin, 
skal du kontakte kundeservice på +44 (0)800 862 0453 eller besøge sharkclean.eu

Dampmoppen 
producerer kun damp 
i intervaller.

Dette er normalt. Vælg MEDIUM (MEDIUM)-indstillingen for at få mere 
regelmæssig damp.
Sørg også for, at vandbeholderen er fyldt. 

Jeg kan ikke vælge 
en damptilstand.

Sørg for, at dampmoppen er tilsluttet, og at indstillingslamperne blinker.
Hvis dampmoppen producerer damp, men tilstandslamperne er slukkede,  
skal du ringe til kundeservice på +44 (0)800 862 0453.

Gulvene er grumsede, 
stribede eller 
plettede efter 
dampning.

Kluden er måske snavset. Installer en ren klud. Hvis kluden er blevet vasket  
med vaskepulver, kan den være beskadiget og skal muligvis udskiftes.
På grund af ophobede sæbe- eller fedtrester kan det være nødvendigt at 
rengøre gulvet flere gange med dampmoppen.
I svære tilfælde kan det være nødvendigt at skylle gulvet med en blanding af  
én del eddike og to dele vand* (men kom IKKE rengøringsmidler eller kemikalier 
i dampmoppens vandbeholder).
*Læs gulvproducentens pleje- og vedligeholdelsesanvisninger, inden du bruger 
eventuelle rengøringsmidler eller opløsningsmidler.

Det er svært at 
skubbe eller trække 
moppen.

Moppen kan være svær at skubbe eller trække, hvis kluden ikke er våd nok.
Det burde blive nemmere at bevæge moppen henover gulvet, når den har kørt  
i et par minutter.
En meget snavset klud kan også gøre det sværere at skubbe eller trække 
moppen. Vi anbefaler, at du bruger en ren klud.

Dampmoppen 
vibrerer eller slingrer.

SLUK for strømmen og træk stikket til apparatet ud af stikkontakten, og vent til 
kludene er afkølet. Følg anvisningerne i afsnittet Samling af din SteamSpot for  
at genmontere kludene.

Dampmoppen slukker 
af sig selv.

Hvis din dampmoppe slukker under brug, har den sandsynligvis brug for  
at afkøle. Udfør følgende trin, før du genstarter rengøringen:
1.	 Sluk for dampmoppen, træk den ud af stikkontakten og fjern kludene.
2.	Lad apparatet afkøle i min. 30 minutter.
3.	� Sæt kludene på igen. Tilslut dampmoppen, vælg en damptilstand  

og begynd rengøringen.

1.	 Når du er klar til at opbevare enheden, skal du vikle ledningen sikkert rundt om 
opbevaringsklemmerne. Drej dampkluden 90 grader og vend den opad for  
at opbevare den kompakt.

OPBEVARING

21 3

Maskinvask klude separat med varmt vand med flydende vaskemiddel. Rengør ikke kludene i en opvaskemaskine, 
da nogle rengøringsmidler kan få kludene til at efterlade striber på gulvet. BRUG ALDRIG BLEGEMIDDEL, 
PULVERVASKEMIDDEL ELLER SKYLLEMIDDEL. Dette vil beskadige kludene eller efterlade en belægning,  
der vil reducere deres rengøringsevne og absorberingsevne. Kludene skal lufttørres eller tørretumbles ved lav 
varme, da det vil forlængere mikrofiberstoffets levetid. Løse fibre kan være et tegn på, at mikrofiberstoffet er 
slidt. Træk IKKE i de løse fibre, da dette kan få vævningen til at gå op. Løse fibre skal bare klippes af med en 
saks. UDSKIFTNING AF KLUDENE For at opnå de bedste rengøringsresultater anbefaler vi at udskifte kludene 
hver 4. måned efter normal brug. Som det gælder for alle stoffer, kan snavs, fedt, friktion og gentagen vask 
få fibrene til at gå i stykker, og du vil muligvis bemærke, at der kræves flere kræfter for at skubbe eller trække 
moppen. Du kan købe erstatningsklude og andet tilbehør ved at besøge sharkclean.eu
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TRE (3) ÅRS BEGRÆNSET GARANTI BESTILLING AF REFILLS OG DELE

Erstat kludene hver 4. måned.

Brug kan vand med Shark Shark SteamSpot.

For at bestille klude eller filtre, besøg sharkclean.eu eller scan QR-koden.

TEKNISK INFORMATION

Model: S2001EU 31

220-240V~, 50-60Hz, 1200W

GEM DISSE OPLYSNINGER

Modelnummer: ���������������������������

Datokode: �������������������������������

Købsdato: �������������������������������  
(Gem kvitteringen)

Butik: � ���������������������������������

Forbrugere, der køber produkter i Den Europæiske Union, drager fordel af de juridiske rettigheder i forbindelse med 
produktets kvalitet (de "lovbestemte rettigheder"). Du kan gøre disse rettigheder gældende over for forhandleren. 
Hos SHARK er vi dog så sikre på kvaliteten af vores produkter, at vi giver den oprindelige ejer af produktet en ekstra 
producentgaranti på op til tre år (2 år som standard plus 1 år ved registrering). Disse vilkår og betingelser gælder 
udelukkende for vores fabriksgaranti – dine lovbestemte rettigheder påvirkes ikke.
Vilkårene nedenfor beskriver betingelserne for og omfanget af vores garanti. Den påvirker ikke dine lovbestemte 
rettigheder eller din forhandlers forpligtelser og din kontrakt med dem.

SHARK-garantier
Et husholdningsapparat såsom en Steam Spot er en større investering. Dit nye apparat skal fungere korrekt så længe 
som muligt. Garantien, der følger med apparatet, er vigtig at tage i betragtning, da den afspejler, hvor megen tiltro 
producenten har til produktet og fabrikationskvaliteten.
Alle SHARK-apparater fås med en garanti, der omfatter gratis dele og udførsel. Vores kundeservices hjælpelinje 
(+44 (0)800 862 0453) er åben fra kl. 9.00 til 18.00 mandag-fredag. Det er gratis at ringe, og du bliver omstillet 
direkte til en SHARK-repræsentant. Du kan også finde online support på www.sharkclean.eu
Hvordan registrerer jeg min udvidede SHARK-garanti?
Du kan registrere din garanti online inden for 28 dage efter købet. For at spare tid skal du vide følgende  
om dit apparat:
• Dato for køb af apparatet (kvittering eller følgeseddel)
For at registrere online gå til www.sharkclean.eu/register-guarantee. Produkter, der købes direkte fra SHARK, 
registreres automatisk.
VIGTIGT
• �Både den 2-årige garanti og den udvidede 1-års-garanti dækker kun produktet fra købsdatoen.
• �Gem altid kvitteringen. Kvitteringen skal bruges til at bekræfte de oplysninger, du har givet os, hvis der skulle være 

behov for at udvidede din garanti. Hvis en gyldig kvittering ikke kan fremvises, kan det gøre din udvidelse ugyldig.
Hvad er fordelene ved at registrere min gratis SHARK-garanti?
Når du registrerer din garanti, har vi dine oplysninger ved hånden, hvis der nogensinde skulle være behov for at 
komme i kontakt med hinanden. Hvis du takker ja til at modtage mails fra os, kan du også modtage tips og råd om, 
hvordan du får det bedste ud af din SHARK Steam Spot, og høre de seneste nyheder om ny SHARK-teknologi  
og lanceringer.
Registreres garantien på nettet, får du straks bekræftelse på, at vi har modtaget dine oplysninger.
Hvor længe er nye SHARK-apparater dækket af garantien?
Vores tillid til vores design og kvalitetskontrol betyder, at din nye SHARK Steam Spot er garanteret i op til tre år 
samlet (2 år plus 1 år ved registrering).
Hvad dækker den gratis SHARK-garanti?
Reparation eller udskiftning (efter Sharks valg) af dit SHARK-apparat, inklusive alle dele og alt arbejde.  
En SHARK-garanti er i tillæg til dine forbrugerrettigheder.
Hvad dækker den gratis SHARK-garanti ikke?
1.	 Blokeringer – for detaljer om, hvordan du fjerner blokeringen i ​​din Steam Spot, henviser vi til instruktionerne.
2.	 Normalt slid på børsterulle, sikring, bånd, batterier, slange osv.
3.	� Utilsigtet skade, fejl forårsaget af uagtsom brug eller pleje, forkert brug, forsømmelse, skødesløs betjening eller 

håndtering af Steam Spot, som ikke er i overensstemmelse med SHARK-instruktionshæftet, der følger med  
dit apparat.

4.	� Brug af Steam Spot til andet end normal husholdningsbrug.
5.	� Brug af dele, der ikke er samlet eller installeret i overensstemmelse med brugsanvisningerne.
6.	� Brug af reservedele og tilbehør, der ikke er originale SHARK-dele.
7.	� Fejlinstallering (bortset fra, når installering er udført af SHARK).
8.	� Reparationer og ændringer gennemført af andre and SHARK eller deres repræsentanter.
Hvad sker der, når garantien udløber?
SHARK fremstiller ikke produkter, så de kun holder i begrænset tid. Vi ved, at vores kunder kan ønske at reparere 
deres Steam Spot, efter at garantien er udløbet. I så fald bedes du ringe til kundeservice på gratistelefon  
+44 (0)800 862 0453 og spørge til vores uden-for-garanti-program.
Hvor kan jeg købe originale SHARK-dele og -tilbehør?
Shark-dele og -tilbehør er udviklet af de samme teknikere, som har udviklet din SHARK Steam Spot.  
Du finder et komplet udvalg af SHARK-reservedele, ekstra dele og tilbehør til alle SHARK-maskiner på  
www.sharkclean.eu
Husk, at skader forårsaget af brug af ikke-SHARK-reservedele ikke er dækket af din garanti.

REGISTRER DIT KØB

	 registeryourshark.com
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WARNHINWEIS: Verbrühungsgefahr. Der aus dem Dampfreiniger 
austretende Dampf ist sehr heiß und es besteht Verbrühungsgefahr. Bitte gehen 
Sie bei der Verwendung Ihres Dampfreinigers vorsichtig vor.

	 WARNHINWEIS: Den Dampfreiniger von Kindern fernhalten.

	 WARNHINWEIS: Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sie 
nicht mit dem Gerät spielen. 

1.	 Lassen Sie den Dampfreiniger NIEMALS 
unbeaufsichtigt, wenn er an die 
Stromversorgung angeschlossen ist.  
Ziehen Sie nach Gebrauch und vor 
Reinigung oder Wartung IMMER das 
Stromkabel aus der Steckdose.

2.	 Benutzen Sie das Gerät KEINESFALLS mit 
einem beschädigten Kabel oder Stecker. 
In Fällen, in denen der Dampfreiniger 
nicht ordnungsgemäß funktioniert, 
heruntergefallen ist oder falls er 
beschädigt, im Freien gelassen oder in 
Wasser eingetaucht wurde, senden Sie 
ihn zur Überprüfung und Reparatur an 
SharkNinja Operating LLC. Unsachgemäßer 
Zusammenbau oder Reparaturen können 
bei der Verwendung zu Stromschlägen  
oder Verletzungen führen.

3.	 Tauchen Sie den Dampfreiniger NIEMALS 
in Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
Stromschläge zu vermeiden.

4.	 Fassen Sie den Stecker oder den 
Dampfreiniger KEINESFALLS mit 
feuchten Händen an, und verwenden  
Sie ihn niemals barfuß.

5.	 Tragen oder ziehen Sie das Gerät NIEMALS 
am Stromkabel, verwenden Sie das 
Stromkabel nicht als Greifvorrichtung, 
klemmen Sie es nicht in Türen ein und führen 
Sie es nicht um scharfe Ecken und Kanten. 
Führen Sie den Dampfreiniger NICHT über 
das Stromkabel. Halten Sie das Netzkabel 
von heißen Oberflächen fern.

6.	 Ziehen Sie den Stecker NICHT am 
Stromkabel aus der Steckdose. Fassen  
Sie stattdessen immer das Stromkabel  
am Stecker an und ziehen Sie es so aus 
der Steckdose.

7.	 Ziehen Sie den Stecker, bevor Sie 
Wartungsarbeiten durchführen.

8.	 Achten Sie IMMER darauf, dass der 
Dampfreiniger vom Stromnetz getrennt  
ist, wenn er nicht benutzt wird.

9.	 NIEMALS den Dampfreiniger befüllen 
oder die Bodendüse anbringen, wenn 
der Dampfreiniger an eine Steckdose 
angeschlossen ist. Ziehen Sie den Stecker 
aus der Steckdose und lassen Sie den das 
Gerät vor dem Befüllen abkühlen.

10.	 Vor der Reinigung der Außenseite des 
Dampfreinigers ist das Stromkabel aus 
der Steckdose zu ziehen. Reinigen Sie den 
Dampfreiniger dann mit einem trockenen 
oder etwas feuchten Tuch. Gießen Sie 
KEINESFALLS Wasser, Alkohol, Benzol  
oder Farbverdünner auf den Dampfreiniger.

11.	 Um eine Überlastung des Stromkreises 
zu vermeiden, benutzen Sie NIEMALS ein 
zweites Gerät über die gleiche Steckdose 
(den gleichen Stromkreis).

12.	 Um Verbrühungen zu vermeiden, ziehen  
Sie IMMER den Netzstecker und lassen  
Sie den Dampfreiniger abkühlen, bevor  
Sie die Tanks/das Wischpad entfernen.

13.	 Dieses Gerät kann unter Aufsicht von 
Personen mit verminderten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder einem Mangel an Erfahrung und 
Kenntnissen verwendet werden, wenn 
diese die damit verbundenen Risiken 
kennen. Kinder dürfen nicht mit diesem 
Gerät spielen. 

WARNHINWEISE ZUR NUTZUNG
14.	 Während des Gebrauchs. NIEMALS den 

Dampfreiniger auf die Seite legen.
15.	 Verwenden Sie das System nur für den 

vorgesehenen Zweck und 
16.	 NICHT zum Heizen von Räumen.
17.	 Verwenden Sie das Gerät NIEMALS  

im Freien.
18.	 Kinder dürfen den Dampfreiniger 

KEINESFALLS benutzen. Besondere 
Vorsicht ist geboten, wenn das Gerät in 
der Nähe von Kindern, Haustieren oder 
Pflanzen verwendet wird.

 �WARNHINWEIS 
So verringern Sie das Risiko von Brand, Elektroschock, Verletzungen oder Sachschäden:

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
NUR FÜR DEN GEBRAUCH IM HAUSHALT. LESEN SIE VOR DER VERWENDUNG DIESES 
REINIGERS DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG DURCH

DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG 
AUFBEWAHREN

19.	 Verwenden Sie es nur wie in dieser 
Bedienungsanleitung beschrieben.

20.	 Nutzen Sie nur die vom Hersteller 
empfohlenen Zubehörteile.

21.	 Stecken Sie NIEMALS Gegenstände in die 
Öffnungen der Dampfdüsen.

22.	 Halten Sie KEINESFALLS Hände oder Füße 
unter den Dampf. Das Gerät wird sehr heiß.

23.	 Nutzen Sie das Gerät NUR auf flachen, 
horizontalen, ebenen Flächen. Nutzen 
Sie das Gerät NICHT zur Reinigung von 
Wänden, Theken oder Fenstern.

24.	 Verwenden Sie das Gerät KEINESFALLS auf 
Leder, gewachsten Möbeln, synthetischen 
Stoffen, Samt oder anderen empfindlichen 
Materialien, die keinen Dampf vertragen.

25.	 Geben Sie KEINESFALLS 
Reinigungslösungen, Parfüm, Duftöl, Öl 
oder andere Chemikalien in das Wasser des 
Dampfreinigers, da dies zu Schäden am 
Dampfreiniger und zu einem unsicheren 
Betrieb führen kann. Wenn Sie in einer 
Region mit kalkhaltigem Wasser leben, 
empfehlen wir die Verwendung von 
destilliertem Wasser im Dampfreiniger.

26.	 Sie können die Bürstenrolle abnehmen, 
nachdem Sie den Stecker herausgezogen 
haben und der Dampfreiniger abgekühlt ist.

27.	 Bitte gehen Sie besonders vorsichtig 
vor, wenn Sie mit diesem Dampfreiniger 
Treppen reinigen.

28.	 Verwenden Sie den Dampfreiniger NIE ohne 
befestigtes Wischpad.

29.	 Ihr Arbeitsbereich sollte stets gut 
ausgeleuchtet sein.

30.	 Bewahren Sie den Dampfreiniger  
in Innenräumen an einem kühlen, 
trockenen Ort auf.

31.	 Halten Sie Haare, lose Kleidung, Finger 
und Körperteile von Öffnungen und 
beweglichen Teilen fern.

32.	 Tragen Sie den Dampfreiniger NICHT, 
während er in Betrieb ist.

33.	 Der aus dem Dampfreiniger austretende 
Dampf ist sehr heiß und es besteht 
Verbrühungsgefahr. Bitte gehen Sie bei 
der Verwendung Ihres Dampfreinigers 
vorsichtig vor.

34.	 Verwenden Sie den Dampfreiniger  
NICHT für unversiegelte Holzböden  
oder unglasierte Keramikböden.  
Bei gewachsten Böden, ggf. auch bei  
einigen ungewachsten Böden, verschwindet 
durch die Heißdampfreinigung unter 
Umständen der Glanz.

35.	 Prüfen Sie IMMER an einer unauffälligen 
Stelle, wie sich die Heißdampfreinigung 
auf den Boden auswirkt. Bitte beachten 
Sie auch unbedingt die Pflege- und 
Gebrauchsanleitung des Bodenherstellers.

36.	 Schrubben Sie einzelne Bereiche NICHT  
für längere Zeit.

37.	 Verwenden Sie den Dampfreiniger NICHT 
ohne die Bürstenrolle und ohne Wasser im 
Wassertank. Wenn Sie den Dampfreiniger 
zum ersten Mal benutzen, kann es länger  
als die üblichen 30 Sekunden dauern,  
bis Dampf austritt.

38.	 Wir empfehlen die Verwendung von 
destilliertem Wasser für eine Verlängerung 
der Lebensdauer Ihres Dampfreinigers. 
Befüllen Sie den Tank NUR mit Wasser. 
Chemikalien oder Reinigungslösungen 
(einschließlich Essig) können den 
Dampfreiniger beschädigen und für Sie und 
Ihre Familie gesundheitlich bedenklich sein.

39.	 Die Flüssigkeit bzw. der Dampf darf 
nicht auf Geräte mit elektrischen/
elektronischen Bauteilen gerichtet werden, 
wie beispielsweise in das Innere von 
Backöfen. Entsorgen Sie Inhalte/Behälter 
an zugelassenen Entsorgungsstellen 
gemäß den Vorschriften des lokalen 
Entsorgungszentrums.

40.	 Halten Sie das Gerät von Kindern 
fern, während es an einen Stromkreis 
angeschlossen ist oder sich abkühlt.

41.	 Wenn das Gerät über das Netzkabel fährt, 
kann dies eine Gefahr darstellen.

42.	 Verwenden Sie das Gerät NICHT zum 
Aufnehmen von brennbaren oder 
entzündlichen Flüssigkeiten wie Benzin 
oder in Bereichen, in denen solche 
Flüssigkeiten vorhanden sein könnten.

ALLGEMEINE WARNHINWEISE: HALTEN SIE BEIM GEBRAUCH IHRES SHARK 
DAMPFREINIGERS GRUNDLEGENDE SICHERHEITSMASSNAHMEN EIN, UNTER  
ANDEREM DIE FOLGENDEN:
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LIEFERUMFANG ZUSAMMENBAU

1.	 Richten Sie den Stab auf die Öffnung  
im Hauptgerät aus und führen Sie ihn 
ein, bis er einrastet. 
 
 
 
 

2.	Stellen Sie das Gerät aufrecht auf 
eine ebene Fläche in der Nähe einer 
Wandsteckdose und stecken Sie den 
Stecker ein. Die LEDs am Hauptgerät 
leuchten auf, wenn das Stromkabel 
eingesteckt wird. Stellen Sie sicher,  
dass alle Komponenten ordnungsgemäß 
eingerastet sind.C

G

E

A

B

A 	 Griff

B 	 Stab

C 	 Ein-/Ausschalttaste

C 	 Steam Blaster-Knopf  

E 	 Reinigungstank 

F 	 Stromkabel 

G 	 Düsenfuß

G 	 Dirt Grip Soft-Scrub-PadH

	  

H

1 2

HINWEIS: Lassen Sie den Dampfreiniger 
nicht an der Stromversorgung 
angeschlossen, wenn er gerade  
nicht verwendet wird. 
HINWEIS: Zum Entfernen des Griffs 
drücken Sie mit einem schmalen 
Werkzeug auf den Entriegelungsknopf, 
der sich auf der Rückseite des Geräts 
befindet, und ziehen Sie gleichzeitig 
den Griff nach oben.
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DIE VERWENDUNG IHRES STEAM SPOTDIE VERWENDUNG IHRES STEAM SPOT

FÜLLEN DES REINIGUNGSTANKSEINEN MODUS AUSWÄHLEN

1. 	Tank herausziehen und Deckel 
abschrauben.

2. 	Füllen Sie den Wassertank mit kaltem 
oder raumtemperiertem Wasser bis  
zur Fülllinie WATER (WASSER).

3. 	�Bringen Sie den Deckel wieder an und 
drehen Sie ihn, bis er fest sitzt. Den Tank 
wieder einsetzen, bis er hörbar einrastet.

DAS DESINFIZIEREN VON BÖDEN

1. 	Bringen Sie ein sauberes Wischpad am Dampfreiniger an.
2. 	Schließen Sie das Gerät an, neigen Sie den Griff zu sich hin und drücken Sie die Taste 

Mode (Modus), um die Einstellung HIGH (HOCH) zu wählen.
3.	Warten Sie 20 Sekunden, bis das Gerät Dampf erzeugt. 
4.	Um das Gerät für die Desinfektion vorzubereiten, beginnen Sie die Reinigung mit einer 

Vorwärts- und Rückwärtsbewegung auf einer geeigneten versiegelten Hartbodenfläche. 
Nach drei Minuten kann das Gerät zum Desinfizieren verwendet werden.

5.	Bewegen Sie die Bodendüse langsam und gleichmäßig über die zu desinfizierende 
Fläche, während Sie kontinuierlich Druck nach unten ausüben. Wiederholen Sie den 
Vorgang langsam. Achten Sie dabei darauf, dass der Dampfreiniger mindestens 15 Mal 
über den zu desinfizierenden Bereich geführt wird. 

* �Desinfektionsstudien wurden unter kontrollierten Testbedingungen durchgeführt. Achten Sie darauf, alle Anweisungen 
sorgfältig zu befolgen, um eine vollständige Desinfektion zu erreichen. Die Bodendüse muss sich dazu im Modus  
HIGH (HIGH) befinden.

HINWEIS: Ohne ausreichenden 
Wasservorrat im Tank kann das  
Gerät keinen Dampf erzeugen. 
HINWEIS: Die Verwendung von 
Chemikalien oder Reinigungslösungen 
(einschließlich Essig) können den 
Dampfreiniger beschädigen und 
gesundheitlich bedenklich sein.

HINWEIS: Nach dem Einstecken erzeugt 
das Gerät erst dann Dampf, wenn es 
zurückgekippt und verwendet wird.

MODI:

STANDBY (STANDBY):
(BLINKENDE LEDS)

IN USE (WÄHREND  
DER VERWENDUNG):
(LED-ANZEIGEN 
LEUCHTEN, DIE ANZAHL 
DER LEUCHTENDEN LEDS 
VARIIERT JE NACH MODUS)

HIGH (HOCH):
DER DAMPFSTROM WIRD 
MIT HÖCHSTER LEISTUNG 
BETRIEBEN.

MEDIUM (MITTEL):
DER DAMPFSTROM 
WIRD AUF EINEM 
MITTLEREN NIVEAU UND 
MIT EINER MITTLEREN 
GESCHWINDIGKEIT 
BETRIEBEN.

LOW (NIEDRIG):
DER DAMPFSTROM IST 
LANGSAM UND DIE 
DAMPFLEISTUNG  
IST GERING.

FEHLERMELDUNGEN:
(SIEHE ABSCHNITT FEHLERMELDUNGEN)

1
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DIE VERWENDUNG IHRES STEAM SPOT

1.	 Legen Sie das Wischpad mit den 
Klettstreifen nach oben auf den Boden.  

2.	 Setzen Sie die Düse auf das Pad und 
drücken sie herunter, bis es sicher sitzt. 
Achten Sie darauf, dass das Etikett zur 
Rückseite des Geräts zeigt.

Der Shark SteamSpot verfügt über drei verschiedene Modi zur Dampfsteuerung, sodass Sie für jede 
Reinigungsaufgabe die ideale Dampfmenge auswählen können. Im Modus MEDIUM (MITTEL) wird 
mehr Dampf erzeugt als im Modus LOW (NIEDRIG). Der Modus HIGH (HOCH) sorgt für die stärkste 
Dampfabgabe. Drücken Sie die Taste Mode (Modus) und wählen Sie die Dampfstufe.

DAMPFSTEUERUNG

STEAM BLASTER:
1.	 Richten Sie die Düsenvorderseite 5 bis 25 cm  

vom Schmutz entfernt aus (siehe Abbildung 1)  
und halten Sie den Sprühknopf am Griff gedrückt, 
um hartnäckigen Schmutz zu beseitigen.  
(Bei besonders hartnäckigen Verschmutzungen 
entsprechend länger gedrückt halten.)  

2.	 Bevor Sie schrubben, warten Sie 5 Sekunden, damit  
der Dampfstoß in die Verunreinigung eindringen kann.

	 Tipp: Bei schwierigen Verschmutzungen 
20 Sekunden oder länger warten.

EINSTELLUNG IDEAL FÜR DIESE VERSIEGELTEN FLÄCHEN EMPFOHLENE VERWENDUNG

 LOW 
(NIEDRIG)

Laminat
Hartholz

Vinyl

Reinigen empfindlicher Oberflächen
Leichtes Reinigen und Entstauben
Lösen und Entfernen von leichter Verschmutzung

    

MEDIUM 
(MITTEL)

Marmor 
Fliese
Stein

Grundreinigung, tägliche Reinigung.
Reinigen großer Bereiche.
Reinigen von mäßig und stark frequentierten Flächen.

HIGH 
(HOCH)

Marmor 
Fliese
Stein

Erreichen schwer zu reinigender Flächen.
Stärkere Reinigung und Entfernen von festsitzenden 
Verschmutzungen und Flecken.
Kraftvolle Reinigung von stark frequentierten Flächen.
Beseitigen starker Verschmutzungen und  
Desinfizieren* von Fußböden.

5.	 Drücken Sie die Bodendüse mit dem  
Fuß nach unten und neigen Sie den  
Griff zurück, um Dampf zu erzeugen.

6.	Zur Aktivierung des Steam Blaster 
(Dampfstrahlers) drücken Sie den 
Sprühauslöser am Griff, um hartnäckige 
Verschmutzungen mit einem kraftvollen 
Strahl zu beseitigen. 

3.	� Drehen Sie die schnelltrennbare 
Kabelhalterung, um das Stromkabel 
abzuwickeln. Schließen Sie das Gerät  
an eine Steckdose an.

4.	Drücken Sie die Taste Mode (Modus)  
und wählen Sie die Dampfstufe.

 

DIE VERWENDUNG IHRES STEAM SPOT

HINWEIS: Wenn Ihre Böden nach der Reinigung trüb, streifig oder fleckig sind, kann dies 
auf angesammelte Seifen- oder Fettrückstände zurückzuführen sein. Weitere Informationen 
finden Sie im Abschnitt „Wartung“.

REINIGUNGSTIPPS

Top-Tipp Für eine optimale Reinigungsleistung wischen Sie in vorwärts 
gerichteten Bahnen.

Fleckenreinigung

Durchfeuchten Sie stark verschmutzte Bereiche gründlich. Halten Sie 
den Mopp für 2 bis 3 Sekunden über die Verschmutzung, um sie zu 
durchfeuchten, und fahren Sie dann mehrmals mit der Düse darüber, 
bis der Fleck entfernt ist. Wiederholen Sie den Vorgang nach Bedarf.
Normale trockene Flecken: Halten Sie den Mopp 5 Sekunden lang 
über den Fleck und wischen Sie dann.
Klebrige/dickflüssige Flecken: Halten Sie den Mopp 10 Sekunden 
lang über den Fleck und wischen Sie dann.

Wischen Erhöhen Sie den Dampfausstoß, wenn eine stärkere Durchfeuchtung 
erforderlich ist.

Abb. 1
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Kontaktieren Sie den Kundendienst unter +49 800 000 9063 oder besuchen Sie 
sharkclean.eu.

1.	 Drücken Sie das Pad mit dem Fuß herunter und heben Sie den Dampfreiniger an,  
um es zu entfernen.

2.	 Schmutzige Pads können in der Maschine oder von Hand gewaschen werden. Lassen Sie 
die Pads vollständig an der Luft trocknen, bevor Sie sie wieder einsetzen.

ZERLEGEN

PFLEGEANLEITUNG FÜR PADS

WARTUNG IHRES STEAM SPOT FEHLERDIAGNOSE UND -BEHEBUNG

PROBLEM MÖGLICHE URSACHEN UND LÖSUNGEN

Der Dampfreiniger 
erzeugt keinen 
Dampf.

Der Netzstecker des Dampfreinigers muss korrekt und sicher in einer 
elektrischen Steckdose eingesteckt sein.
Prüfen Sie die Sicherung und den Trennschalter oder probieren Sie es an einer 
anderen Steckdose.
Achten Sie darauf, dass der Wassertank gefüllt ist, der Stecker des Geräts in eine 
Steckdose eingesteckt ist und die Taste Mode (Modus) leuchtet.
Wenn die Leuchten für den Modus nicht leuchten, versuchen Sie es mit einer 
anderen Steckdose.
Wenn die Leuchten für die Einstellung blinken, drücken Sie die Taste Mode 
(Modus), um eine Dampfeinstellung auszuwählen.
Wenn die Leuchten für die Einstellung dauerhaft leuchten, warten Sie 20 Sekunden,  
bis sich das Gerät aufgeheizt hat. 
Sollte der Dampfreiniger nach den obigen Schritten keinen Dampf erzeugen, wenden Sie 
sich an den Kundenservice unter+49 800 000 9063 oder besuchen Sie sharkclean.eu.

Der Dampfreiniger 
erzeugt nicht ständig 
Dampf.

Das ist normal. Wählen Sie die Einstellung MEDIUM (MITTEL), um einen 
gleichmäßigeren Dampfstrahl zu erhalten.
Achten Sie außerdem darauf, dass der Wassertank gefüllt ist. 

Ich kann keinen 
Dampfmodus 
auswählen.

Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker des Dampfreinigers eingesteckt ist und 
die Leuchten für die Einstellung blinken.
Wenn Ihr Dampfreiniger Dampf produziert, aber die Leuchten für den Modus 
nicht leuchten, rufen Sie den Kundenservice unter +49 800 000 9063 an.

Die Böden sind nach 
der Dampfreinigung 
stumpf, fleckig oder 
sie haben Streifen.

Das Pad könnte schmutzig sein. Bringen Sie ein sauberes Pad an. Wenn Sie 
das Pad mit Pulverwaschmittel gewaschen haben, wurde es dabei vielleicht 
beschädigt und muss ersetzt werden.
Aufgrund von angesammelten Seifen- oder Fettrückständen kann der Boden 
mehrere Reinigungen mit dem Dampfreiniger erfordern.
In sehr hartnäckigen Fällen müssen Sie unter Umständen den Boden mit einer 
Mischung aus einem Teil Essig und zwei Teilen Wasser* nachwischen (jedoch KEINE 
Reinigungslösung oder Chemikalien in den Wassertank des Dampfreinigers füllen).
* Lesen Sie sich die Pflege- und Instandhaltungsanweisungen des Bodenherstellers 
durch, bevor Sie Reinigungsprodukte oder ‑lösungen verwenden.

Es ist schwer, den 
Dampfmopp zu 
schieben oder  
zu ziehen.

Der Reiniger lässt sich möglicherweise schwer schieben oder ziehen, wenn das  
Pad nicht feucht genug ist.
Das Bewegen des Reinigers über den Boden sollte nach einigen Minuten 
Betriebszeit leichter werden.
Ein stark verschmutztes Pad könnte das Schieben oder Ziehen des Reinigers 
ebenfalls erschweren. Wir empfehlen die Verwendung eines sauberen Pads.

Der Dampfreiniger 
vibriert oder wackelt.

Schalten Sie das Gerät AUS, ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose 
und warten Sie, bis das Pad abgekühlt ist. Befolgen Sie die Anweisungen im 
Abschnitt „Zusammenbau Ihres SteamSpot“, um das Pad wieder zu befestigen.

Der Dampfreiniger 
schaltet sich von 
selbst aus.

Wenn sich Ihr Dampfreiniger während des Gebrauchs abschaltet, muss er 
wahrscheinlich abkühlen. Führen Sie die folgenden Schritte aus, bevor Sie  
erneut mit der Reinigung beginnen:
1.	 Schalten Sie den Dampfreiniger aus, ziehen Sie den Netzstecker und 

entfernen Sie die Pads.
2.	Lassen Sie das Gerät circa 30 Minuten abkühlen.
3.	� Setzen Sie die Pads wieder ein. Stecken Sie den Netzstecker des 

Dampfreinigers in eine Steckdose, wählen Sie einen Dampfmodus und 
beginnen Sie mit der Reinigung.

1.	 Wenn Sie das Gerät verstauen möchten, wickeln Sie das Stromkabel sicher um die 
Aufbewahrungsclips. Drehen Sie das Wischpad um 90 Grad und klappen Sie es hoch,  
um es platzsparend zu verstauen.

AUFBEWAHRUNG

21 3

Waschen Sie die Pads separat in der Maschine mit warmem Wasser und Flüssigwaschmittel. Waschen Sie die 
Reinigungspads nicht in der Geschirrspülmaschine, da bestimmte Reinigungsmittel dazu führen können, dass die 
Pads Streifen auf dem Boden hinterlassen. VERWENDEN SIE NIEMALS BLEICHMITTEL, WASCHPULVER ODER 
WEICHSPÜLER. Dadurch können die Pads beschädigt werden oder ihre Reinigungs- und Saugfähigkeit verlieren. 
Die Pads sollten zum Trocknen auf die Leine gehängt oder mit geringer Hitze im Trockner getrocknet werden – 
dadurch verlängern Sie die Lebensdauer des Mikrofasermaterials. Lose Fasern weisen möglicherweise auf den 
Verschleiß des Mikrofasermaterials hin. NIEMALS an losen Fasern ziehen, da dies das Gewebe beschädigen kann. 
Schneiden Sie lose Fasern einfach mit einer Schere ab. ERSATZPADS: Um die besten Reinigungsergebnisse zu 
erzielen, sollten die Pads bei regulärem Gebrauch alle 4 Monate ersetzt werden. Genau wie bei anderen Stoffen 
auch können Schmutzpartikel, Reibungskräfte und wiederholtes Waschen zum Verschleiß der Fasern führen. 
Möglicherweise stellen Sie dann fest, dass das Schieben oder Ziehen des Dampfmops anstrengender wird. 
Ersatzpads und weiteres Zubehör können auf sharkclean.eu erworben werden.
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DREI (3) JAHRE EINGESCHRÄNKTE GARANTIE REFILLS UND ERSATZTEILE BESTELLEN

Ersetzen Sie die Wischpads alle 4 Monate.

Verwenden Sie den Shark SteamSpot ausschließlich mit Wasser.

Um Wischpads und Filter zu bestellen, besuchen Sie bitte sharkclean.eu  
oder scannen Sie den QR-Code.

TECHNISCHE DATEN

Modell: S2001EU 31

220–240 V~, 50–60 Hz, 1200 W

BEWAHREN SIE FOLGENDE INFORMATIONEN 
GUT AUF

Modellnummer: ��������������������������

Datumscode: ����������������������������

Kaufdatum: � ����������������������������  
(Beleg aufbewahren)

Gekauft bei: �����������������������������

Wenn ein Verbraucher ein Produkt in der Europäischen Union kauft, erhält er automatisch Rechte hinsichtlich 
der Produktqualität (Ihre „gesetzlichen Rechte“). Sie können diese Rechte dem Einzelhändler gegenüber geltend 
machen. Allerdings haben wir von SHARK ein so großes Vertrauen in die Qualität unserer Produkte, dass wir dem 
Erstbesitzer des Produkts eine zusätzliche Herstellergarantie von bis zu drei Jahren gewähren (Standardgarantie 
von zwei Jahren sowie ein weiteres Jahr bei Registrierung). Diese Bedingungen beziehen sich nur auf unsere 
Herstellergarantie – Ihre gesetzlichen Rechte sind davon unberührt. 
In den nachstehenden Bedingungen werden die Voraussetzungen und der Umfang der von uns gewährten Garantie 
beschrieben. Sie beeinträchtigen keine gesetzlichen Rechte oder die Verpflichtungen Ihres Einzelhändlers und die 
Ihres Kaufvertrags mit ihm.

SHARK Garantien
Haushaltsgeräte wie ein Steam Spot bedeuten eine beträchtliche Investition. Ein neues Gerät sollte daher so lange 
wie möglich funktionieren. Die Garantie spielt dabei eine wichtige Rolle und spiegelt wider, wie viel Vertrauen der 
Hersteller in sein Produkt und die Herstellungsqualität hat.
Für jedes Gerät von SHARK sind die Kosten für Ersatzteile und Arbeitszeit von der Garantie abgedeckt. Unsere 
Kundendienst-Helpline (+49 800 000 9063) ist von Montag bis Freitag von 9.00 bis 18.00 Uhr erreichbar.  
Der Anruf ist kostenlos, und Sie werden direkt mit einem Mitarbeiter von SHARK verbunden. Außerdem finden  
Sie online Unterstützung unter www.sharkclean.eu
Wie registriere ich mich für die erweiterte SHARK Garantie?
Die Garantie kann innerhalb von 28 Tagen ab dem Kaufdatum online registriert werden. Um Zeit zu sparen,  
halten Sie bitte die folgenden Informationen zu Ihrem Gerät bereit:
• Kaufdatum des Geräts (Kaufbeleg oder Lieferschein)
Für eine Online-Registrierung besuchen Sie bitte www.sharkclean.eu/register-guarantee. Direkt bei SHARK 
erworbene Produkte werden automatisch registriert.
WICHTIG
• �Sowohl die zweijährige Garantie als auch die Garantieverlängerung um ein Jahr auf das Gerät gelten erst ab  

dem Kaufdatum.
• �Bitte bewahren Sie den Kaufbeleg auf. Wenn Sie die Garantieverlängerung in Anspruch nehmen müssen, 

benötigen wir Ihren Kaufbeleg, um zu prüfen, ob die von Ihnen angegebenen Informationen korrekt sind.  
Wenn Sie keinen gültigen Kaufbeleg haben, kann Ihre Garantieverlängerung aus diesem Grunde ungültig sein.

Welche Vorteile habe ich von der kostenlosen Registrierung meiner SHARK Garantie?
Durch das Registrieren der Garantie haben wir bereits alle wichtigen Daten zur Hand, falls wir Sie kontaktieren müssen. 
Wenn Sie darüber hinaus zustimmen, von uns Mitteilungen zu erhalten, können Sie auch Tipps und Ratschläge 
erhalten, wie Sie Ihren SHARK Seam Spot optimal nutzen können, und Aktuelles über neue SHARK Technologien  
und Markteinführungen erfahren.
Wenn Sie Ihre Garantie online registrieren, erhalten Sie sofort eine Bestätigung, dass Ihre Daten bei uns 
eingegangen sind.
Wie lang ist die Garantiezeit für neue SHARK Geräte?
Unser Vertrauen in unser Design und unsere Qualitätskontrolle bedeutet, dass für Ihren neuen SHARK Steam Spot 
eine Garantie von insgesamt bis zu drei Jahren (2 Jahre plus 1 Jahr bei Registrierung) gilt.
Was wird durch die kostenlose SHARK Garantie abgedeckt?
Reparatur oder Ersatz (nach Ermessen von Shark) des SHARK Geräts, einschließlich aller Teile und der Arbeitszeit. 
Eine SHARK Garantie ist eine Ergänzung Ihrer Rechte als Verbraucher.
Was wird durch die kostenlose SHARK Garantie nicht abgedeckt?
1.	� Blockaden – Einzelheiten zum Lösen von Blockaden in Ihrem Steam Spot entnehmen Sie bitte der 

Bedienungsanleitung.
2.	 Normale Verschleißteile wie Bürsten, die Sicherung, Riemen, Akkus, der Schlauch usw.
3.	� Versehentliche Beschädigungen, Fehler durch Nachlässigkeit im Gebrauch oder in der Pflege, falsche, 

unsachgemäße Benutzung, mangelnde Sorgfalt und achtloser Betrieb oder Umgang mit dem Steam Spot  
unter Missachtung der Bedienungsanleitung, die SHARK zu dem Gerät liefert.

4.	� Verwendung des Steam Spot zu anderen Zwecken als der normalen Verwendung im Haushalt.
5.	� Die Verwendung von Teilen, die nicht gemäß den Anweisungen in der Bedienungsanleitung montiert  

oder installiert wurden.
6.	� Die Verwendung von Teilen und Zubehörteilen, die keine Originalteile von SHARK sind.
7.	� Fehlerhafte Installation (Ausnahme, wenn die Installation von SHARK durchgeführt wurde).
8.	� Reparaturen oder Änderungen, die nicht von SHARK und seinen Handelsvertretern oder Vertragshändlern, 

sondern von Dritten durchgeführt wurden.
Was geschieht, wenn meine Garantie ausläuft?
SHARK stellt keine Geräte her, die nur eine begrenzte Zeit funktionieren. Wir wissen es zu schätzen, wenn Kunden 
ihren Steam Spot auch nach Ablauf der Garantiefrist reparieren lassen möchten. Bitte kontaktieren Sie in diesem Fall 
unsere kostenlose Kundendienst-Helpline unter der Rufnummer +49 800 000 9063 und fragen Sie nach unserem 
Kundenprogramm für abgelaufene Garantien.
Wo kann ich Original SHARK Ersatzteile und  Zubehörteile kaufen?
SHARK Ersatzteile und Zubehörteile werden von den gleichen Ingenieuren entwickelt, die auch Ihren SHARK Steam 
Spot entwickelt haben. Die vollständige Palette der Ersatz- und Zubehörteile von SHARK für alle Geräte von SHARK 
finden Sie unter www.sharkclean.eu
Bitte beachten Sie, dass Ihre Garantie erlischt, wenn Sie keine Originalersatzteile von SHARK verwenden.

REGISTRIEREN SIE IHREN KAUF

	 registeryourshark.com
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WARNING: Danger of scalding. The steam emitted from the 
Steam Spot is very hot and may cause scalding. Please use caution 
when using the Steam Spot.

	 WARNING: Keep Steam Spot away from children.

	 WARNING: Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance. 

1.	 DO NOT leave the Steam Spot 
unattended when plugged in. 
ALWAYS unplug the power cord from 
the electrical outlet when not in use 
and before servicing.

2.	 DO NOT use with damaged cord or 
plug. If Steam Spot is not working as it 
should or has been dropped, damaged, 
left outdoors, or dropped into water, 
return it to SharkNinja Operating LLC 
for examination and repair. Incorrect 
reassembly or repair can cause a risk of 
electrical shock or injury when used.

3.	 To protect against a risk of electric 
shock, DO NOT immerse the Steam 
Spot in water or any other liquids.

4.	 DO NOT handle the plug or Steam 
Spot with wet hands or operate it 
without wearing shoes.

5.	 DO NOT pull or carry by cord, use 
cord as a handle, close a door on cord, 
or pull cord around sharp edges or 
corners. DO NOT run Steam Spot over 
cord. Keep cord away from heated 
surfaces.

6.	 DO NOT unplug by pulling on power 
cord. To unplug, grasp the plug, not the 
power cord.

7.	 Unplug before servicing.
8.	 ALWAYS make sure the Steam Spot is 

UNPLUGGED when not in use

9.	 NEVER fill the Steam Spot or attach 
the mop head when the Steam Spot 
is plugged into an electrical outlet. 
Unplug from the electrical outlet and 
allow to cool before you fill the mop.

10.	 When cleaning the exterior of the 
Steam Spot, unplug the power cord 
from the electrical outlet and clean the 
Steam Spot with a dry or damp cloth. 
DO NOT pour water or use alcohol, 
benzene, or paint thinner on the Steam 
Spot.

11.	 To avoid circuit overload, DO NOT 
operate another appliance on the same 
socket (circuit).

12.	 To avoid scalding injuries, ALWAYS 
unplug and allow the Steam Spot to 
cool before removing tanks/steam pad.

13.	 This appliance can be used by persons 
with reduced physical, sensory 
or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance in a 
safe way and understand the hazards 
involved. Children shall not play with 
the appliance.

USE WARNINGS
14.	 When in use. NEVER turn the Steam 

Spot on its side.
15.	 Use the system only for its intended 

use
16.	 DO NOT use for space-heating 

purposes.
17.	 DO NOT use outdoors.
18.	 DO NOT allow the Steam Spot to be 

used by children. Close attention is 
necessary when used near children. 
pets or plants

 �WARNING 
To reduce the risk of fire, electric shock, injury, or property damage:

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
FOR HOUSEHOLD USE ONLY. READ ALL INSTRUCTIONS BEFORE USING THIS CLEANER

SAVE THESE INSTRUCTIONS

19.	 Use only as described in this instruction 
manual.

20.	 Use only manufacturer’s recommended 
accessories.

21.	 DO NOT put any objects into the steam 
nozzle openings.

22.	 DO NOT put hands or feet under the 
steam. It gets very hot.

23.	 Use ONLY on flat, horizontal surfaces. 
DO NOT use on walls, counters, or 
windows.

24.	 DO NOT use on leather, wax-polished 
furniture, synthetic fabrics, velvet, 
or other delicate, steam-sensitive 
materials.

25.	 DO NOT add cleaning solutions, 
scented perfumes, oils, or any other 
chemicals to the water used in the 
Steam Spot as this may damage it or 
make it unsafe for use. If you live in a 
hard-water area, we recommend using 
distilled water in your Steam Spot.

26.	 You can release the brush-roll after you 
have unplugged the Steam Spot and 
allowed it to cool.

27.	 Extreme caution should be exercised 
when using the Steam Spot to clean 
stairs.

28.	 NEVER use Steam Spot without a mop 
pad attached.

29.	 Keep your work area well lit.
30.	 Store Steam Spot indoors in a cool,  

dry place.
31.	 Keep hair. loose clothing, fingers. and 

all parts of body away from openings 
and moving parts.

32.	 DO NOT carry the Steam Spot while in 
use.

33.	 The steam emitted from the steam  
mop is very hot and may cause 
scalding. Please use caution when 
using the Steam Spot.

34.	 DO NOT use on unsealed wood or 
unglazed ceramic floors. On surfaces 
that have been treated with wax and 
on some unwaxed floors, the sheen 
may be removed by the heat and 
steam action.

35.	 ALWAYS test an isolated area of 
the surface to be cleaned before 
proceeding. We also recommend that 
you check the use and care instructions 
from the floor manufacturer.

36.	 DO NOT scrub any one area for an 
extended period.

37.	 DO NOT use the Steam Spot without 
the brush-roll and adding water to the 
water tank. When you use the Steam 
Spot for the first time, it might take 
longer than the normal 30 seconds to 
start steaming.

38.	 To prolong the life of your Steam 
Spot, we recommend using distilled 
water. Add ONLY water to the tank. 
Chemicals or cleaning solutions 
(including vinegar) may damage the 
Steam Spot and could be unsafe for 
you and your family.

39.	 The liquid or steam must not 
be directed towards equipment 
containing electrical components, 
such as the interior of ovens. Dispose 
of contents/ container with a licensed 
waste disposal site in accordance with 
the requirements of the local waste 
disposal authority.

40.	 Keep the appliance out of reach of 
children when it is energized or cooling 
down.

41.	 A hazard may occur if the appliance 
runs over the supply cord.

42.	 DO NOT use to pick up flammable or 
combustible liquids, such as gasoline, 
or use in areas where they may be 
present.

GENERAL WARNINGS: WHEN USING YOUR SHARK Steam Spot, BASIC SAFETY 
PRECAUTIONS SHOULD ALWAYS BE FOLLOWED, INCLUDING THE FOLLOWING:
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WHAT’S INCLUDED ASSEMBLY

1.	 Align the pole with the opening in the 
main body and insert firmly until click 
into place. 
 
 

2.	Stand the unit upright on a flat surface 
near a wall outlet and plug in the cord. 
The LEDs on the main body will illuminate 
when the cord is plugged in. Make sure all 
parts are clicked securely into place.

C

G

E

A

B

A 	 Handle

B 	 Pole

C 	 Power Button

C 	 Steam Blaster Trigger 

E 	 Clean Solution Tank 

F 	 Power Cord 

G 	 Nozzle Base

G 	 Dirt Grip PadH

	  

H

1 2

NOTE: Do not leave the steam mop 
plugged in when not in use. 
NOTE: To remove the handle, press the 
release button located on the back of 
the unit with a thin tool while pulling 
up on the handle.
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USING YOUR STEAM SPOTUSING YOUR STEAM SPOT

FILLING THE CLEAN SOLUTION TANKSELECTING A MODE
 

1. 	Pull out tank and unscrew cap.
2. 	Fill the water tank with cold or room 

temperature water to the WATER fill 
line.

3. 	�Reattach the cap and rotate it until it is 
secure. Reinsert the tank until it clicks 
into place.

TO SANTISE FLOORS

1. 	Attach a clean mop pad onto Steam Spot
2. 	Plug in the unit, tilt the handle down towards you, and press the mode button to select 

the HIGH setting.
3. Wait at least 20 seconds for the unit to begin producing steam. 
4. To ready the unit for sanitisation, start cleaning with a forward and backward motion on 

an appropriate sealed hard floor surface. After three minutes, your unit will be ready to 
sanitise.

5. Move the floor nozzle slowly and evenly over the area to be sanitised while applying 
continuous downward pressure. Slowly repeat, making sure to cover the entire area to 
be sanitised with at least 15 strokes. 

*�Sanitisation studies were conducted under controlled test conditions. Be certain to follow all directions for use carefully to 
fully sanitise with mop head set in the HIGH mode.

NOTE: Without sufficient water supply 
in the tank, the unit will not produce 
steam. 
NOTE: Adding chemicals or cleaning 
solutions (including vinegar) may 
damage the steam mop and could be 
unsafe for use.

NOTE: When plugged in, the unit will 
not release steam until it is leaned 
back and is in use.

MODES:

STANDBY:
(LED LIGHTS FLASHING)

IN USE:
(LED LIGHTS ON, NUMBER 
OF LEDS ILLUMINATED 
WILL VARY PER MODE) 

HIGH:
THE STEAM FLOW RATE 
WILL BE RUNNING AT 
HIGHEST PERFORMANCE

MEDIUM:
THE STEAM FLOW RATE 
WILL BE RUNNING AT 
A MEDIUM LEVEL  
AND SPEED.

LOW:
THE STEAM FLOW RATE 
WILL BE RUNNING AT A 
SLOW PACE AND LOWEST 
STEAM POWER

ERROR MESSAGES:
(REFER TO ERROR MESSAGE SECTION)

1

2 3
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USING YOUR STEAM SPOT

1.	 Place the pad on the ground with the 
velcro strips facing up.  

2.	 Align the nozzle over the pad and press 
down until the pad is attached. Make sure 
tag is oriented to the back of the unit. 

The Shark Steam Spot has 3 Steam Control modes so you can select the ideal amount of steam 
to use for each cleaning task. In MEDIUM mode, more steam will be produced than in LOW 
mode. In HIGH mode, the maximum amount of steam will be produced. Press the Mode button 
to select the steam level.

STEAM CONTROL

STEAM BLASTER:
1.	 To target tough messes with an extra burst of 

cleaning power, move the front of the nozzle 5 
to 25 centimeters from the mess (fig. 1), then 
press and hold the spray trigger on the handle as 
needed. (Hold longer for the toughest messes.) 

2.	 Before scrubbing, wait 5 seconds to let the steam 
blast penetrate the mess.

	 Tip: For more difficult messes, allow 20 seconds  
or more.

SETTING IDEAL FOR THESE SEALED SURFACES RECOMMENDED USAGE

 LOW
Laminate
Hardwood

Vinyl

Cleaning delicate surfaces
Light cleaning and dusting
Loosening and lifting light dirt

    

 MEDIUM
Marble 

Tile
Stone

Basic, everyday cleaning.
Cleaning large areas.
Cleaning moderate and heavy-traffic areas.

HIGH
Marble 

Tile
Stone

Reaching hard-to-clean surfaces.
Tough cleaning and removing stuck-on messes and 
stains.
Deep cleaning heavy-traffic areas.
Cutting through heavy dirt and grime and sanitising* 
floors.

5.	 Step on the floor nozzle and tilt the 
handle back to activate the steam flow.

6.	To activate the Steam Blaster, press the 
spray trigger on the handle to blast away 
tough stains. 

3.	 Twist the quick-release cord holder to 
unwrap the power cord. Plug the cord 
into a wall outlet.

4.	Press the Mode button to select the 
steam level. 
 

HOW TO USE YOUR STEAM SPOT

NOTE: If your floors are cloudy, streaky, or spotty after cleaning, it may be due to 
accumulated soap or grease residue. See Maintenance section for more information.

CLEANING TIPS

Top Tip For the most effective scrubbing and mopping, make cleaning passes in 
a forward direction.

Stain 
Cleaning

Saturate heavily stained areas. Hold the mop in place over a stain for 2 
to 3 seconds to saturate it, then run the nozzle over the area multiple 
times until the stain is fully removed. Repeat if needed.
Normal dry stains: Hold the mop in place over the stain for 5 seconds, 
then mop.
Sticky/thick stains: Hold the mop in place over the stain for 10 seconds,
then mop.

Mopping Increase steam level when more saturation is needed

fig. 1
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Contact Customer Service at (0)800 862 0453 or visit sharkclean.eu

1.	 Step on the pad and lift the steam mop to disengage the pad.
2.	 Dirty pads can be machine-washed or hand-washed. Allow pads to air-dry completely 

before reinstalling.

DISASSEMBLY

PAD CARE INSTRUCTIONS

MAINTAINING YOUR STEAM SPOT TROUBLESHOOTING

PROBLEM POSSIBLE REASONS & SOLUTIONS

The steam mop isn’t 
producing any steam.

The steam mop should be securely plugged into an electrical socket.
Check your fuse or circuit breaker or try a different socket.
Make sure the water tank is full, the unit is plugged in, and the Mode button is 
illuminated.
If the mode lights are off, try a different electrical socket.
If the lights are blinking, press the Mode button to select a steam mode.
If the settings lights are illuminated steadily, wait 20 seconds for the unit to warm up. 
If after following the above steps the steam mop still does not produce any steam, 
contact Customer Service at
0800 862 0453 or visit sharkclean.eu.

The steam mop 
is producing 
intermittent steam.

This is normal. For more consistent steam, select the MEDIUM setting.
Also make sure the water tank is full. 

I can’t select a steam 
mode.

Make sure the steam mop is plugged in and the settings lights are flashing.
If your steam mop is producing steam but the mode lights are off, call Customer 
Service at 0800 862 0453.

Floors are cloudy, 
streaky, or spotty 
after steaming.

The pad might be dirty. Install a clean pad. If you washed the pad with powdered 
detergent, then it could be damaged and require replacement.
Due to accumulated soap or grease residue, the floor may require several 
cleanings with the steam mop.
A more stubborn case may require you to rinse the floor with a mix of one part 
vinegar and two parts water* (but DO NOT put any cleaning solution into the 
steam mop’s water tank).
*Please consult your flooring manufacturer’s care and maintenance instructions 
before applying any cleaning products or solutions.

It’s hard to push or 
pull the mop.

The mop might be hard to push or pull if the pad isn’t wet enough.
It should get easier to move the mop across the floor after it’s been running for 
a few minutes.
An overly dirty pad could also make it harder to push or pull the mop. We 
recommend using a clean pad.

The steam mop 
is vibrating or 
wobbling.

Turn the power OFF and unplug the unit, and wait for the pad to cool. Follow the 
instructions in the Assembling Your Steam Spot section to reinstall the pad.

The steam mop turns 
off on its own.

If your steam mop shuts off while in use, it likely needs to cool down. Perform 
the following steps before you restart cleaning:
1.	 Turn the steam mop off, unplug it, and remove pads.
2.	Allow the unit to cool for a minimum of 30 minutes.
3.	� Reinstall the pads. Plug in the steam mop, select a steam mode, and  

begin cleaning.

1.	 When ready to store, wrap the power cord securely around the storage clips. Rotate the 
steam pad 90 degrees and flip it up for compact storage.

STORAGE

21 3

Machine-wash pads separately with warm water, using liquid detergent. Do not clean pads in a dishwasher, 
as some detergents may cause the pads to leave streak marks on the floor. NEVER USE BLEACH, 
POWDERED DETERGENT, OR FABRIC SOFTENERS. This will damage the pads or leave a coating that 
will reduce their cleaning performance and absorbency. The pads should be line-dried or tumble-dried 
on a low setting, as this will extend the life of the microfibre fabric. Loose fibres can indicate wear of the 
microfibre fabric. DO NOT pull the loose fibres, as this can cause the weave to come undone. Simply trim 
the loose fibres with scissors. REPLACEMENT PADS For best cleaning results, we recommend replacing the 
pads every 4 months following normal use. As with any fabric, dirt particles, grease, friction, and repeated 
washing can cause the fibres to break down, and you may notice an increase in effort needed to push or 
pull the mop. You can purchase replacement mop pads and other accessories by visiting sharkclean.co.uk
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THREE (3) YEAR LIMITED GUARANTEE ORDERING REFILLS & PARTS

Replace the Steam pads every 3-4 months.

Only use water with the Shark Steam Spot.

To order mop pads, please visit sharkclean.eu or scan the QR code.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Model: S2001EU 31

220-240V~, 50-60Hz, 1200W

RECORD THIS INFORMATION

Model Number: � �������������������������

Date Code: ������������������������������

Date of Purchase: � �����������������������  
(Keep receipt)

Store of Purchase: ������������������������

When a consumer buys a product in Europe, they get the benefit of legal rights relating to the quality of the 
product (your “statutory rights”). You can enforce these rights against your retailer. However, at SHARK we 
are so confident about the quality of our products that we give the original product owner an additional 
manufacturer’s guarantee of up to three years (2 years standard plus 1 on registration). These terms and 
conditions relate to our manufacturer’s guarantee only - your statutory rights are unaffected. 
The conditions below describe the prerequisites and scope of our guarantee. They do not affect your statutory 
rights or the obligations of your retailer and your contract with them.

SHARK Guarantees
A household appliance like a Steam Spot constitutes a sizeable investment. Your new machine needs to work 
properly for as long as possible. The guarantee it comes with is an important consideration - and reflects how 
much confidence the manufacturer has in its product and manufacturing quality.
Every SHARK machine comes with a free parts and labour guarantee. Our customer service helpline (0800 
862 0453) is open from 9.00am to 6.00pm Monday - Friday. It’s free to call, and you’ll be put straight through 
to a SHARK representative. You’ll also find online support at www.sharkclean.eu
How do I register my extended SHARK guarantee?
You can register your guarantee online within 28 days of purchase. To save time, you’ll need the following 
information about your machine:
• Date you purchased the machine (receipt or delivery note)
To register online, please visit www.sharkclean.eu/register-guarantee. Products purchased directly from SHARK 
are automatically registered.
IMPORTANT
• �This guarantee will only cover your product from the date of purchase.
• �Please keep your receipt at all times. Should you need to extend your guarantee we will need your receipt to 

verify the information you have supplied to us is correct. The inability to produce a valid receipt may invalidate 
the extension.

What are the benefits of registering my free SHARK guarantee?
When you register your guarantee we’ll have your details to hand if we ever need to get in touch. If you further 
agree to receive communications from us, you can also receive tips and advice on how to get the best out of your 
SHARK Steam Spot and hear the latest news about new SHARK technology and launches.
If you register your guarantee online, you’ll get instant confirmation that we’ve received your details.
How long are new SHARK machines guaranteed for?
Our confidence in our design and quality control means that your new SHARK Steam Spot is guaranteed for a 
total of up to three years (2 years plus 1 year on registration).
What is covered by the free SHARK guarantee?
Repair or replacement (at Shark’s discretion) of your SHARK machine, including all parts and labour. A SHARK 
guarantee is in addition to your legal rights as a consumer.
What is not covered by the free SHARK guarantee?	
1.	 Normal wear and tear such as power cord or pads..
2.	� Accidental damage, faults caused by negligent use or care, misuse, neglect, careless operation or handling of 

the Steam Spot which is not in accordance with the SHARK instructions supplied with your machine.
3.	� Use of the Steam Spot for anything other than normal domestic household purposes.
4.	� Use of parts not assembled or installed in accordance with the operating instructions.
5.	� Use of parts and accessories which are not SHARK Genuine Components.
6.	� Faulty installation (except where installed by SHARK).
7.	� Repairs or alterations carried out by parties other than SHARK or its agents.
What happens when my guarantee runs out?
SHARK does not design products to last for a limited time. We do appreciate that there may be a desire for our 
customers to want to repair their Steam Spot after the guarantee has lapsed. In this case please contact our 
Freephone customer service help line and ask about our out of guarantee programme, on 0800 862 0453.
Where can I buy genuine SHARK spares and accessories?
SHARK spares and accessories are developed by the same engineers who developed your SHARK Steam Spot. 
You’ll find a full range of SHARK spares, replacement parts and accessories for all SHARK machines at 
www.sharkclean.eu
Please remember that damage caused by use of non-SHARK spares is not covered under your guarantee.

REGISTER YOUR PURCHASE

	 registeryourshark.com
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ADVERTENCIA: Riesgo de quemaduras. El vapor que emite la 
mopa está muy caliente y puede causar quemaduras. Utilízala con cuidado.

	 ADVERTENCIA: Mantén la mopa de vapor lejos del alcance  
de los niños.

	 ADVERTENCIA: Vigila a los niños para que no jueguen con  
el producto. 

1.	 NO dejes desatendida la mopa de vapor 
cuando esté enchufada. Desenchufa 
SIEMPRE el cable de alimentación de la 
toma de corriente cuando no la utilices  
y antes de efectuar cualquier reparación 
o tarea de mantenimiento.

2.	 NO utilices el producto si el cable o la 
clavija están dañados. Si la mopa de  
vapor no funciona como se esperaba  
o se ha caído, presenta daños, se ha dejado 
a la intemperie o se ha caído al agua, 
devuélvela a SharkNinja Operating LLC 
para revisarla y repararla. Una reparación 
o un montaje inadecuados pueden 
provocar riesgo de descarga eléctrica  
o lesiones a las personas que la usen.

3.	 Para evitar descargas eléctricas,  
NO sumerjas la mopa de vapor en agua  
ni en otros líquidos.

4.	 NO utilices la mopa de vapor ni toques la 
clavija si tienes las manos mojadas o vas 
descalzo.

5.	 NO tires del cable para mover  
o transportar el producto; tampoco 
atrapes el cable al cerrar las puertas  
ni tires de él alrededor de esquinas  
o bordes afilados. NO pases la mopa  
de vapor por encima del cable. Mantén  
el cable lejos de superficies calientes.

6.	 NO tires del cable para desenchufar el 
producto. Para desenchufarla, tira de la 
clavija, no del cable.

7.	 Desenchúfala antes de realizar tareas  
de mantenimiento.

8.	 Deja la mopa de vapor SIEMPRE 
DESENCHUFADA cuando no la utilices.

9.	 NUNCA llenes el depósito ni acoples el 
cabezal de la mopa si la mopa de vapor 
está enchufada a la toma de corriente. 
Desenchúfala de la toma de corriente  
y deja que se enfríe antes de llenar  
el depósito de la mopa.

10.	 Para limpiar el exterior de la mopa de 
vapor, desenchufa el cable de la toma 
de corriente y pásale a la mopa un trapo 
seco o húmedo. NO viertas agua ni 
utilices alcohol, benceno o diluyente  
de pinturas en la mopa de vapor.

11.	 Para evitar una sobrecarga de la red,  
NO enchufes otros electrodomésticos  
a la misma toma de corriente  
(circuito eléctrico).

12.	 Para evitar lesiones por quemaduras, 
desenchufa SIEMPRE la mopa de vapor 
y deja que se enfríe antes de retirar los 
depósitos/la bayeta.

13.	 Este producto pueden utilizarlo 
personas con facultades físicas, 
sensoriales o intelectuales disminuidas, 
o que carezcan de la experiencia y los 
conocimientos debidos, siempre que 
sea bajo supervisión y si han recibido 
instrucciones para utilizar el producto 
de manera segura, además de entender 
los posibles riesgos. Los niños no deben 
jugar con este producto.

ADVERTENCIAS DE USO
14.	 Cuando estés utilizando la mopa de 

vapor, NUNCA la tumbes de lado.
15.	 No utilices el producto para fines distintos 

a los declarados por el fabricante.
16.	 NO lo utilices como medio de 

calefacción.
17.	 NO lo utilices al aire libre.

 �ADVERTENCIA 
Para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica, lesiones o daños materiales:

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
SOLO PARA USO DOMÉSTICO. LEE EL MANUAL DE INSTRUCCIONES COMPLETO ANTES DE 
USAR ESTA MOPA DE VAPOR.

CONSERVA ESTE MANUAL DE INSTRUCCIONES.

18.	 NO permitas que los niños utilicen 
la mopa de vapor. Extrema las 
precauciones cuando utilices el producto 
cerca de niños, animales o plantas.

19.	 Utiliza el producto exclusivamente de la 
manera que se indica en este manual  
de instrucciones.

20.	 Utiliza solamente los accesorios 
recomendados por el fabricante.

21.	 NO introduzcas ningún objeto en las 
aberturas de la boquilla de vapor.

22.	 NO pongas las manos ni los pies por 
donde sale el vapor, ya que el producto 
se calienta mucho.

23.	 Utiliza EXCLUSIVAMENTE el producto  
en superficies planas y horizontales.  
NO lo utilices en paredes, encimeras  
ni ventanas.

24.	 NO utilices el producto sobre cuero, 
muebles encerados, tejidos sintéticos, 
terciopelo o telas delicadas en general,  
ni en otros materiales sensibles al vapor.

25.	 NO añadas soluciones de limpieza, 
aromas, aceites ni otros productos 
químicos al agua de la mopa de vapor, 
ya que podrían dañarla o comprometer 
la seguridad de su uso. En zonas donde 
el agua sea dura, se recomienda utilizar 
agua destilada en la mopa de vapor.

26.	 Desenchufa la mopa de vapor y 
asegúrate de que se haya enfriado antes 
de desacoplar el cepillo giratorio.

27.	 Extrema las precauciones si usas la mopa 
de vapor para limpiar escaleras.

28.	 NUNCA utilices la mopa de vapor sin 
haberle acoplado una bayeta.

29.	 La zona donde vayas a pasar la mopa 
debe estar bien iluminada.

30.	 Guarda la mopa de vapor bajo techo,  
en un lugar fresco y seco.

31.	 Mantén todas las aberturas y piezas 
móviles del producto lejos del cabello,  
la ropa suelta, los dedos y cualquier  
otra parte del cuerpo.

32.	 NO transportes la mopa de vapor 
mientras esté en marcha.

33.	 El vapor que emite la mopa de vapor 
está muy caliente y puede provocar 
quemaduras. Utilízala con cuidado.

34.	 NO la utilices en suelos de madera 
permeables o de cerámica no esmaltada. 
El calor y el vapor pueden quitar el brillo 
de superficies enceradas y de algunas  
no enceradas.

35.	 Prueba SIEMPRE primero el producto  
en una zona poco visible de la superficie  
antes de utilizarlo. Además, se recomienda 
respetar las instrucciones de uso y cuidado 
del fabricante del suelo.

36.	 NO friegues ninguna zona durante un 
período prolongado.

37.	 NO utilices la mopa de vapor sin el cepillo 
giratorio o sin haberle añadido agua al 
depósito. La primera vez que utilices 
la mopa de vapor es posible que tarde 
más de los 30 segundos habituales en 
comenzar a producir vapor.

38.	 Para prolongar la vida útil de la mopa 
de vapor, se recomienda utilizar agua 
destilada. Vierte ÚNICAMENTE agua en 
el depósito. Los productos químicos y las 
soluciones de limpieza (incluido el vinagre) 
pueden dañar la mopa de vapor y poner 
en riesgo tu salud y la de tu familia.

39.	 No dirijas el líquido ni el vapor hacia 
equipos que contengan componentes 
eléctricos, como, por ejemplo, el interior 
de un horno. Elimina el contenido y el 
recipiente en un centro de recolección 
de residuos local autorizado de acuerdo 
con los requisitos locales del organismo 
de gestión encargado de la eliminación 
de residuos.

40.	 Mantén el producto lejos del alcance  
de los niños cuando esté enchufado  
o se esté enfriando.

41.	 Podría resultar peligroso pasar el 
producto por encima del cable de 
alimentación.

42.	 NO utilices el producto para recoger 
líquidos inflamables o combustibles, 
como gasolina, ni lo utilices en lugares 
donde pueda haber este tipo de líquidos.

ADVERTENCIAS GENERALES: AL USAR LA MOPA DE VAPOR SHARK, DEBERÁS SEGUIR 
SIEMPRE UNAS PRECAUCIONES DE SEGURIDAD BÁSICAS, COMO LAS SIGUIENTES:
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CONTENIDO MONTAJE

1.	 Alinea el palo con la abertura del 
cuerpo principal e insértalo con  
fuerza hasta escuchar un clic. 
 
 
 
 
 

2.	Coloca la unidad en posición vertical 
sobre una superficie plana y cerca de una 
toma de corriente de pared, y enchúfala. 
Los indicadores LED del cuerpo principal 
se iluminarán cuando hayas enchufado 
el producto. Asegúrate de que todas las 
piezas estén bien fijadas en su sitio.C

G

E

A

B

A 	 Mango

B 	 Palo

C 	 Botón de encendido/apagado

C 	 Gatillo Steam Blaster 

E 	 Depósito de solución limpia 

F 	 Cable de alimentación 

G 	 Base del cabezal

G 	 Bayetas atrapasuciedad Dirt GripI

	  

H

1 2

NOTA: No dejes enchufada la mopa de 
vapor cuando no la utilices. 
NOTA: Para retirar el mango, aprieta el 
botón de desenganche situado en la 
parte posterior de la unidad con una 
herramienta fina mientras tiras hacia 
arriba del mango.

D
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USO DE LA MOPA DE VAPOR STEAMSPOTUSO DE LA MOPA DE VAPOR STEAMSPOT

CÓMO LLENAR EL DEPÓSITO DE SOLUCIÓN LIMPIASELECCIÓN DE LOS MODOS

1. 	Extrae el depósito y desenrosca el tapón.
2. 	Llena el depósito con agua fría  

o a temperatura ambiente hasta  
la línea de llenado WATER (AGUA).

3. 	�Vuelve a enroscar el tapón hasta que 
quede bien apretado. Vuelve a insertar 
el depósito hasta que encaje en su lugar.

DESFINFECCIÓN DE SUELOS

1. 	Acopla una bayeta limpia a la mopa de vapor.
2. 	Enchufa la unidad, inclina el mango hacia ti y pulsa el botón de modo para seleccionar 

el ajuste HIGH (ALTO).
3. Espera al menos 20 segundos para que la unidad empiece a producir vapor. 
4. Para preparar la unidad con el fin de efectuar una desinfección, empieza a pasar la 

mopa por un suelo duro con acabado impermeable con un movimiento hacia delante  
y hacia atrás. Pasados tres minutos, la unidad estará lista para desinfectarla.

5. Mueve el cabezal despacio y de manera uniforme sobre la zona que vayas a desinfectar 
sin dejar de hacer presión hacia abajo. Repite la operación lentamente, asegurándote 
de cubrir toda la zona que quieras desinfectar con al menos 15 pasadas. 

* �Se han llevado a cabo varios estudios de desinfección en condiciones controladas de prueba. Sigue con atención todas las 
instrucciones de uso para lograr una completa desinfección con el cabezal de la mopa en el modo HIGH (HIGH).

NOTA: Si no hay suficiente agua en el 
depósito, la unidad no emitirá vapor. 
NOTA: Los productos químicos y las 
soluciones de limpieza (incluido el 
vinagre) pueden dañar la mopa de 
vapor y comprometer la seguridad  
de su uso.

NOTA: Cuando está enchufada,  
la unidad no emite vapor hasta que no 
se inclina hacia atrás y está en marcha.

MODOS:

STANDBY (EN ESPERA):
(LOS INDICADORES LED 
PARPADEAN).

IN USE (EN USO):
(LOS INDICADORES LED 
ESTÁN ENCENDIDOS; EL 
NÚMERO DE INDICADORES 
VARÍA SEGÚN EL MODO). 

HIGH (ALTO):
EL FLUJO DE VAPOR 
FUNCIONA A PLENO 
RENDIMIENTO.

MEDIUM (MEDIO):
EL FLUJO DE VAPOR 
FUNCIONA A VELOCIDAD 
Y POTENCIA MEDIAS.

LOW (BAJO):
EL FLUJO DE VAPOR 
FUNCIONA A VELOCIDAD 
Y POTENCIA BAJAS.

MENSAJES DE ERROR:
(CONSULTA LA SECCIÓN DE MENSAJES  
DE ERROR).

1

2 3
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USO DE LA MOPA DE VAPOR STEAMSPOT

1.	 Coloca la bayeta en el suelo con las tiras 
de velcro mirando hacia arriba.  

2.	 Alinea el cabezal sobre la bayeta y haz 
fuerza hacia abajo para que se enganche. 
Comprueba que la etiqueta esté orientada 
hacia la parte posterior de la unidad.

La mopa de vapor Shark SteamSpot cuenta con tres modos de control de vapor para que puedas 
escoger la cantidad de vapor ideal para cada limpieza. En el modo MEDIUM (MEDIO), se produce 
más vapor que en el modo LOW (BAJO). Y en modo HIGH (ALTO), se produce la máxima cantidad 
de vapor. Pulsa el botón de modo para seleccionar el nivel de vapor que prefieras.

CONTROL DE VAPOR

STEAM BLASTER:
1.	 Para desincrustar y eliminar las manchas más 

rebeldes con una mayor potencia de limpieza, aleja 
el cabezal de la mopa entre 5 y 25 cm de la suciedad 
(fig. 1) y, a continuación, mantén pulsado el gatillo 
de pulverización del mango según sea necesario. 
(Con las manchas más difíciles tendrás que mantener 
pulsado el botón durante más tiempo). 

2.	 Espera 5 segundos antes de pasar la mopa para 
fregar. De esta manera, el Steam Blast podrá 
penetrar en la suciedad.

	 Consejo: Si estás limpiando manchas más difíciles, 
espera 20 segundos por lo menos.

AJUSTE
IDEAL PARA ESTAS SUPERFICIES  
CON ACABADO IMPERMEABLE

USO RECOMENDADO

LOW 
(BAJO)

Suelo laminado
Madera noble

Vinilo

Limpieza de superficies delicadas.
Limpieza y quitar el polvo de manera superficial.
Desincrustar y quitar la suciedad superficial.

    

MEDIUM 
(MEDIO)

Mármol
Baldosas

Piedra

Limpieza diaria básica.
Limpieza de zonas amplias.
Limpieza de zonas bastante o muy transitadas.

HIGH 
(ALTO)

Mármol
Baldosas

Piedra

Limpieza de superficies difíciles de tratar.
Limpieza a fondo y eliminación de manchas resistentes 
y pegadas.
Limpieza a fondo de zonas muy transitadas.
Limpieza de suciedad abundante o incrustada  
y desinfección* de suelos.

5.	 Pisa el cabezal e inclina el mango hacia 
atrás para activar el flujo de vapor.

6.	Si deseas activar el Steam Blaster, aprieta 
el gatillo de pulverización del mango 
para que salga el vapor y elimine hasta 
las manchas más rebeldes. 

3.	 Gira el sujetacables para desenrollar 
completamente el cable. Enchufa el cable 
en una toma de corriente de pared.

4.	Pulsa el botón de modo para seleccionar 
el nivel de vapor que prefieras.

 

CÓMO SE UTILIZA LA MOPA DE VAPOR STEAMSPOT

NOTA: Si el suelo queda opaco, con rayas o manchas después de limpiarlo, es posible que 
se deba a la acumulación de jabón o residuos de grasa. Consulta la sección Mantenimiento 
para obtener más información.

CONSEJOS DE LIMPIEZA

Consejo 
importante

Para lograr una mayor eficacia al fregar y pasar la mopa, da las pasadas 
con un movimiento hacia delante.

Limpieza  
de manchas

Humedece bien las zonas con manchas difíciles. Mantén la mopa  
sobre una mancha durante 2 o 3 segundos para humedecerla bien y,  
a continuación, pasa el cabezal por la zona varias veces hasta eliminar  
la mancha por completo. Repite si es necesario.
Manchas secas normales: mantén la mopa sobre la mancha durante 
5 segundos. A continuación, límpiala.
Manchas pegajosas/densas: mantén la mopa sobre la mancha durante 
10 segundos. A continuación, límpiala.

Fregado Aumenta el nivel de vapor cuando sea necesario humedecer más el suelo.

fig. 1
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Ponte en contacto con el Servicio de Atención al Cliente llamando al 900 839 453 o visita 
sharkclean.eu.

1.	 Pisa la bayeta y levanta la mopa de vapor para desengancharla.
2.	 Las bayetas sucias pueden lavarse en la lavadora o a mano. Deja que las bayetas se sequen 

completamente al aire antes de volver a instalarlas.

DESMONTAJE

INSTRUCCIONES PARA EL CUIDADO DE LAS BAYETAS

MANTENIMIENTO DE LA MOPA DE VAPOR STEAMSPOT RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLES MOTIVOS Y SOLUCIONES

La mopa de vapor no 
produce vapor.

La mopa de vapor debe estar bien enchufada en una toma de corriente.
Comprueba el fusible o el cortacircuitos, o prueba con otra toma diferente.
Asegúrate de que el depósito de agua esté lleno, la unidad, enchufada,  
y el botón de modo, iluminado.
Si los indicadores luminosos de modo están apagados, prueba con una toma  
de corriente distinta.
Si los indicadores luminosos parpadean, pulsa el botón de modo para 
seleccionar un modo de vapor.
Si los indicadores luminosos de los ajustes están encendidos y fijos, espera 
20 segundos hasta que la unidad se caliente. 
Si has seguido todos los pasos anteriores y la mopa de vapor sigue sin generar vapor, 
contacta con el Servicio de Atención al Cliente llamando al 900 839 453 o visita 
sharkclean.eu.

La mopa de vapor 
produce vapor de 
manera intermitente.

Esto es normal. Si deseas que el vapor salga de manera más constante, 
selecciona el ajuste MEDIUM (MEDIO).
Asegúrate de que el depósito de agua esté lleno. 

No puedo seleccionar 
alguno de los modos 
de vapor.

Asegúrate de que la mopa de vapor esté enchufada y de que los indicadores 
luminosos de los ajustes parpadeen.
Si la mopa de vapor produce vapor pero los indicadores luminosos de los  
modos están apagados, contacta con el Servicio de Atención al Cliente  
llamando al 900 839 453.

El suelo queda opaco, 
con rayas o manchas 
después de pasar  
la mopa.

Puede que la bayeta esté sucia. Instala una bayeta limpia. Si has lavado la bayeta 
con detergente en polvo, se puede haber dañado y habrá que cambiarla.
Si tiene jabón o residuos de grasa acumulados, podría ser necesario dar varias 
pasadas.
Para eliminar las manchas más rebeldes, puede que tengas que limpiar el suelo 
con una mezcla que contenga una parte de vinagre por dos de agua*  
(pero NO añadas ninguna solución de limpieza en el depósito de agua de la 
mopa de vapor).
* Consulta las instrucciones de cuidado y mantenimiento del fabricante del suelo 
antes de aplicar cualquier producto o solución de limpieza.

Es difícil empujar  
o tirar de la mopa.

Puede que te resulte difícil empujar o tirar de la mopa si la bayeta no está  
lo suficientemente húmeda.
Después de usarla unos minutos, debería costarte menos mover la mopa por el suelo.
Si las bayetas están demasiado sucias, también podría costarte más empujar  
o tirar de la mopa. Te aconsejamos utilizar una bayeta limpia.

La mopa de vapor 
vibra o se tambalea.

Apaga la mopa y desenchúfala, y espera a que la bayeta se enfríe. Sigue las 
instrucciones de la sección «Montaje» para volver a instalar la bayeta.

La mopa de vapor  
se apaga sola.

Si la mopa de vapor se apaga durante el uso, es probable que necesite enfriarse. 
Sigue estos pasos antes de seguir limpiando:
1.	 Apaga la mopa de vapor, desenchúfala y retira las bayetas.
2.	Deja que la unidad se enfríe durante 30 minutos, como mínimo.
3.	� Vuelve a instalar las bayetas. Enchufa la mopa de vapor, selecciona un modo 

de vapor y empieza a limpiar.

1.	 Cuando quieras guardarla, enrolla el cable de forma segura alrededor de los ganchos 
de almacenamiento. Gira el cabezal de la mopa 90 grados y pliégalo para que ocupe 
menos espacio.

ALMACENAMIENTO

21 3

Introduce las bayetas sin nada más en la lavadora y lávalas con agua tibia y detergente líquido. No las laves en el 
lavavajillas, ya que algunos detergentes podrían provocar que las bayetas dejen rayas o marcas en el suelo.  
NO UTILICES NUNCA LEJÍA, DETERGENTE EN POLVO NI SUAVIZANTE, ya que pueden dañar las bayetas o dejar  
un revestimiento que reducirá su capacidad de limpieza y absorción. Las bayetas deben secarse en el tendedero  
o en la secadora a baja temperatura para prolongar la vida útil del tejido de microfibra. La aparición de fibras 
sueltas puede indicar un desgaste del tejido de microfibra. NO tires de ellas, ya que la trama podría deshacerse. 
Tan solo deberás recortar las fibras sueltas con unas tijeras. SUSTITUCIÓN DE LAS BAYETAS Para obtener los 
mejores resultados de limpieza, se recomienda sustituir las bayetas cada cuatro meses tras un uso normal.  
Al igual que con cualquier tejido, las partículas de suciedad, la grasa, la fricción y un lavado repetido pueden 
causar la rotura de las fibras, con lo que podrías notar que te cuesta más empujar o tirar de la mopa. Si quieres 
adquirir bayetas de recambio u otros accesorios para la mopa, visita sharkclean.eu.
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GARANTÍA LIMITADA DE TRES (3) AÑOS PEDIDO DE RECARGAS Y PIEZAS DE RECAMBIO

Sustituye las bayetas de vapor cada 4 meses.

Utiliza únicamente agua con la Shark SteamSpot.

Para adquirir bayetas, filtros y otros accesorios, visita sharkclean.eu o escanea  
el código QR.

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS

Modelo: S2001EU 31

220-240 V~, 50-60 Hz, 1200 W

ANOTA LOS SIGUIENTES DATOS

Número de modelo: �����������������������

Código de fecha: �������������������������

Fecha de compra: ������������������������  
(Guarda el recibo)

Establecimiento de compra: ����������������

Cuando una persona adquiere un producto en la Unión Europea, está amparada por derechos legales en lo 
que respecta a la calidad de dicho producto (tus «derechos legales»). Puedes hacer valer esos derechos ante 
tu vendedor. Sin embargo, en SHARK estamos tan seguros de la calidad de nuestros productos que damos al 
propietario del producto una garantía adicional del fabricante de hasta tres años (dos años de garantía estándar 
más otro al registrar el producto). Estos términos y condiciones se aplican solamente a la garantía del fabricante;  
tus derechos legales no se verán afectados. 
A continuación, se detallan los requisitos previos y la cobertura de nuestra garantía. Dichas condiciones no afectan  
a tus derechos legales, a las obligaciones de tu vendedor ni a los acuerdos que hayas estipulado con él.

Garantías SHARK
Un electrodoméstico, como es el caso de la mopa de vapor SteamSpot, constituye una inversión considerable. 
El nuevo producto debe funcionar correctamente el mayor tiempo posible. La garantía que lo acompaña es un 
compromiso importante y refleja el grado de confianza del fabricante en la calidad de sus productos.
Todos los productos de SHARK están respaldados por una garantía gratuita que los protege frente a defectos 
en los materiales y que cubre la mano de obra. Nuestro servicio de asistencia telefónica (900 839 453) está 
operativo de lunes a viernes, de 9:00 a 18:00 h. La llamada es gratuita y te permitirá ponerte en contacto directo 
con un representante de SHARK. También puedes encontrar asistencia en línea en www.sharkclean.eu
¿Cómo registro mi garantía ampliada SHARK?
Puedes registrar tu garantía en línea en un plazo de 28 días a partir de la fecha de compra. Para ahorrar tiempo,  
te informamos de que necesitarás los siguientes datos de tu producto:
• Fecha de compra del producto (recibo o albarán).
Para registrarte en línea, visita www.sharkclean.eu/register-guarantee. Los productos adquiridos directamente  
a SHARK se registran automáticamente.
IMPORTANTE
• �Tanto la garantía de dos años como la ampliación de un año son válidas desde la fecha de compra.
• �Conserva el recibo en todo momento. Si necesitas ampliar la garantía, deberás proporcionarnos el recibo de 

compra para comprobar que la información que nos has facilitado es correcta. En caso de no disponer del recibo 
de compra, la extensión de la garantía podrá dejar de ser válida.

¿Cuáles son las ventajas que tiene registrar mi garantía gratuita SHARK?
Al registrar la garantía, nos autorizas a disponer de tus datos por si necesitamos ponernos en contacto contigo.  
Si aceptas que te enviemos comunicaciones, también podrás recibir consejos para sacarle el máximo partido  
a tu mopa de vapor SHARK SteamSpot, así como información sobre nuevos lanzamientos y tecnología de SHARK.
Si registras tu garantía en línea, recibirás inmediatamente la confirmación de que hemos recibido tus datos.
¿Cuánto duran las garantías de los productos nuevos de SHARK?
Dada la confianza que tenemos depositada en nuestro diseño y nuestro control de calidad, tu nueva mopa de 
vapor SHARK SteamSpot dispone de una garantía total de tres años (la garantía inicial de dos años más otro año al 
registrarte).
¿Qué cubre la garantía gratuita SHARK?
Reparación o sustitución de tu producto SHARK (a discreción de Shark), incluidas todas las piezas y la mano de 
obra. La garantía de SHARK es adicional a tus derechos legales como consumidor.
¿Qué no cubre la garantía gratuita SHARK?
1.	� Las obstrucciones: consulta el manual de instrucciones para obtener más información sobre cómo se eliminan 

las obstrucciones en la mopa de vapor SteamSpot.
2.	� Desgaste y deterioro normales de los componentes (como la barra del cepillo, fusible, correa, baterías,  

tubo flexible, etc.).
3.	� Daños accidentales y fallos debidos a un uso o un mantenimiento incorrectos, descuido, maniobras imprudentes 

o manipulación de la mopa de vapor SteamSpot que no respete lo indicado en el manual de instrucciones de 
SHARK que se suministra con el producto.

4.	� Uso de la mopa de vapor Steam Spot para fines distintos de la limpieza normal del hogar.
5.	� Uso de piezas no montadas o no instaladas de acuerdo con el manual de instrucciones.
6.	� Uso de piezas o accesorios no originales SHARK.
7.	� Instalación incorrecta (salvo que la haya efectuado SHARK).
8.	� Reparaciones o modificaciones llevadas a cabo por personas ajenas a SHARK o sus representantes.
¿Qué sucede cuando vence la garantía?
SHARK no diseña sus productos para que duren poco tiempo. Agradecemos que nuestros clientes deseen reparar 
sus mopas de vapor SteamSpot una vez transcurrido el plazo de la garantía. Para ello, llama a nuestro Servicio de 
Atención al Cliente en el teléfono gratuito 900 839 453 y pregunta por el programa de asistencia fuera de garantía.
¿Dónde puedo adquirir recambios y accesorios originales SHARK?
Los recambios y accesorios SHARK están diseñados por los mismos ingenieros que han desarrollado tu mopa de 
vapor SHARK SteamSpot. Encontrarás una gama completa de recambios, piezas de repuesto y accesorios SHARK 
para todos los productos SHARK en www.sharkclean.eu.
Recuerda que los daños causados por el uso de recambios que no sean SHARK no están cubiertos por la garantía.

REGISTRA TU COMPRA

	 sharkclean.eu/register-guarantee
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AVERTISSEMENT : Risque de brûlure. La vapeur émise par  
le balai vapeur est très chaude et peut provoquer des brûlures. Veuillez faire 
preuve de prudence lorsque vous utilisez le balai vapeur.

	 AVERTISSEMENT : Ne pas laisser le balai vapeur à la portée  
des enfants.

	 AVERTISSEMENT : Les enfants doivent être surveillés afin qu’ils  
ne jouent pas avec l’appareil. 

1.	 NE PAS laisser le balai vapeur sans 
surveillance lorsqu’il est branché. TOUJOURS 
débrancher le cordon d’alimentation de la 
prise électrique quand l’appareil n’est pas 
utilisé, et avant tout entretien.

2.	 NE PAS utiliser l’appareil avec une fiche 
ou un cordon d’alimentation endommagé. 
Si le balai vapeur ne fonctionne pas 
correctement ou s’il est tombé, a été 
endommagé, a été laissé à l’extérieur 
ou immergé dans l’eau, renvoyez-le à 
SharkNinja Operating LLC pour examen 
et réparation. Un réassemblage ou une 
réparation incorrects risquent de provoquer 
un choc électrique ou une blessure 
corporelle lors de l’utilisation de l’appareil.

3.	 Pour éviter les risques de choc électrique, 
NE PAS immerger le balai vapeur dans  
l’eau ou dans d’autres liquides.

4.	 NE PAS toucher la fiche ou le balai vapeur 
avec des mains mouillées, et ne pas utiliser 
l’appareil sans porter de chaussures.

5.	 NE PAS tirer ou porter l’appareil par le 
cordon d’alimentation, se servir du cordon 
d’alimentation comme d’une poignée, fermer 
une porte sur le cordon d’alimentation ou 
tirer celui-ci sur des coins ou rebords aigus. 
NE PAS faire passer le balai vapeur sur le 
cordon d’alimentation. Éloigner le câble 
d’alimentation des surfaces chaudes.

6.	 NE PAS débrancher l’appareil en tirant sur 
le cordon d’alimentation. Pour débrancher 
l’appareil, tirer sur la fiche et non pas sur  
le cordon d’alimentation.

7.	 Débrancher l’appareil avant de procéder  
à l’entretien.

8.	 TOUJOURS s’assurer que le balai vapeur  
est DÉBRANCHÉ quand il n’est pas utilisé

9.	 NE JAMAIS remplir le balai vapeur ou 
fixer la tête du balai quand le balai vapeur 
est branché sur une prise électrique. 
Débrancher l’appareil de la prise électrique 
et le laisser refroidir avant de le remplir.

10.	 Lors du nettoyage de l’extérieur du balai 
vapeur, débrancher le cordon d’alimentation 
de la prise électrique et nettoyer le balai 
vapeur à l’aide d’un chiffon sec ou humide. 
NE PAS verser de l’eau ou utiliser de l’alcool, 
du benzène ou du diluant à peinture sur le 
balai vapeur.

11.	 Pour éviter une surcharge du circuit,  
NE PAS brancher un autre appareil sur  
la même prise (du même circuit).

12.	 Pour éviter les blessures par brûlure, 
TOUJOURS débrancher et laisser refroidir  
le balai vapeur avant de retirer les 
réservoirs/la lingette de nettoyage.

13.	 Cet appareil peut être utilisé par des 
personnes dont les capacités mentales, 
sensorielles ou physiques sont réduites, ou 
présentant un manque d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’elles soient 
surveillées ou aient reçu des consignes 
sur la manière d’utiliser l’appareil en toute 
sécurité, et qu’elles comprennent les risques 
liés à son utilisation. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil.

AVERTISSEMENTS D’UTILISATION
14.	 Pendant l’utilisation. NE JAMAIS tourner  

le balai vapeur sur le côté.

15.	 Utiliser l’appareil exclusivement tel que 
décrit dans cette notice

16.	 NE PAS utiliser à des fins de chauffage  
de locaux.

17.	 NE PAS utiliser en extérieur.

18.	 NE PAS laisser les enfants utiliser le balai 
vapeur. Il convient de faire preuve de 
prudence lorsque le nettoyeur vapeur est 
utilisé près d’enfants, d’animaux ou de plantes

 �AVERTISSEMENT 
Afin de réduire les risques d’incendie, de décharges électriques, de blessures  
ou de dommages matériels :

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
APPAREIL DESTINÉ UNIQUEMENT À UN USAGE DOMESTIQUE. LIRE LA NOTICE 
D’UTILISATION AVANT D’UTILISER CE BALAI VAPEUR

CONSERVER CETTE NOTICE D’UTILISATION

19.	 Utiliser l’appareil uniquement tel que décrit 
dans cette notice d’utilisation.

20.	 Utiliser uniquement les accessoires 
recommandés par le fabricant de l’appareil.

21.	 NE PAS introduire d’objets dans  
les ouvertures de la buse à vapeur.

22.	 NE PAS mettre les mains ou les pieds sous 
la vapeur. L’appareil en fonctionnement  
est porté à très haute température.

23.	 Utiliser l’appareil UNIQUEMENT sur des 
surfaces planes et horizontales. NE PAS 
utiliser l’appareil sur les murs, les plans  
de travail ou les fenêtres.

24.	 NE PAS utiliser l’appareil sur du cuir, 
des meubles polis à la cire, des tissus 
synthétiques, du velours ou d’autres 
matériaux délicats et sensibles à la vapeur.

25.	 NE PAS ajouter de solutions de nettoyage, 
essences aromatiques, huiles ou autres 
produits chimiques à l’eau utilisée dans  
le balai vapeur, car cela pourrait 
endommager l’appareil ou rendre son 
utilisation dangereuse. Si vous vivez dans 
une zone où l’eau est dure, nous vous 
recommandons d’utiliser de l’eau distillée 
dans votre balai vapeur.

26.	 Vous pouvez retirer le rouleau-brosse après 
avoir débranché le balai vapeur et l’avoir 
laissé refroidir.

27.	 Il convient de faire preuve d’une extrême 
prudence lorsque le balai vapeur est utilisé 
pour nettoyer des escaliers.

28.	 NE JAMAIS utiliser le balai vapeur sans 
lingette de nettoyage.

29.	 S’assurer de bien éclairer la zone de travail.

30.	 Ranger le balai vapeur à l’intérieur, dans  
un endroit frais et sec.

31.	 Tenir à distance les cheveux, vêtements 
amples, doigts et membres des ouvertures 
ainsi que des pièces mobiles.

32.	 NE PAS porter le balai vapeur pendant  
son utilisation.

33.	 La vapeur émise par le balai vapeur est très 
chaude et peut provoquer des brûlures. 
Veuillez faire preuve de prudence lorsque 
vous utilisez le balai vapeur.

34.	 NE PAS utiliser l’appareil sur du parquet  
mal jointé ou sur un carrelage non émaillé. 
Sur des surfaces traitées à la cire ou sur 
certains planchers non cirés, le lustre  
peut être enlevé par l’action de la chaleur  
et de la vapeur.

35.	 TOUJOURS faire un essai sur une partie 
cachée de la surface à nettoyer avant 
de poursuivre. Il est également conseillé 
de consulter les notices d’utilisation et 
d’entretien du fabricant du revêtement  
de sol.

36.	 NE PAS brosser une même zone pendant 
une durée prolongée.

37.	 NE PAS utiliser le balai vapeur sans avoir 
préalablement fixé le rouleau-brosse et 
ajouté de l’eau dans le réservoir. Lors de  
la première utilisation du balai vapeur,  
la production de vapeur peut prendre  
plus que les 30 secondes normales.

38.	 Pour prolonger la durée de vie du balai 
vapeur, il est recommandé d’utiliser de l’eau 
distillée. Mettre UNIQUEMENT de l’eau 
dans le réservoir. Les produits chimiques 
ou les solutions de nettoyage (y compris 
le vinaigre) peuvent endommager le balai 
vapeur et pourraient être dangereux pour 
vous et votre famille.

39.	 Le liquide ou la vapeur ne doivent pas être 
orientés vers des équipements contenant 
des composants électriques, tels que 
l’intérieur des fours. Mettre au rebut le 
contenu/récipient dans un site d’élimination 
des déchets agréé, conformément aux 
exigences des autorités locales chargées  
de l’élimination des déchets.

40.	 Garder l’appareil hors de portée des 
enfants lorsqu’il est sous tension ou en  
train de refroidir.

41.	 Faire passer l’appareil sur son cordon 
d’alimentation peut être dangereux.

42.	 NE PAS utiliser l’appareil pour aspirer des 
liquides inflammables ou combustibles, tels 
que de l’essence, et ne pas utiliser l’appareil 
dans des zones où ces produits peuvent 
être présents.

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX : LORS DE L’UTILISATION DE VOTRE balai vapeur SHARK, 
VOUS DEVEZ TOUJOURS PRENDRE QUELQUES PRÉCAUTIONS SIMPLES  
ET RESPECTER LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ QUI SUIVENT :
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COMPREND ASSEMBLAGE

1.	 Alignez le manche avec l’ouverture 
sur le corps de l’appareil et insérez-le 
jusqu’à entendre un clic. 
 
 
 
 

2.	Placez l’appareil en position verticale sur 
une surface plane à proximité d’une prise 
électrique murale et branchez le cordon 
d’alimentation. Les voyants LED situés sur 
le corps de l’appareil s’allument lorsqu’il 
est branché. Assurez-vous que toutes  
les pièces sont bien enclenchées.C

G

E

A

B

A 	 Poignée

B 	 Manche

C 	 Bouton d’alimentation

C 	 Gâchette Steam Blaster 

E 	 Réservoir de solution nettoyante 

F 	 Cordon d’alimentation 

G 	 Base de la tête

G 	 Lingette microfibreI

	

H

1 2

REMARQUE : Ne laissez pas le balai 
vapeur branché lorsqu’il n’est pas utilisé. 
REMARQUE : Pour retirer le manche, 
appuyez sur le bouton de déverrouillage 
situé au dos de l’appareil à l’aide d’un 
outil fin, tout en tirant le manche vers  
le haut.

D

D

H 
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UTILISATION DE VOTRE STEAM SPOTUTILISATION DE VOTRE STEAM SPOT

REMPLISSAGE DU RÉSERVOIR DE SOLUTION NETTOYANTESÉLECTION D’UN MODE

1. 	Enlevez le réservoir et dévissez  
le bouchon.

2. 	Remplissez le réservoir à eau avec de l’eau 
froide ou à température ambiante jusqu’à 
la ligne de remplissage WATER (EAU).

3. 	�Remettez le bouchon et vissez-le jusqu’à 
ce qu’il soit bien fermé. Réinsérez le 
réservoir jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

POUR DÉSINFECTER LES SOLS

1. 	Fixez une lingette de lavage propre sur le balai vapeur
2. 	Branchez l’appareil, inclinez le manche du balai vers le bas et appuyez sur le bouton  

de sélection du mode pour définir le réglage HIGH (INTENSE).
3. Patientez au moins 20 secondes pour que l’appareil commence à produire de la vapeur. 
4. Pour préparer l’appareil à la désinfection, commencez par passer le balai vapeur sur 

un revêtement de sol dur imperméable approprié avec un mouvement de va-et-vient. 
Après trois minutes, l’appareil est prêt à être utilisé pour la désinfection.

5. Déplacez la tête d’aspiration de façon lente et uniforme sur la zone à désinfecter,  
tout en maintenant une pression vers le bas. Répétez lentement l’opération en veillant  
à couvrir toute la surface à désinfecter avec au moins 15 passages. 

* �Les études de désinfection ont été menées dans des conditions de test contrôlées. Suivez attentivement toutes les 
consignes d’utilisation pour entièrement désinfecter avec la tête du balai en mode HIGH (HIGH).

REMARQUE : Sans un approvisionnement 
suffisant en eau dans le réservoir, 
l’appareil ne produira pas de vapeur. 
REMARQUE : L’ajout de produits 
chimiques ou de solutions de nettoyage  
(y compris du vinaigre) peut 
endommager le balai vapeur et pourrait 
être dangereux.

REMARQUE : Une fois branché, 
l’appareil n’émet de la vapeur que 
lorsqu’il est en position inclinée et  
en cours d’utilisation.

MODES :

STANDBY (VEILLE) :
(VOYANTS LED 
CLIGNOTANTS)

IN USE (EN COURS 
D’UTILISATION) :
(VOYANTS LED ALLUMÉS, 
LEUR NOMBRE VARIE EN 
FONCTION DU MODE) 

HIGH (INTENSE) :
LE DÉBIT DE VAPEUR EST  
À SON MAXIMUM

MEDIUM (NORMAL) :
NIVEAU ET VITESSE 
DU DÉBIT DE VAPEUR 
INTERMÉDIAIRES.

LOW (DOUX) :
VITESSE ET PUISSANCE  
DE LA VAPEUR MINIMALES.

MESSAGES D’ERREUR :
(CONSULTER LA SECTION MESSAGE D’ERREUR)

1

2 3
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UTILISATION DE VOTRE STEAM SPOT

1.	 Placez la lingette sur le sol avec les 
bandes velcro orientées vers le haut.  

2.	 Alignez la tête du balai sur la lingette et 
appuyez jusqu’à ce que la lingette soit 
bien fixée. Vérifiez que la languette est 
orientée vers l’arrière de l’appareil.

Le balai SteamSpot de Shark est équipé de 3 modes de contrôle de la vapeur,  
afin que vous puissiez utiliser la quantité de vapeur adaptée à la tâche de nettoyage en cours.  
Le mode MEDIUM (NORMAL) produit davantage de vapeur que le mode LOW (DOUX).  
Le mode HIGH (INTENSE) fournit la quantité de vapeur la plus importante. Appuyez sur  
le bouton de sélection de mode pour sélectionner le débit de vapeur.

CONTRÔLE DE LA VAPEUR

STEAM BLASTER :
1.	 Pour éliminer les saletés tenaces avec une 

puissance supérieure, déplacez l’avant de la tête 
à 5-25 cm des saletés (fig. 1), puis maintenez 
enfoncée la gâchette vapeur sur le manche autant 
que nécessaire. (Augmentez la durée pour les 
saletés très tenaces.) 

2.	 Avant de frotter, patientez 5 secondes pour laisser 
le Steam Blast agir sur les saletés.

	 Conseil : Pour les saletés très tenaces, laissez agir 
au moins 20 secondes.

RÉGLAGE IDÉAL POUR LES SURFACES IMPERMÉABLES UTILISATION CONSEILLÉE

 LOW 
(DOUX)

Laminé
Parquet
Vinyle

Nettoyage de surfaces délicates
Nettoyage doux et dépoussiérage
Élimination et détachement de salissures légères

    

MEDIUM 
(NORMAL)

Marbre 
Carrelage

Pierre

Nettoyage quotidien normal.
Nettoyage de grandes surfaces.
Nettoyage de zones à passage modéré et élevé.

HIGH 
(INTENSE)

Marbre 
Carrelage

Pierre

Nettoyage de surfaces difficiles.
Nettoyage difficile et élimination de taches ainsi 
que de saletés incrustées.
Nettoyage en profondeur de zones à passage élevé.
Nettoyage de surfaces très encrassées  
et désinfection* des sols.

5.	 Mettez le pied sur la tête d’aspiration 
et inclinez le manche vers l’arrière pour 
activer le débit de vapeur.

6.	Afin d’éliminer les taches tenaces, activez 
le Steam Blaster en appuyant sur la 
gâchette vapeur du manche. 

3.	 Tournez le support du cordon d’alimentation 
à libération rapide pour le dérouler 
complètement. Branchez le cordon 
d’alimentation sur une prise de courant.

4.	Appuyez sur le bouton de sélection  
de mode pour sélectionner le débit  
de vapeur.

COMMENT UTILISER VOTRE STEAM SPOT

REMARQUE : Un sol trouble, strié ou taché après le nettoyage peut être dû à une accumulation 
de résidus de savon ou de graisse. Reportez-vous à la section Entretien pour plus d’informations.

CONSEILS DE NETTOYAGE

Conseil 
important

Pour un nettoyage et un lavage optimaux, parcourez la zone de 
nettoyage en effectuant un mouvement vers l’avant.

Nettoyage 
des taches

Effectuez plusieurs passages sur les zones avec des taches tenaces. 
Maintenez l’appareil en place pendant 2-3 secondes sur une tache,  
puis effectuez plusieurs passages sur la zone jusqu’à la faire disparaître. 
Répétez l’opération si nécessaire.
Taches sèches normales : maintenez l’appareil en place pendant 
5 secondes sur la tache, puis lavez.
Taches épaisses/tenaces : maintenez l’appareil en place pendant 
10 secondes sur la tache, puis lavez.

Lavage Augmentez le débit de vapeur pour un niveau de saturation supérieur.

fig. 1

FR
A

N
Ç

A
IS

sharkclean.eusharkclean.eu



Contactez le service client au +33 (800) 908874 ou consultez le site sharkclean.eu

1.	 Posez le pied sur la lingette et soulevez le balai vapeur pour la retirer.
2.	 Les lingettes sales peuvent être lavées à la machine ou à la main. Laissez les lingettes 

sécher complètement à l’air libre avant de les réinstaller.

DÉMONTAGE

INSTRUCTIONS D’ENTRETIEN DES LINGETTES

ENTRETIEN DE VOTRE STEAM SPOT RÉSOLUTION DES PROBLÈMES

PROBLÈME RAISONS POSSIBLES ET SOLUTIONS

Le balai vapeur  
ne produit pas  
de vapeur.

Le balai vapeur doit être correctement branché sur une prise de courant.
Vérifiez le fusible ou le disjoncteur, ou essayez une autre prise.
Vérifiez que le réservoir d’eau est plein, que l’appareil est branché et que  
le bouton de sélection du mode est allumé.
Si les voyants lumineux sont éteints, essayez avec une autre prise.
Si les voyants lumineux clignotent, appuyez sur le bouton de sélection du mode 
pour choisir un mode vapeur.
Si les voyants lumineux sont allumés en continu, patientez 20 secondes que  
l’appareil chauffe. 
Si, après avoir suivi les étapes ci-dessus, le balai vapeur ne produit toujours pas de 
vapeur, contactez le service client au +33 (800) 908874 ou allez sur sharkclean.eu.

Le balai vapeur 
produit une vapeur 
intermittente.

C’est normal. Pour une vapeur plus constante, sélectionnez le réglage  
MEDIUM (NORMAL).
Vérifiez également que le réservoir d’eau est plein. 

Je ne peux pas 
sélectionner un  
mode de vapeur.

Vérifiez que le balai vapeur est branché et que les voyants lumineux clignotent.
Si le balai vapeur produit de la vapeur, mais que les voyants lumineux sont 
éteints, contactez le service client au +33 (800) 908874.

Le sol est trouble, 
strié ou taché après  
le nettoyage  
à la vapeur.

La lingette peut être sale. Installez une lingette propre. Si vous avez lavé la 
lingette avec un détergent en poudre, il se peut qu’elle soit endommagée  
et doive être remplacée.
Les résidus de savon ou de graisse accumulés peuvent nécessiter plusieurs 
passages du balai vapeur.
Pour nettoyer un sol très sale, envisagez de le rincer avec un mélange composé 
d’un tiers de vinaigre et de deux tiers d’eau* (NE PAS mettre de solutions  
de nettoyage dans le réservoir d’eau du balai vapeur).
* Consultez les notices d’entretien et de maintenance du fabricant du revêtement 
de sol avant d’appliquer des produits ou des solutions de nettoyage.

Le balai est difficile  
à pousser ou à tirer.

Le balai peut être difficile à pousser ou à tirer si la lingette n’est pas assez humide.
Au bout de quelques minutes de fonctionnement, il devrait être plus facile  
de déplacer le balai sur les sols.
Une lingette trop sale peut également rendre le balai vapeur plus difficile  
à tirer et à pousser. Il est recommandé d’utiliser une lingette propre.

Le balai vapeur vibre 
ou vacille.

Éteignez et débranchez l’appareil, puis patientez quelques instants pour laisser 
la lingette refroidir. Suivez les consignes dans la section Assemblage de votre 
SteamSpot pour réinstaller la lingette.

Le balai vapeur 
s’éteint tout seul.

Si le balai vapeur s’arrête en cours d’utilisation, il a probablement besoin de 
refroidir. Il est recommandé de suivre les étapes suivantes avant de reprendre  
le nettoyage :
1.	 Éteignez le balai vapeur, débranchez-le et enlevez la lingette.
2.	Laissez l’appareil refroidir au moins 30 minutes.
3.	� Réinstallez la lingette. Branchez le balai vapeur, sélectionnez le mode  

de vapeur et commencez le nettoyage.

1.	 Pour ranger l’appareil, enroulez le cordon d’alimentation autour des crochets de rangement. 
Tournez la lingette vapeur à 90 degrés et relevez-la pour un rangement compact.

RANGEMENT

21 3

Lavez les lingettes séparément en machine, avec de l’eau chaude et de la lessive liquide. Ne lavez pas les 
lingettes au lave-vaisselle, car elles peuvent laisser des traces sur les sols si elles sont lavées avec certains 
détergents. N’UTILISEZ JAMAIS D’EAU DE JAVEL, DE DÉTERGENT EN POUDRE OU D’ASSOUPLISSANT. 
Ils risquent d’endommager les lingettes ou de laisser un revêtement qui réduira leurs performances de 
nettoyage et leur pouvoir absorbant. Les lingettes doivent être séchées sur une corde à linge ou au  
sèche-linge sur un réglage faible, afin de prolonger la durée de vie du tissu en microfibres. Des fibres lâches 
peuvent être un signe d’usure du tissu en microfibres. NE PAS tirer sur les fibres lâches car vous risqueriez 
de défaire le tissage. Coupez simplement les fibres lâches avec des ciseaux. LINGETTES DE RECHANGE 
Pour des résultats de nettoyage optimaux, nous recommandons de remplacer les lingettes tous les 4 mois 
avec une utilisation normale. Comme pour n’importe quel tissu, les particules de poussière, la graisse, 
les frottements et les lavages répétés peuvent casser les fibres, et il est possible que vous remarquiez 
qu’il devient plus difficile de pousser ou de tirer le balai. Vous pouvez acheter des lingettes de lavage de 
rechange et d’autres accessoires en vous rendant sur le site sharkclean.eu
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GARANTIE LIMITÉE DE TROIS (3) ANS

COMMANDER DES RECHARGES ET DES PIÈCES

Les lingettes de nettoyage vapeur doivent être remplacées tous les quatre mois.

Le balai SteamSpot de Shark ne doit être utilisé qu’avec de l’eau.

Pour commander des lingettes de nettoyage ou des filtres, rendez-vous sur 
sharkclean.eu ou scannez le QR code.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Modèle : S2001EU 31

220-240 V~, 50-60 Hz, 1 200 W

INFORMATIONS À NOTER

Numéro de modèle : ����������������������

Code de date : ���������������������������

Date d’achat : ����������������������������  
(Conserver le reçu)

Boutique d’achat : ������������������������

Lorsqu’un client achète un produit dans l’Union européenne, il bénéficie des droits légaux relatifs à la qualité du 
produit (vos « droits légaux »). Le client peut faire valoir ces droits à l’encontre du revendeur. Toutefois, la marque 
SHARK a une grande confiance dans la qualité de ses produits, et offre donc au propriétaire une garantie fabricant 
supplémentaire qui peut aller jusqu’à trois ans (2 ans + 1 an en cas d’enregistrement de l’appareil). Les présentes 
conditions se réfèrent uniquement à notre garantie fabricant et ne portent aucune atteinte à vos droits légaux. 
Nos conditions de garantie sont les suivantes. Elles n’affectent en rien vos droits légaux ni les obligations de votre 
revendeur à votre égard.

Garanties SHARK
Un appareil électroménager, comme un balai Steam Spot, constitue un investissement important. Votre nouvel 
appareil doit donc fonctionner correctement le plus longtemps possible. La garantie fournie avec l’appareil reflète  
la confiance du fabricant en ses produits et témoigne de la qualité de la fabrication.
Chaque appareil SHARK s’accompagne d’une garantie gratuite sur les pièces et la main-d’œuvre. Notre service 
client est joignable au +33 (800) 908874, du lundi au vendredi de 9 h à 18 h. L’appel est gratuit et vous serez 
directement mis en relation avec un représentant SHARK. Vous trouverez également une assistance en ligne sur www.
sharkclean.eu
Comment puis-je enregistrer mon extension de garantie SHARK ?
Vous pouvez enregistrer votre garantie en ligne dans un délai de 28 jours après la date d’achat de votre produit. 
Pour gagner du temps, il convient de préparer les données suivantes concernant votre appareil :
• Date d’achat de l’appareil (ticket de caisse ou bon de livraison)
Pour l’enregistrer en ligne, rendez-vous sur le site www.sharkclean.eu/register-guarantee. Les produits achetés 
directement auprès de SHARK sont automatiquement enregistrés.
IMPORTANT
• �La garantie de 2 ans et l’extension de garantie de 1 an ne couvrent votre produit qu’à partir de la date d’achat.
• �Il est indispensable de conserver le justificatif d’achat. Pour utiliser l’extension de garantie, vous devez présenter 

votre justificatif d’achat afin que nous puissions vérifier vos droits. L’impossibilité de présenter un justificatif 
d’achat valable peut annuler l’extension.

Quels sont les avantages de l’enregistrement de ma garantie gratuite Shark ?
Si vous enregistrez votre garantie, nous disposerons de vos coordonnées au cas où nous aurions besoin de vous 
contacter. Et si vous acceptez de recevoir des communications de notre part, vous pourrez en plus recevoir des 
astuces et des conseils sur la manière de tirer le meilleur parti de votre balai Steam Spot de SHARK, ainsi que les 
actualités concernant les nouvelles technologies et les nouveaux lancements de SHARK.
Si vous enregistrez votre garantie en ligne, la réception de vos informations vous sera confirmée instantanément.
Quelle est la durée de la garantie des appareils SHARK neufs ?
Compte tenu de la qualité de nos produits, votre nouveau balai Steam Spot de SHARK bénéficie d’une garantie 
maximale de trois ans (2 ans + 1 an en cas d’enregistrement de l’appareil).
Qu’est-ce qui est couvert par la garantie gratuite SHARK ?
La réparation ou le remplacement de votre appareil SHARK (à la discrétion de Shark), y compris les pièces et la 
main-d’œuvre. Une garantie SHARK s’ajoute à vos droits légaux en tant que consommateur.
Qu’est-ce qui n’est pas couvert par la garantie gratuite SHARK ?
1.	� Les obstructions - Pour savoir comment déboucher votre balai Steam Spot, veuillez consulter la notice d’utilisation.
2.	� L’usure normale de certains composants, comme la barre porte-brosse, le fusible, la courroie, les batteries,  

le tuyau, etc.
3.	� Les dommages accidentels, les défauts causés par des négligences, le manque d’entretien, les utilisations  

ou manipulations inadéquates du balai Steam Spot qui ne sont pas conformes à la notice d’utilisation  
SHARK fournie avec votre appareil.

4.	� L’utilisation du balai Steam Spot à des fins autres que l’usage domestique normal.
5.	� L’utilisation de pièces non assemblées ou installées conformément à la notice d’utilisation.
6.	� L’utilisation de pièces et d’accessoires autres que des composants d’origine SHARK.
7.	� Les montages défectueux (sauf s’ils ont été réalisés par SHARK).
8.	� Les réparations ou les altérations réalisées par des personnes autres que le personnel SHARK ou ses agents.
Que se passe-t-il lorsque ma garantie arrive à échéance ?
Les produits SHARK sont conçus pour durer longtemps. Toutefois, il se peut que vous vouliez faire réparer 
votre balai Steam Spot après la fin de la garantie. Dans ce cas, veuillez contacter notre service téléphonique 
gratuit d’assistance à la clientèle pour des informations sur notre programme d’intervention hors garantie au 
+33 (800) 908874.
Où puis-je acheter des pièces de rechange et des accessoires d’origine SHARK ?
Les pièces de rechange et les accessoires d’origine SHARK sont développés par les mêmes ingénieurs qui ont 
conçu votre balai Steam Spot SHARK. Vous trouverez une gamme complète de pièces de rechange et d’accessoires 
SHARK pour tous les appareils SHARK sur www.sharkclean.eu
Veuillez noter que la garantie ne couvre pas les dommages résultant de l’utilisation de pièces détachées autres que 
les pièces d’origine SHARK.

ENREGISTRER VOTRE ACHAT

	 registeryourshark.com
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Cette garantie commerciale s’applique sans préjudice du droit du consommateur de bénéficier de la garantie 
légale de conformité, dans les conditions prévues aux articles L217-3 et suivants du code de la consommation 
et de celle relative aux vices cachés, dans les conditions prévues aux articles 1641 à 1648 et 2232 du code civil.

GARANTIES LÉGALES

Le consommateur dispose d’un délai de deux ans à compter 
de la délivrance du bien pour obtenir la mise en œuvre de 
la garantie légale de conformité en cas d’apparition d’un 
défaut de conformité. Durant ce délai, le consommateur 
n’est tenu d’établir que l’existence du défaut de conformité 
et non la date d’apparition de celui-ci.
Lorsque le contrat de vente du bien prévoit la fourniture 
d’un contenu numérique ou d’un service numérique de 
manière continue pendant une durée supérieure à deux ans, 
la garantie légale est applicable à ce contenu numérique 
ou ce service numérique tout au long de la période de 
fourniture prévue. Durant ce délai, le consommateur n’est 
tenu d’établir que l’existence du défaut de conformité 
affectant le contenu numérique ou le service numérique et 
non la date d’apparition de celui-ci.
La garantie légale de conformité emporte obligation pour le 
professionnel, le cas échéant, de fournir toutes les mises à 
jour nécessaires au maintien de la conformité du bien.
La garantie légale de conformité donne au consommateur 
droit à la réparation ou au remplacement du bien dans un 
délai de trente jours suivant sa demande, sans frais et sans 
inconvénient majeur pour lui.
Si le bien est réparé dans le cadre de la garantie légale de 
conformité, le consommateur bénéficie d’une extension de 
six mois de la garantie initiale.
Si le consommateur demande la réparation du bien, mais 
que le vendeur impose le remplacement, la garantie légale 
de conformité est renouvelée pour une période de deux ans 
à compter de la date de remplacement du bien.
Le consommateur peut obtenir une réduction du prix 
d’achat en conservant le bien ou mettre fin au contrat en 
se faisant rembourser intégralement contre restitution du 
bien, si :

�1°	 Le professionnel refuse de réparer ou de remplacer le 
bien ;

�2°	�La réparation ou le remplacement du bien intervient 
après un délai de trente jours ;

�3°	�La réparation ou le remplacement du bien occasionne 
un inconvénient majeur pour le consommateur, 
notamment lorsque le consommateur supporte 
définitivement les frais de reprise ou d’enlèvement 
du bien non conforme, ou s’il supporte les frais 
d’installation du bien réparé ou de remplacement ;

�4°	�La non-conformité du bien persiste en dépit de la 
tentative de mise en conformité du vendeur restée 
infructueuse.

Le consommateur a également droit à une réduction du 
prix du bien ou à la résolution du contrat lorsque le défaut 
de conformité est si grave qu’il justifie que la réduction 
du prix ou la résolution du contrat soit immédiate. Le 
consommateur n’est alors pas tenu de demander la 
réparation ou le remplacement du bien au préalable.
Le consommateur n’a pas droit à la résolution de la vente si 
le défaut de conformité est mineur.
Toute période d’immobilisation du bien en vue de sa 
réparation ou de son remplacement suspend la garantie qui 
restait à courir jusqu’à la délivrance du bien remis en état.
Les droits mentionnés ci-dessus résultent de l’application 
des articles L. 217-1 à L. 217-32 du code de la consommation.
Le vendeur qui fait obstacle de mauvaise foi à la mise en 
œuvre de la garantie légale de conformité encourt une 
amende civile d’un montant maximal de 300 000 euros, 
qui peut être porté jusqu’à 10 % du chiffre d’affaires moyen 
annuel (article L. 241-5 du code de la consommation).
Le consommateur bénéficie également de la garantie légale 
des vices cachés en application des articles 1641 à 1649 
du code civil, pendant une durée de deux ans à compter 
de la découverte du défaut. Cette garantie donne droit 
à une réduction de prix si le bien est conservé ou à un 
remboursement intégral contre restitution du bien. »

Ligne d’assistance générale : +33 800908874

sharkclean.eusharkclean.eu



	
AVVERTENZA: pericolo di ustioni. Il vapore emesso dalla scopa 
a vapore è molto caldo e può provocare ustioni. Quando si utilizza la scopa  
a vapore è consigliabile prendere le dovute precauzioni.

	 AVVERTENZA: tenere la scopa a vapore lontano dalla portata 
dei bambini.

	 AVVERTENZA: è necessaria la supervisione di un adulto per 
garantire che i bambini non giochino con l’apparecchio. 

1.	 NON lasciare la scopa a vapore 
incustodita se collegata a una presa 
elettrica. Quando l’apparecchio non  
è in uso e prima di qualsiasi intervento  
di assistenza, scollegare SEMPRE il cavo 
di alimentazione dalla presa elettrica.

2.	 NON utilizzare se il cavo o la spina sono 
danneggiati. Se la scopa a vapore non 
funziona come dovrebbe, è caduta a terra 
o in acqua, risulta danneggiata, presenta 
perdite o è stata lasciata all’aperto, 
restituirla a SharkNinja Operating  
LLC che provvederà a esaminarla  
e ripararla. Un riassemblaggio scorretto 
o una riparazione impropria possono 
aumentare il rischio di scosse elettriche  
o lesioni durante l’utilizzo.

3.	 Per prevenire il rischio di scosse elettriche, 
NON immergere la scopa a vapore in 
acqua o in altri liquidi.

4.	 NON maneggiare la spina o la scopa 
a vapore con le mani bagnate e non 
azionarla senza indossare calzature.

5.	 NON tirare o trasportare l’unità tenendola 
per il cavo di alimentazione, utilizzare  
il cavo come manico, intrappolarlo sotto 
una porta o tirarlo attorno agli spigoli. 
NON passare la scopa a vapore sul cavo 
durante l’utilizzo. Tenere il cavo lontano 
da superfici riscaldate.

6.	 NON staccare la spina tirando il cavo 
di alimentazione. Per eseguire questa 
operazione, afferrare la spina, non  
il cavo di alimentazione.

7.	 Prima della manutenzione scollegare 
l’apparecchio.

8.	 Assicurarsi SEMPRE di SCOLLEGARE 
la scopa a vapore dalla presa elettrica 
quando non viene utilizzata. Non ricaricare 

9.	 MAI i serbatoi della scopa a vapore  
e non inserire la testa della scopa quando 
l’apparecchio è collegato a una presa 
elettrica. Staccare la spina dalla presa 
elettrica e lasciare raffreddare prima  
di riempire i serbatoi.

10.	 Per pulire le superfici esterne della 
scopa a vapore, staccare il cavo di 
alimentazione dalla presa elettrica  
e pulirla con un panno asciutto o umido. 
NON versare acqua sulla scopa a vapore 
né utilizzare alcol, benzene o solventi.

11.	 Per evitare sovraccarichi del circuito, 
NON utilizzare la stessa presa (circuito) 
per altre apparecchiature.

12.	 Per evitare ustioni, scollegare SEMPRE  
la spina e lasciare raffreddare la scopa  
a vapore prima di rimuovere i serbatoi  
o il panno.

13.	 Questo apparecchio può essere utilizzato 
da persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o con scarsa 
esperienza e conoscenza, a condizione 
che lo adoperino sotto supervisione  
o che abbiano ricevuto istruzioni sull’uso 
dell’apparecchio in modo sicuro e che 
comprendano i pericoli connessi. Non 
permettere ai bambini di usare questo 
elettrodomestico come un giocattolo.

AVVERTENZE PER L’USO
14.	 Durante l’utilizzo. Non girare MAI la scopa 

a vapore di lato.
15.	 Utilizzare l’apparecchio solo per  

l’uso previsto.
16.	 NON utilizzare come mezzo  

di riscaldamento.
17.	 NON utilizzare all’aperto.
18.	 NON permettere ai bambini di utilizzare 

la scopa a vapore. Prestare estrema 
attenzione quando si utilizza la scopa  
a vapore in prossimità di bambini,  
animali domestici o piante

 �AVVERTENZA 
Per ridurre il rischio di incendio, elettrocuzione, lesioni o danni materiali:

IMPORTANTI ISTRUZIONI DI SICUREZZA
SOLO PER USO DOMESTICO. LEGGERE TUTTE LE ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE 
QUESTA SCOPA ELETTRICA

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

19.	 Utilizzare come descritto nel  
presente manuale.

20.	 Utilizzare solo accessori raccomandati 
dal produttore.

21.	 NON inserire alcun oggetto nelle 
aperture dell’ugello del vapore.

22.	 NON mettere mani o piedi sotto la scopa. 
L’unità diventa estremamente calda.

23.	 Utilizzare SOLO su superfici piane  
e orizzontali. NON utilizzare su pareti, 
banconi o finestre.

24.	 NON utilizzare su pellame, mobili lucidati 
a cera, tessuti sintetici, velluto o altri 
materiali delicati e sensibili al vapore.

25.	 NON aggiungere soluzioni detergenti, 
profumi, oli o altre sostanze chimiche 
all’acqua utilizzata nella scopa a vapore 
in quanto potrebbero danneggiare 
l’unità o pregiudicare la sicurezza del 
suo impiego. In zone caratterizzate da 
un elevato grado di durezza dell’acqua, 
si consiglia di utilizzare acqua distillata 
all’interno della scopa a vapore.

26.	 Prima di rimuovere la spazzola, scollegare 
la scopa a vapore dalla presa elettrica  
e attendere che si raffreddi.

27.	 Prestare estrema cautela quando si usa  
la scopa a vapore per pulire le scale.

28.	 Non utilizzare MAI la scopa a vapore 
senza la presenza del panno.

29.	 Tenere l’area di lavoro bene illuminata.
30.	 Conservare la scopa a vapore al chiuso,  

in un luogo areato e asciutto.
31.	 Tenere capelli, indumenti larghi, dita  

e qualsiasi altra parte del corpo lontano 
dalle aperture e dalle parti in movimento.

32.	 NON spostare la scopa a vapore durante 
l’utilizzo.

33.	 Il vapore emesso dalla scopa a vapore 
è molto caldo e potrebbe provocare 
ustioni. Quando si utilizza la scopa  
a vapore è consigliabile prendere  
le dovute precauzioni.

34.	 NON utilizzare su pavimenti di legno non 
sigillati o ceramica non smaltata. L’azione 
del calore e del vapore potrebbe fare 
perdere la lucentezza di superfici trattate 
con cera o alcuni pavimenti non cerati.

35.	 Effettuare SEMPRE una prova in una zona 
circoscritta della superficie da pulire. 
Si raccomanda inoltre di consultare le 
istruzioni per l’uso e la manutenzione  
del produttore dei pavimenti.

36.	 NON strofinare la stessa zona per un 
periodo di tempo prolungato.

37.	 NON utilizzare la scopa a vapore senza 
la spazzola o con il serbatoio dell’acqua 
vuoto. Al primo utilizzo la scopa a vapore 
potrebbe richiedere un tempo più lungo 
dei normali 30 secondi per iniziare  
a produrre il vapore.

38.	 Per prolungare il ciclo di vita della  
scopa a vapore si consiglia di utilizzare 
acqua distillata. Inserire SOLO acqua  
nel serbatoio. Le sostanze chimiche  
o le soluzioni detergenti (aceto 
compreso) possono danneggiare la 
scopa a vapore e mettere a rischio  
la sicurezza delle persone.

39.	 Il liquido o il vapore non devono essere 
diretti verso apparecchiature contenenti 
componenti elettrici, come l’interno dei 
forni. Smaltire il contenuto/contenitore 
presso centri autorizzati allo smaltimento 
dei rifiuti in conformità ai requisiti delle 
autorità locali competenti.

40.	 Tenere l’apparecchio fuori dalla portata 
dei bambini quando è connesso  
o quando si sta raffreddando.

41.	 Per evitare incidenti, non passare 
l’apparecchio sopra il cavo di alimentazione.

42.	 NON utilizzare l’apparecchio per rimuovere 
liquidi infiammabili o combustibili, come 
la benzina, e non utilizzarlo in aree in cui 
potrebbero essere presenti tali sostanze.

AVVERTENZE GENERALI: QUANDO SI UTILIZZA LA SCOPA A VAPORE SHARK  
È NECESSARIO SEGUIRE SEMPRE LE PRECAUZIONI BASE DI SICUREZZA,  
COMPRESO QUANTO SEGUE:
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CONTENUTO DELLA CONFEZIONE ASSEMBLAGGIO

1.	 Allineare l’asta con l’apertura del corpo 
principale e inserirla spingendo fino  
a farla scattare in posizione. 
 
 
 
 

2.	Posizionare l’unità in verticale, collocarla 
su una superficie piana nei pressi di  
una presa elettrica e collegare il cavo. 
Non appena il cavo sarà collegato,  
gli indicatori luminosi dell’apparecchio 
si accenderanno. Assicurarsi di aver 
configurato correttamente tutte  
le componenti dell’apparecchio.C

G

E

A

B

A 	 Manico

B 	 Asta

C 	 Pulsante di avvio e arresto

C 	 Pulsante Steam Blaster 

E 	 Serbatoio 

F 	 Cavo di alimentazione 

G 	 Base dell’ugello

G 	 Panno cattura sporco Dirt GripI

	  

H

1 2

NOTA: non lasciare la scopa a vapore 
collegata alla presa di corrente quando 
non è in uso. 
NOTA: per rimuovere il manico, 
premere il pulsante di rilascio  
situato sul retro dell’unità usando  
uno strumento sottile e tirando  
al contempo il manico.

D

D

H 
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UTILIZZO DI STEAM SPOTUTILIZZO DI STEAM SPOT

RIEMPIRE IL SERBATOIO DEL LIQUIDO LAVAPAVIMENTISELEZIONARE UNA MODALITÀ

1. 	Estrarre il serbatoio e svitare il tappo.
2. 	Riempire il serbatoio con acqua fredda 

o a temperatura ambiente fino alla linea 
WATER (ACQUA).

3. 	�Rimettere il tappo in posizione e ruotarlo. 
Reinserire la tanica nell’alloggiamento  
e farla scattare in posizione.

IGIENIZZARE I PAVIMENTI

1. 	Applicare un panno per la pulizia
2. 	Collegare l’unità, inclinare l’impugnatura verso il basso e premere il pulsante  

per selezionare il livello HIGH (ALTO).
3. L’unità inizierà a produrre vapore dopo circa 20 secondi. 
4. Prima di procedere all’igienizzazione dei pavimenti, avviare la pulizia effettuando 

movimenti in avanti e indietro sul pavimento duro. Dopo tre minuti, l’unità sarà pronta 
per igienizzare i pavimenti.

5. Muovere la bocchetta per pavimenti lentamente e in modo uniforme sull’area da 
igienizzare, esercitando una pressione continua verso il basso. Ripetere il movimento 
eseguendo almeno 15 passaggi per igienizzare l’intera area.

*�Sono stati condotti studi di disinfezione in condizioni di test controllate. Seguire attentamente tutte le istruzioni per ottenere 
un’igienizzazione profonda nella modalità HIGH (ALTO).

NOTA: senza una quantità d’acqua 
sufficiente nel serbatoio, l’unità non 
produce vapore. 
NOTA: l’aggiunta di prodotti chimici 
o di soluzioni detergenti (compreso 
l’’aceto) può danneggiare la scopa a 
vapore e renderne pericoloso l’utilizzo.

NOTA: quando è collegato alla  
presa di corrente, l’apparecchio non 
rilascia vapore fino a quando non 
viene appoggiato a terra e messo  
in funzione.

MODALITÀ:

STANDBY (STANDBY):
(LUCI LED LAMPEGGIANTI)

IN USE (DURANTE L’USO):
(LUCI LED ACCESE, IL 
NUMERO DEGLI INDICATORI 
LUMINOSI ILLUMINATI 
VARIA A SECONDA  
DELLA MODALITÀ) 

HIGH (ALTO):
IL GETTO DI VAPORE 
FUNZIONERÀ AL MASSIMO 
DELLE PRESTAZIONI

MEDIUM (MEDIO):
IL GETTO DI VAPORE 
FUNZIONERÀ A UN 
LIVELLO E A UNA 
VELOCITÀ MEDI.

LOW (BASSO):
IL GETTO DI VAPORE 
FUNZIONERÀ A VELOCITÀ 
RIDOTTA E A UNA 
POTENZA BASSA

MESSAGGI DI ERRORE:
(CONSULTARE LA SEZIONE  
“MESSAGGI DI ERRORE”)

1

2 3
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UTILIZZO DI STEAM SPOT

1.	 Disporre il panno sul pavimento con le 
strisce di velcro rivolte verso l’alto.  
 

2.	 Allineare l’ugello sul panno e premere 
fino a quando quest’ultimo non aderirà 
perfettamente. Assicurarsi che la  
linguetta del panno sia orientata verso  
il retro dell’unità.

Shark Steam Spot è dotato di 3 modalità di controllo del vapore che consentono di selezionare 
la quantità di vapore desiderato per ogni sessione di pulizia. Nella modalità MEDIUM (MEDIO) 
viene prodotta una quantità di vapore maggiore rispetto alla modalità LOW (BASSO). Nella 
modalità HIGH (ALTO), verrà prodotta la massima quantità di vapore. Premere il pulsante Mode 
(Modalità) per selezionare il livello di vapore desiderato.

CONTROLLO DEL VAPORE

STEAM BLASTER:
1.	 Per eliminare lo sporco ostinato con una maggiore 

forza pulente, spostare la parte anteriore dell’ugello  
a una distanza di 5-25 cm (fig. 1), quindi premere  
e tenere premuto il pulsante SteamBlaster sul manico 
secondo le necessità. (Tenere premuto più a lungo  
in caso di sporco molto ostinato). 

2.	 Prima di rimuovere lo sporco, attendere 5 secondi 
affinché il getto di vapore penetri in profondità.

	 Suggerimento: in caso di sporco molto ostinato, 
attendere almeno 20 secondi.

MODALITÀ IDEALE PER UTILIZZO CONSIGLIATO

LOW 
(BASSO)

Laminato
Legno duro

Pavimento in vinile

Pulizia delle superfici delicate
Pulizia leggera e raccolta della polvere
Eliminazione dello sporco leggero

    

MEDIUM 
(MEDIO)

Marmo 
Piastrelle

Pietra

Pulizia quotidiana.
Pulizia di grandi aree.
Pulizia di aree di medio e intenso passaggio.

HIGH 
(ALTO)

Marmo 
Piastrelle

Pietra

Pulizia di superfici difficili.
Pulizia e rimozione di residui di sporcizia e macchie.
Pulizia profonda delle aree di intenso passaggio.
Eliminazione della sporcizia e igienizzazione*  
dei pavimenti.

5.	 Per attivare il vapore, premere con  
il piede la bocchetta per pavimenti  
e inclinare il manico all’indietro.

6.	Per attivare lo Steam Blaster, premere 
l’apposito pulsante situato sul manico 
della scopa a vapore. 

3.	 Ruotare il portacavo a sgancio rapido 
per srotolare completamente il cavo di 
alimentazione. Collegare la spina a una 
presa elettrica.

4.	Premere il pulsante Mode (Modalità) per 
selezionare il livello di vapore desiderato.

 

COME UTILIZZARE STEAM SPOT

NOTA: se dopo la pulizia i pavimenti appaiono opachi, striati o presentano macchie, 
potrebbero esservi strati di detersivo accumulato o residui di grasso. Per maggiori 
informazioni consultare la sezione “Manutenzione”.

SUGGERIMENTI PER LA PULIZIA
Suggerimento 
principale Per una pulizia più efficace, effettuare più passate in avanti.

Rimozione 
delle macchie

Pulire le macchie più ostinate. Tenere la scopa a vapore ferma sulla 
macchia per 2 o 3 secondi quindi effettuare dei movimenti in avanti 
e indietro ripetutamente fino alla completa rimozione della macchia. 
Ripetere secondo necessità.
Macchie secche: tenere la scopa a vapore ferma sulla macchia  
per 5 secondi, quindi effettuare dei movimenti in avanti e indietro.
Macchie ostinate e collose: tenere la scopa a vapore ferma sulla macchina 
per 10 secondi, quindi effettuare dei movimenti in avanti e indietro.

Pulizia 
profonda 

Aumentare il livello di vapore quando è necessaria una pulizia  
più profonda.

fig. 1
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Contattare il Servizio Clienti al numero 800 961655 o visitare il sito sharkclean.eu.

1.	 Poggiare il piede sul panno e sollevare la scopa a vapore per favorirne il rilascio.
2.	 I panni sporchi possono essere lavati in lavatrice o a mano. Lasciare asciugare 

completamente i panni all’aria prima di reinstallarli.

SMONTAGGIO

ISTRUZIONI PER LA CURA DEI PANNI

MANUTENZIONE DISTEAM SPOT RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

PROBLEMA POSSIBILI CAUSE E SOLUZIONI

La scopa non  
emette vapore.

La spina della scopa a vapore deve essere inserita saldamente in una presa elettrica.
Controllare il fusibile e l’interruttore o collegare a una presa diversa.
Verificare che il serbatoio dell’acqua sia pieno, che l’unità sia collegata alla presa 
elettrica e che il pulsante Mode (Modalità) sia acceso e fisso.
Se gli indicatori luminosi della modalità sono spenti, provare a cambiare  
presa elettrica.
Se gli indicatori lampeggiano, premere il pulsante Modalità (Mode)  
per selezionare una modalità di erogazione del vapore.
Se gli indicatori luminosi sono accesi e presentano una luce fissa, attendere 20 secondi 
affinché l’unità si riscaldi. 
Se dopo aver seguito i passaggi sopra indicati la scopa continua a non produrre vapore, 
contattare il Servizio clienti al numero 800 961655 o attraverso il sito www.sharkclean.eu.

La scopa a vapore 
emette vapore in 
modo intermittente.

Questo è normale. Per un getto di vapore più uniforme selezionare 
l’impostazione MEDIUM (MEDIO).
Controllare anche che il serbatoio dell’acqua sia pieno. 

Non riesco  
a selezionare una 
delle impostazioni  
di erogazione  
del vapore.

Assicurarsi che la spina della scopa a vapore sia collegata alla presa di corrente  
e che gli indicatori luminosi lampeggino.
Se la scopa a vapore produce vapore ma gli indicatori luminosi sono spenti, 
chiamare il Servizio Clienti al numero 800 961655.

Dopo l’applicazione 
del vapore i pavimenti 
sono opachi  
o presentano  
striature o macchie.

Il panno potrebbe essere sporco. Installare un nuovo panno pulito. Se il panno  
è stato lavato con un detergente in polvere, potrebbe essersi danneggiato  
ed è necessario sostituirlo.
A causa dei residui di sapone o grasso accumulati, il pavimento può richiedere 
diverse sessioni di pulizia con la scopa a vapore.
In caso di sporco molto ostinato, potrebbe essere necessario risciacquare  
il pavimento con una miscela composta da una parte di aceto e due parti di 
acqua* (NON introdurre mai detergenti all’interno del serbatoio dell’acqua  
della scopa a vapore).
*Consultare le istruzioni di pulizia e manutenzione del produttore del pavimento 
prima di applicare qualsiasi detergente o soluzione.

La scopa a vapore 
risulta difficile da 
spingere o tirare.

La scopa potrebbe essere difficile da spingere o tirare se il panno non  
è abbastanza bagnato.
Manovrare la scopa a vapore potrebbe risultare più semplice dopo averla 
utilizzata per qualche minuto.
Anche un panno eccessivamente sporco potrebbe rendere più difficile spingere 
o tirare la scopa. Raccomandiamo di utilizzare sempre panni puliti.

La scopa a vapore 
vibra o traballa.

Spegnere l’alimentazione e scollegare l’unità dalla presa elettrica, quindi attendere  
che il panno si raffreddi. Seguire le istruzioni riportate nella sezione “Assemblaggio” 
e reinstallare i panni.

La scopa a vapore  
si spegne da sola.

Se la scopa a vapore si spegne durante l’uso, probabilmente ha bisogno  
di raffreddarsi. Prima di riavviare la pulizia, effettuare i seguenti passaggi:
1.	 Spegnere la scopa a vapore, scollegarla dalla presa elettrica e rimuovere i panni.
2.	Lasciare raffreddare l’unità per almeno 30 minuti.
3.	� Reinstallare i panni. Collegare di nuovo la scopa a vapore alla presa elettrica, 

selezionare la modalità vapore desiderata e iniziare la pulizia.

1.	 Per riporre la scopa elettrica, avvolgere saldamente il cavo di alimentazione intorno agli 
appositi gancetti. Ruotare il panno di 90 gradi e capovolgerlo per riporlo in modo compatto.

CONSERVAZIONE

21 3

Lavare i panni in lavatrice separatamente con acqua calda e detersivo liquido. Non lavare i panni in 
lavastoviglie poiché alcuni detergenti potrebbero favorire la produzione di segni sul pavimento.  
NON UTILIZZARE MAI CANDEGGINA, DETERSIVI IN POLVERE O AMMORBIDENTI. Questo potrebbe 
danneggiare i panni o lasciare una patina che potrebbe pregiudicare le loro performance di pulizia e il livello 
di assorbenza. Per prolungare la durata del tessuto in microfibra, i panni devono essere stesi ad asciugare 
oppure asciugati in asciugatrice a bassa temperatura. Le fibre allentate possono indicare un livello di usura 
del tessuto in microfibra. Non tirare le fibre allentate in quanto il tessuto potrebbe rovinarsi irrimediabilmente. 
Tagliare con le forbici eventuali fibre allentate. PANNI SOSTITUTIVI Per ottenere migliori risultati di pulizia,  
è consigliabile di sostituire i panni ogni 4 mesi dopo il normale utilizzo. Come per ogni tessuto, le particelle 
di sporcizia, il grasso, l’attrito e i continui lavaggi possono causare la rottura delle fibre e un maggiore sforzo 
necessario per spingere o tirare la scopa. Per acquistare panni di ricambio e altri accessori visitare il sito 
sharkclean.eu.
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2 ANNI STANDARD PI LIMITATA DI TRE (3) ANNI ORDINARE RICARICHE E RICAMBI

Sostituire i panni per la pulizia ogni 4 mesi.

Utilizzare solo acqua all’interno della scopa a vapore Shark Steam Spot.

Per ordinare panni per la pulizia e filtri di ricambio, visitare il sito sharkclean.eu  
o scansionare il QR code.

SPECIFICHE TECNICHE

Modello: S2001EU 31

220-240V~, 50-60Hz, 1200W

INDICARE I SEGUENTI DATI

Numero del modello: ����������������������

Codice data: �����������������������������

Data di acquisto: �������������������������  
(Conservare lo scontrino fiscale)

Negozio in cui è stato acquistato  
il prodotto: ������������������������������

Quando un consumatore acquista un prodotto nell’Unione europea, beneficia dei diritti legali relativi alla qualità 
del prodotto (i “diritti di legge”). Il cliente può far valere tali diritti nei confronti del proprio rivenditore. Nonostante 
ciò, la fiducia di SHARK nella qualità dei propri prodotti è tale da portarla ad offrire al loro proprietario originale 
un’ulteriore garanzia del produttore della durata massima di tre anni (2 anni standard, più 1 anno dalla registrazione). 
I presenti termini e condizioni si riferiscono solo alla nostra garanzia del produttore; i diritti di legge del cliente 
rimangono inalterati. 
Le condizioni che seguono descrivono i prerequisiti e il campo di applicazione della nostra garanzia. Non alterano  
in alcun modo i diritti di legge o gli obblighi di legge del rivenditore né il contratto del cliente con lo stesso.

Garanzie di SHARK
Un apparecchio quale una scopa a vapore Steam Spot costituisce un investimento considerevole. Il nuovo apparecchio 
deve funzionare correttamente per il maggior tempo possibile. La garanzia di cui è provvisto è un fattore importante  
e riflette il grado di fiducia che il produttore ha nella qualità del prodotto e del processo di produzione.
Ogni apparecchio SHARK è provvisto di una garanzia gratuita relativa a ricambi e manodopera. Il Servizio Clienti 
(800 961655) è attivo dalle ore 09:00 alle ore 18:00, dal lunedì al venerdì. La chiamata è gratuita e il cliente 
verrà messo direttamente in contatto con un rappresentante di SHARK. Potrete anche ricevere assistenza online 
visitando il sito www.sharkclean.eu
Come devo fare per registrare la mia garanzia estesa SHARK?
È possibile registrare la propria garanzia online entro 28 giorni dall’acquisto. Per procedere velocemente alla 
registrazione, informiamo i clienti che sono necessarie le seguenti informazioni relative all’apparecchio:
• �Data di acquisto dell’apparecchio (scontrino fiscale o nota di consegna)
Per la registrazione online, visitare www.sharkclean.eu/register-guarantee. I prodotti acquistati direttamente  
da SHARK vengono registrati automaticamente.
IMPORTANTE
• �Sia la garanzia di 2 anni sia la garanzia estesa di 1 anno copriranno il prodotto solo a partire dalla data di acquisto.
• �Si prega di conservare sempre la ricevuta. Se si desidera estendere la propria garanzia, sarà necessario lo scontrino 

fiscale per verificare che le informazioni fornite siano corrette. Qualora non sia possibile fornire uno scontrino 
fiscale valido, l’estensione può essere invalidata.

Quali sono i vantaggi offerti dalla registrazione della garanzia gratuita SHARK?
Registrando la garanzia, il cliente metterà a disposizione dell’azienda i propri dati per eventuali necessità di contatto 
e assistenza. Inoltre, acconsentendo alla ricezione di comunicazioni da parte nostra, il cliente riceverà anche consigli 
e suggerimenti su come sfruttare le potenzialità della scopa a vapore Steam di SHARK ed eventuali aggiornamenti 
sulle ultime novità sulle tecnologie SHARK.
Registrando la garanzia online, il cliente riceverà una conferma immediata della ricezione dei dati.
Per quanto tempo sono garantiti gli apparecchi SHARK nuovi?
Grazie alla fiducia che riponiamo nella nostra progettazione e nel nostro controllo qualità, la scopa a vapore  
Steam Spot di SHARK è garantita per un totale di tre anni (2 anni più 1 anno previa registrazione).
Che cosa copre la garanzia gratuita SHARK?
La riparazione o la sostituzione dell’apparecchio Shark (a discrezione di SHARK), inclusi tutti i ricambi e la 
manodopera. La garanzia SHARK va ad aggiungersi ai diritti di legge del consumatore.
Che cosa non copre la garanzia gratuita SHARK?
1.	 Ostruzioni: per maggiori dettagli su come disostruire Steam Spot, consultare le istruzioni d’uso.
2.	 La normale usura di componenti come barra della spazzola, fusibile, cinghia, batterie, tubo flessibile, ecc.
3.	� Danni accidentali, guasti causati da negligenza nell’utilizzo o nella cura, uso improprio, incuria, azionamento  

o manipolazione non corretti della scopa a vapore Steam Spot non conformi alle istruzioni d’uso di SHARK  
in dotazione all’apparecchiatura.

4.	� Utilizzo della scopa a vapore Steam Spot per scopi diversi dal normale impiego domestico.
5.	� Danni causati dall’utilizzo di componenti non assemblati o non installati conformemente alle istruzioni d’uso.
6.	� Utilizzo di componenti e accessori diversi dai componenti originali SHARK.
7.	� Installazione non corretta (tranne se eseguita da SHARK).
8.	� Riparazioni o modifiche eseguite da soggetti diversi da Shark o dai suoi agenti.
Che cosa accade allo scadere della garanzia?
I prodotti SHARK non sono progettati per durare per un tempo limitato. Siamo consapevoli che i nostri clienti hanno 
interesse a voler riparare le proprie scope a vapore Steam Spots dopo la scadenza della garanzia. In questo caso  
è possibile contattare il Servizio Clienti al numero verde 800 961655 e chiedere informazioni sul nostro programma 
fuori garanzia.
Dove è possibile acquistare ricambi e accessori originali SHARK?
I ricambi e gli accessori SHARK sono progettati dagli stessi ingegneri che hanno sviluppato la scopa a vapore  
Steam Spot. Sul sito www.sharkclean.eu è possibile trovare la gamma completa di pezzi di ricambio, componenti 
sostitutivi e accessori SHARK per tutte le apparecchiature SHARK.Si ricorda che i danni causati dall’uso di ricambi  
non originali SHARK non sono coperti dalla garanzia.

REGISTRA IL TUO ACQUISTO

	 registeryourshark.com
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WAARSCHUWING: gevaar voor brandwonden.  
De stoom uit de stoommop is zeer heet en kan brandwonden veroorzaken. 
Wees voorzichtig als u de stoommop gebruikt.

	 WAARSCHUWING: de stoommop buiten bereik  
van kinderen houden.

	 WAARSCHUWING: let op dat kinderen niet met  
het apparaat spelen. 

1.	 NOOIT de stoommop onbewaakt 
achterlaten wanneer de stekker  
in het stopcontact steekt. ALTIJD de 
stekker uit het stopcontact trekken 
wanneer het apparaat niet gebruik  
wordt en bij onderhoud.

2.	 NOOIT het apparaat gebruiken als het 
snoer of de stekker beschadigd is. Als 
de stoommop niet naar behoren werkt 
of is gevallen, beschadigd is, lekt, buiten 
is blijven staan of in water is gevallen, 
stuur de stoomreiniger dan terug naar 
SharkNinja Operating LLC ter controle  
en reparatie. Verkeerd opnieuw 
monteren of repareren kan leiden tot 
elektrische schokken of letsel wanneer 
het gebruikt wordt.

3.	 Om het risico op een elektrische  
schok te voorkomen, mag u de 
stoommop NOOIT in water of in  
andere vloeistoffen dompelen.

4.	 NOOIT de stekker of stoommop met 
natte handen vastpakken of het apparaat 
zonder schoenen bedienen.

5.	 NOOIT aan het snoer trekken of dragen, 
het netsnoer als handvat gebruiken, de 
deur sluiten met het snoer ertussen of het 
netsnoer langs scherpe randen of hoeken 
trekken. NOOIT de stoommop over het 
snoer bewegen. Houd het snoer uit de 
buurt van warme oppervlakken.

6.	 NOOIT de stekker uit het stopcontact 
trekken door aan het netsnoer te 
trekken. Pak de stekker vast om hem  
uit het stopcontact te halen; trek niet  
aan het netsnoer.

7.	 Schakel uit voor onderhoud.

8.	 NOOIT de stekker van de stoommop  
IN HET STOPCONTACT LATEN  
wanneer deze niet gebruikt wordt

9.	 NOOIT de stoommop bijvullen of de 
dweilkop aan het apparaat verbinden 
wanneer de stoommop verbonden is 
met het stroomnet. Haal de stekker uit 
het stopcontact en laat het apparaat 
afkoelen voordat u de stoommop bijvult.

10.	 U moet tijdens het reinigen van de 
buitenzijde van de stoommop de 
stekker uit het stopcontact halen en de 
stoommop met een droge of vochtige 
doek reinigen. NOOIT water over de 
stoommop gieten en gebruik geen 
alcohol, benzine of verfverdunner.

11.	 Om overbelasting te voorkomen,  
mag u GEEN andere apparaten op 
hetzelfde stopcontact (dezelfde 
zekering) laten werken.

12.	 Vermijd brandwonden door ALTIJD  
de stekker uit het stopcontact te halen 
en de stoommop te laten afkoelen 
voordat u de reservoirs of de  
stoompad verwijdert.

13.	 Dit apparaat kan worden gebruikt 
door personen met beperkte fysieke, 
zintuiglijke of verstandelijke vermogens 
of gebrek aan ervaring en kennis, mits 
deze personen het apparaat onder 
toezicht gebruiken of instructies hebben 
gekregen over het veilig gebruik ervan 
en zij begrijpen welke gevaren ermee 
gepaard gaan. Kinderen mogen niet  
met dit apparaat spelen.

WAARSCHUWINGEN VOOR GEBRUIK
14.	 Bij gebruik: NOOIT de stoommop 

zijwaarts wentelen.
15.	 Gebruik het systeem alleen zoals bedoeld
16.	 NOOIT gebruiken om een ruimte  

te verwarmen.
17.	 NOOIT het apparaat buiten gebruiken.

 �WAARSCHUWING 
Om het risico op brand, elektrische schokken, letsel of materiële schade te beperken:

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK. LEES ALLE INSTRUCTIES VOORDAT U DEZE 
STOOMMOP GEBRUIKT

BEWAAR DEZE HANDLEIDING

18.	 NOOIT de stoommop door kinderen 
laten gebruiken. Let goed op bij gebruik 
in de buurt van kinderen, huisdieren  
of planten

19.	 Gebruik alleen zoals beschreven in deze 
gebruiksaanwijzing.

20.	 Alleen door fabrikant aanbevolen 
accessoires gebruiken.

21.	 NOOIT voorwerpen in de openingen van 
de stoomkop stoppen.

22.	 NOOIT handen of voeten in de buurt van 
de stoom houden. Het apparaat wordt 
zeer heet.

23.	 Gebruik ALLEEN op vlakke, horizontale 
oppervlakken. NOOIT op muren, 
aanrechtbladen of ramen gebruiken.

24.	 NOOIT gebruiken op leer, in de was 
gezette meubels, synthetische stoffen, 
fluweel of andere materialen die  
gevoelig zijn voor stoom.

25.	 NOOIT reinigingsmiddelen, geurende 
parfums, oliën of andere chemicaliën 
aan het water toevoegen dat voor deze 
stoommop wordt gebruikt, omdat het 
apparaat daardoor kan beschadigen of 
onveilig wordt voor gebruik. Als u in een 
regio woont met hard water, adviseren 
wij gedestilleerd water in uw stoommop 
te gebruiken.

26.	 U kunt de borstelrol loskoppelen nadat 
u de stekker van de stoommop uit 
het stopcontact hebt gehaald en het 
apparaat hebt laten afkoelen.

27.	 Wees extra voorzichtig als u deze 
stoommop gebruikt voor het reinigen 
van trappen.

28.	 NOOIT de stoommop gebruiken  
zonder dweilpad.

29.	 Zorg ervoor dat uw werkgebied goed 
verlicht is.

30.	 Bewaar de stoommop binnenshuis  
op een koele droge plek.

31.	 Houd haar, losse kleding, vingers  
en alle lichaamsdelen uit de buurt  
van openingen en bewegende delen.

32.	 NOOIT de stoommop vastpakken  
en optillen tijdens gebruik.

33.	 De stoom uit de stoommop is zeer heet 
en kan brandwonden veroorzaken. Wees 
voorzichtig als u de stoommop gebruikt.

34.	 NOOIT het apparaat gebruiken 
op onbewerkte houten vloeren of 
keramische vloeren zonder glazuurlaag. 
Op oppervlakken die met was zijn 
behandeld of sommige niet in de was 
gezette vloeren, kan de glanslaag worden 
verwijderd door de hitte en stoom.

35.	 Test ALTIJD een klein oppervlak dat 
gereinigd moet worden, alvorens 
met het reinigen verder te gaan. 
Wij adviseren ook de gebruiks- en 
onderhoudsinstructies van de fabrikant 
van de vloer te raadplegen.

36.	 NOOIT hetzelfde stuk van een oppervlak 
lang achter elkaar schrobben.

37.	 NOOIT de stoommop gebruiken 
zonder borstelrol of zonder water in het 
waterreservoir. Als u de stoommop voor 
de eerste keer gebruikt, kan het langer 
dan 30 seconden duren voordat het 
stomen start.

38.	 Om de levensduur van uw stoommop te 
verlengen, adviseren wij gedestilleerd 
water te gebruiken. Vul het reservoir 
ALLEEN met water. Chemicaliën of 
reinigingsmiddelen (inclusief azijn) 
kunnen de stoommop beschadigen  
en een onveilige situatie veroorzaken 
voor u en uw familie.

39.	 De vloeistof of stoom niet rechtstreeks 
op apparatuur richten die elektrische 
onderdelen bevat, zoals de binnenkant  
van ovens. Voer de inhoud/
verpakking af naar uw lokaal erkende 
afvalverwerkingslocatie en volg daarbij 
de plaatselijke voorschriften voor 
afvalverwerking.

40.	 Houd het apparaat buiten bereik van 
kinderen als het aanstaat of staat  
af te koelen.

41.	 Wanneer het apparaat over het netsnoer 
beweegt kunnen gevaarlijke situaties 
ontstaan.

42.	 NOOIT gebruiken om brandgevaarlijke 
of brandbare vloeistoffen, zoals benzine, 
op te vegen, of op plekken waar zulke 
stoffen aanwezig kunnen zijn.

ALGEMENE WAARSCHUWINGEN: ALS U GEBRUIK WILT MAKEN VAN UW SHARK 
STOOMMOP, DIENT U ALTIJD DE STANDAARD VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN TE VOLGEN, 
INCLUSIEF HET VOLGENDE:
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WAT IS INBEGREPEN MONTAGE

1.	 Lijn de steel uit met de opening in de 
hoofdbehuizing en druk de steel stevig 
aan tot deze op zijn plek klikt. 
 
 
 
 

2.	Plaats het apparaat rechtop op een plat 
oppervlak in de buurt van een stopcontact 
en steek de stekker in het stopcontact. 
De LED’s op de hoofdbehuizing zullen 
oplichten wanneer het apparaat op stroom 
aangesloten is. Zorg dat alle onderdelen 
goed vastklikken en vergrendeld zijn.C

G

E

A

B

A 	 Handvat

B 	 Steel

C 	 Aan-uitknop

C 	 Steam Blaster-knop 

E 	 Schoon-waterreservoir

F 	 Netsnoer 

G 	 Ingebouwde stoomspuit

G 	 Vuilgrijpende padI

	  

H

1 2

LET OP: Laat nooit de stoommop 
onbewaakt achter wanneer de stekker 
in het stopcontact steekt. 
LET OP: Om het handvat te verwijderen, 
drukt u met een dun stuk gereedschap 
op de ontgrendelknop aan de achterkant 
van het apparaat terwijl u het handvat 
omhoog trekt.
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DE STEAMSPOT GEBRUIKENDE STEAMSPOT GEBRUIKEN

HET SCHOON-WATERRESERVOIR VULLENEEN STAND SELECTEREN

1. 	Haal het reservoir eruit en schroef  
de dop los.

2. 	Vul het waterreservoir met koud water 
of water op kamertemperatuur tot aan 
de WATER-vullijn.

3. 	�Schroef de dop er weer op en draai 
deze goed dicht. Plaats het reservoir 
terug tot het op zijn plaats klikt.

VLOEREN ONTSMETTEN

1. 	Bevestig een schone dweil-pad op de stoommop
2. 	Steek de stekker van het apparaat in het stopcontact en laat het handvat richting uzelf 

zakken. Druk vervolgens op de standenknop en selecteer de stand HIGH (HOOG).
3. Wacht minstens 20 seconden tot het apparaat stoom begint te produceren. 
4. Begin te reinigen met een voorwaartse en terugwaartse beweging op een voldoende 

beschermd hard vloeroppervlak om het apparaat gereed te maken voor de ontsmetting. 
Na drie minuten is het apparaat gereed om mee te ontsmetten.

5. Beweeg het vloermondstuk geleidelijk en zachtjes over het te ontsmetten gebied, 
terwijl u constant lichte neerwaartse druk uitoefent. Herhaal dit langzaam en zorg 
ervoor dat u het volledige te ontsmetten gebied bereikt met ten minste 15 bewegingen. 

*�Onderzoek naar ontsmetting is uitgevoerd onder gecontroleerde testomstandigheden. Volg alle gebruiksaanwijzingen 
zorgvuldig op om volledig te ontsmetten met de dweilkop ingesteld op de stand HIGH (HOOG).

LET OP: Wanneer er niet voldoende 
water in het reservoir zit, produceert 
het apparaat geen stoom. 
LET OP: Het aanvullen met chemicaliën 
of reinigingsmiddelen (inclusief azijn) 
kan de stoommop beschadigen en kan 
een onveilige situatie veroorzaken.

LET OP: Als de stekker in het stopcontact 
zit, geeft het apparaat pas stoom af als 
het naar achteren helt en in gebruik is.

STANDEN:

STANDBY (STANDBY):
(LED-LAMPJES KNIPPEREN)

IN USE (IN GEBRUIK):
(LED-LAMPJES AAN, 
AANTAL VERLICHTE LED’S 
VERSCHILT PER STAND) 

HIGH (HOOG):
DE STOOMSNELHEID 
LOOPT OP HET  
HOOGSTE NIVEAU

MEDIUM (MIDDEN):
DE STOOMSNELHEID  
IS GEMIDDELD.

LOW (LAAG):
DE STOOMSNELHEID 
LOOPT LANGZAAM 
EN OP HET LAAGSTE 
STOOMVERMOGEN

FOUTMELDINGEN:
(ZIE HET ONDERDEEL FOUTMELDINGEN)

1

2 3
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DE STEAM SPOT GEBRUIKEN

1.	 Plaats een pad op de grond met  
de klittenband naar boven.  

2.	 Plaats het vloermondstuk over de pad en 
druk het omlaag totdat de pad bevestigd 
is. Zorg dat de tag richting de achterkant 
van het apparaat uitsteekt.

De Shark SteamSpot heeft 3 stoomregelingstanden zodat u voor iedere reiniging de ideale 
hoeveelheid stoom kunt selecteren. In de stand MEDIUM (MIDDEN) wordt er meer stoom 
geproduceerd dan in de stand LOW (LAAG). In de stand HIGH (HOOG) wordt de maximale 
hoeveelheid stoom geproduceerd. Druk op de standenknop om het stoomniveau te selecteren.

STOOMREGELING

STEAM BLASTER:
1.	 Om extra reinigingskracht op hardnekkig vuil los 

te laten, beweegt u de voorkant van de dweilkop 
tot zo'n 5 tot 25 cm bij het vuil vandaan (afb. 1), 
druk vervolgens zo lang u nodig lijkt de spuitknop 
op het handvat in. (Houd langer ingedrukt voor 
het hardnekkigste vuil.) 

2.	 Wacht voordat u gaat schrobben 5 seconden om 
de stoomstoot door het vuil te laten dringen.

	 Tip: Neem 20 seconden of langer de tijd voor 
hardnekkiger vuil.

INSTELLING IDEAAL VOOR DEZE AFGEDICHTE OPPERVLAKKEN AANBEVOLEN GEBRUIK

LOW 
(LAAG)

Laminaat
Hardhout

Vinyl

Gevoelige oppervlakken reinigen
Lichte reiniging en afstoffen
Licht vuil losmaken en verwijderen

    

MEDIUM 
(MIDDEN)

Marmer 
Tegels
Steen

Standaard, dagelijks reinigen.
Grote oppervlakken reinigen.
Matig tot zeer druk belopen plaatsen reinigen.

HIGH 
(HOOG)

Marmer 
Tegels
Steen

Moeilijk te reinigen oppervlakken bereiken.
Grondige reiniging en het verwijderen van 
vastgezet vuil en vlekken.
Diepe reiniging van veelbelopen oppervlakken.
Verwijderen van zwaar vuil en vet,  
en vloeren ontsmetten*.

5.	 Stap voorzichtig op het vloermondstuk 
en kantel het handvat naar achteren  
om te beginnen met stomen.

6.	Om de Steam Blaster te activeren, drukt  
u op de sproeiknop op het handvat, waarna 
u hardnekkige vlekken kunt verwijderen. 

3.	 Draai aan de snelontgrendeling van de 
snoerhouder en rol het netsnoer volledig 
uit. Steek de stekker in een stopcontact.

4.	Druk op de standenknop om het 
stoomniveau te selecteren.

 

HOE GEBRUIKT U UW STEAM SPOT

LET OP: Als uw vloeren na het schoonmaken vaag, streperig of vlekkerig zijn, kan dit mogelijk 
zijn gebeurd vanwege opgebouwde zeep of vetresten. Raadpleeg het onderdeel ‘Onderhoud’ 
voor meer informatie.

SCHOONMAAKTIPS

Top-tip Om zo effectief mogelijk te schrobben en dweilen, raden wij aan met 
een voorwaartse beweging te werken.

Vlekken 
schoonmaken

Laat inwerken op zeer vuile plekken. Houd de mop 2 tot 3 seconden 
over een vlek om het stoom op de vlek in te laten werken, beweeg  
de dweilkop daarna meerdere keren over de plek totdat de vlek 
volledig verdwenen is. Herhaal dit zo nodig.
Normale droge vlekken: Houd de mop 5 seconden stil over de vlek  
en begin dan te dweilen.
Plakkerige/dikke vlekken: Houd de mop 10 seconden stil over de vlek 
en begin dan te dweilen.

Dweilen Verhoog de stoomtoevoer wanneer een vlek verder moet weken

afb. 1
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Neem contact op met de Klantenservice via +44 (0)800 862 0453 of ga naar sharkclean.eu.

1.	 Stap voorzichtig op de pad en til de stoommop op om de pad los te maken.
2.	 Vuile pads kunnen met de wasmachine of met de hand worden gewassen. Hang pads  

te drogen voor ze opnieuw te monteren.

DEMONTEREN

ONDERHOUDSINSTRUCTIES VOOR PADS

ONDERHOUD VAN UW STEAM SPOT PROBLEMEN OPLOSSEN

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAKEN EN OPLOSSINGEN

De stoommop 
produceert  
geen stoom.

De stekker van uw stoommop moet goed in het stopcontact zitten.
Controleer uw zekering of stroomonderbreker of probeer een ander stopcontact.
Controleer of het waterreservoir vol is, de stekker in het stopcontact zit en het 
lampje in de standenknop brandt.
Als de lampjes voor de standen uit blijven, probeer dan een ander stopcontact.
Als de lampjes knipperen, druk dan de standenknop in om een reinigingsstand  
te selecteren.
Wanneer de instellingslampjes continu branden, wacht dan 20 seconden tot het 
apparaat is opgewarmd. 
Als de stoommop na het volgen van de bovenstaande stappen nog steeds geen stoom 
produceert, neem dan contact op met de klantenservice via +44 (0)800 862 0453  
of ga naar sharkclean.eu

De stoommop 
produceert soms wel 
en soms geen stoom.

Dit is normaal. Selecteer de instelling MEDIUM (MEDIUM) voor een meer 
constante stroom van stoom.
Controleer ook of het waterreservoir vol is. 

Ik kan geen 
reinigingsstand 
selecteren.

Controleer of de stekker van de stoommop in het stopcontact zit en of  
de instellingslampjes knipperen.
Neem contact op met de klantenservice via +44 (0)800 862 0453 als uw 
stoommop stoom produceert, maar de instellingslampjes niet branden.

De vloer ziet er na 
het stomen dof, 
gestreept of  
vlekkerig uit.

De pad kan vuil zijn. Bevestig een schone pad. Als u de pad met waspoeder hebt 
gewassen, kan uw pad beschadigd zijn en moet deze worden vervangen.
Vanwege opgehoopte zeep- of vetresten kan het zijn dat de vloer meerdere 
keren moet worden gereinigd met de stoommop.
In een hardnekkig geval kan het noodzakelijk zijn dat u de vloer dweilt met 
een mengsel van een deel azijn en twee delen water* (maar voeg NOOIT een 
reinigingsmiddel of chemisch middel toe aan het waterreservoir van de stoommop).
*Raadpleeg de instructies van de fabrikant van de vloer met betrekking tot 
onderhoud en verzorging voordat u een reinigingsmiddel of oplossing gebruikt.

Het is moeilijk om  
de stoommop te 
duwen of te trekken.

Het kan duwen of trekken van de dweil kan moeilijker gaan als de pad niet nat 
genoeg is.
Het duwen of trekken zal makkelijker gaan wanneer de stoomreiniger een paar 
minuten in gebruik is.
Te sterk vervuilde pads kunnen het ook moeilijker maken om het apparaat  
te duwen of te trekken. Wij raden aan een schone pad te gebruiken.

De stoommop  
trilt of wiebelt.

Schakel het apparaat UIT, trek de stekker van het apparaat uit het stopcontact 
en wacht tot de pads zijn afgekoeld. Volg de instructies in het onderdeel 
‘Montage van uw SteamSpot’ om de pads opnieuw te plaatsen.

De stoommop gaat 
vanzelf uit.

Als uw stoommop tijdens gebruik uitschakelt, moet deze waarschijnlijk afkoelen. 
Voer de volgende stappen uit voordat u het apparaat opnieuw gaat gebruiken:
1.	 Zet de stoommop uit, haal de stekker uit het stopcontact en verwijder de pads.
2.	Laat het apparaat minimaal 30 minuten afkoelen.
3.	� Plaats de pads opnieuw. Steek de stekker van de stoommop in het 

stopcontact, selecteer een reinigingsstand en begin met schoonmaken.

1.	 Wanneer u het apparaat wilt opbergen, wikkel dan het netsnoer zorgvuldig om de 
daarvoor bedoelde clips. Roteer de stoomkop 90 graden en kantel deze zodat het 
apparaat nog compacter is.

OPSLAG

21 3

Was pads gescheiden met de wasmachine; gebruik warm water en vloeibaar wasmiddel. Reinig de pads niet in 
de vaatwasser, want sommige schoonmaakmiddelen kunnen ervoor zorgen dat de pads strepen achterlaten op 
de vloer. GEBRUIK NOOIT BLEEKMIDDEL, WASPOEDER OF WASVERZACHTER. Dit zal de pads beschadigen 
of een coating achterlaten waardoor het absorberend vermogen en de reinigingsprestatie van de pads 
aangetast worden. De pads moeten aan de lijn worden gedroogd of in de wasdroger op een lage stand, zodat 
de stof van microvezel langer meegaat. Losse vezels kunnen een aanwijzing zijn dat de microvezelstof aan het 
slijten is. TREK NOOIT aan de losse vezels, want dan kan het weefsel verder losraken. Knip losse vezels met 
een schaar af. VERVANGENDE PADS Voor de beste resultaten raden wij aan de pads na elke 4 maanden van 
normaal gebruik te vervangen. Zoals bij elke stof kunnen de vezels kapotgaan door vuildeeltjes, vet, wrijving  
en herhaaldelijk wassen. U zult dan merken dat het dweilen met de Steam Mop steeds zwaarder gaat.  
U kunt vervangende dweilpads en andere accessoires vinden op sharkclean.eu
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DRIE (3) JAAR BEPERKTE GARANTIE NAVULLINGEN EN ONDERDELEN BESTELLEN

Vervang de stoompads iedere 4 maanden.

Gebruik alleen water met de Shark SteamSpot.

Bezoek voor het bestellen van dweilpads of filters sharkclean.eu of scan  
de QR-code.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Model: S2001EU 31

220-240 V~, 50-60 Hz, 1200 W

SCHRIJF DEZE INFORMATIE OP

Modelnummer: ���������������������������

Datumcode: �����������������������������

Datum van aankoop: ����������������������  
(Bewaar bon)

Winkel van aankoop: ����������������������

Als een klant een product in de Europese Unie koopt, kan deze aanspraak maken op wettelijke rechten t.a.v.  
de kwaliteit van het product (uw “wettelijke rechten”). U kunt uw winkelier aan deze rechten houden. Bij SHARK 
zijn we echter zo overtuigd van de kwaliteit van onze producten, dat wij u tot drie jaar extra fabrieksgarantie 
geven (2 jaar standaard plus 1 jaar als u zich registreert). Deze voorwaarden hebben alleen betrekking op onze 
fabrieksgarantie; uw wettelijke rechten blijven hierbij gelden.
De onderstaande voorwaarden beschrijven de vereisten en omvang van onze garantie. Deze hebben geen invloed  
op uw wettelijke rechten of de verplichtingen van de verkoper van het product en uw overeenkomst met de verkoper.

SHARK Garanties
Een huishoudelijk apparaat zoals een Steam Spot is een aanzienlijke investering. Uw nieuwe apparaat moet zo lang 
mogelijk correct werken. De garantie bij het apparaat is een belangrijke indicator en laat zien hoeveel vertrouwen  
de fabrikant in zijn product heeft en in de kwaliteit hiervan.
Ieder apparaat van SHARK wordt geleverd met een garantie waarbij gratis onderdelen en werk aan het apparaat 
inbegrepen zijn. De helpdesk van onze klantenservice (+44 (0)800 862 0453) is bereikbaar van maandag t/m 
vrijdag tussen 09:00 en 18:00 uur. Het telefoonnummer is gratis en u wordt direct doorverbonden met een 
medewerker van SHARK. U vindt ook online ondersteuning op www.sharkclean.eu
Hoe registreer ik mijn verlengde SHARK-garantie?
U kunt uw garantie binnen 28 dagen na aankoop online registreren. Om tijd te besparen, hebt u de volgende 
informatie over uw apparaat nodig:
• Datum waarop u het apparaat hebt gekocht (aankoopbewijs of afleveringsbewijs)
Om online te registreren, gaat u naar www.sharkclean.eu/register-guarantee. Producten die rechtstreeks bij SHARK 
zijn gekocht, worden automatisch geregistreerd.
BELANGRIJK
• �Zowel het eerste jaar als de verlengde garantie van 2 jaar dekken alleen uw product vanaf de datum van aankoop.
• �Bewaar altijd uw aankoopbewijs. Als u gebruik wilt maken van uw garantie, dan hebben wij uw aankoopbewijs 

nodig om te controleren of de gegevens die u aan ons hebt verstrekt correct zijn. Het niet kunnen tonen van een 
geldig ontvangstbewijs kan de verlenging ongeldig maken.

Wat zijn de voordelen van het registreren van mijn gratis SHARK-garantie?
Als u uw garantie registreert, hebben wij uw gegevens bij de hand, in het geval wij contact met u op moeten nemen. 
Door in te stemmen met het ontvangen van berichten kunt u ook tips en adviezen ontvangen over hoe u het beste kunt 
halen uit uw SHARK Steam Spot en ontvangt u het laatste nieuws over nieuwe technologie of producten van SHARK.
Als u uw garantie online registreert, krijgt u onmiddellijk een bevestiging dat wij uw gegevens hebben ontvangen.
Hoelang krijg ik garantie op een nieuw apparaat van SHARK?
Wij zijn zo overtuigd van het ontwerp en de kwaliteit van onze producten dat wij uw nieuwe SHARK Steam Spot 
voor tot wel drie jaar (2 jaar plus 1 jaar na registratie) van garantie voorzien.
Wat valt er onder de gratis garantie van SHARK?
Reparatie of vervanging van uw Shark-apparaat (naar eigen goeddunken van Shark), inclusief alle onderdelen  
en arbeid. Een garantie van SHARK is een aanvulling op uw wettelijke rechten als klant.
Wat valt er niet onder de gratis garantie van SHARK?
1.	 Verstoppingen. Raadpleeg het instructieboekje voor meer informatie over het ontstoppen van uw Steam Spot.
2.	 Normale slijtage zoals aan de borstelstaaf, zekering, riem, accu's, slang enz.
3.	� Onbedoelde schade, fouten veroorzaakt door nalatig gebruik en onderhoud, verkeerd gebruik, nalatigheid, 

onachtzame bediening of gebruik van de Steam Spot, die niet overeenkomen met wat er in het instructieboekje 
van SHARK staat welke met het apparaat geleverd is.

4.	� Het gebruik van de Steam Spot voor andere doeleinden dan standaard huishoudelijke activiteiten.
5.	� Het gebruik van onderdelen die niet gemonteerd of geïnstalleerd zijn overeenkomstig de bedieningsinstructies.
6.	� Het gebruik van niet-originele onderdelen en accessoires van SHARK.
7.	� Verkeerde installatie (behalve als het door SHARK is geïnstalleerd).
8.	� Reparaties of wijzigingen uitgevoerd door derden, niet zijnde SHARK of vertegenwoordigers van Shark.
Wat gebeurt er als mijn garantie verstreken is?
SHARK ontwikkelt geen producten die maar een beperkte tijd meegaan. Wij snappen dat klanten hun Steam Spot 
mogelijk willen laten repareren nadat de garantie is verstreken. Neem in dit geval contact op met de gratis helpdesk 
van onze klantenservice en vraag naar ons garantieprogramma, via +44 (0)800 862 0453.
Waar kan ik originele reserveonderdelen en accessoires van SHARK kopen?
Reserveonderdelen en accessoires van SHARK zijn ontworpen door dezelfde ingenieurs die uw SHARK Steam Spot 
ontwerpen. U vindt een uitgebreid assortiment SHARK-onderdelen, -reserveonderdelen en -accessoires voor alle 
apparaten van SHARK op www.sharkclean.eu
Houd er rekening mee dat schade veroorzaakt door het gebruik van niet-originele SHARK-reserveonderdelen niet 
onder de garantie is gedekt.

REGISTREER UW AANKOOP

	 registeryourshark.com
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ADVARSEL: Fare for skålding. Dampen som utskilles 
fra dampmoppen er svært varm og kan forårsake skålding. Utvis 
forsiktighet når du bruker dampmoppen.

	 ADVARSEL: Hold dampmoppen unna barn.

	 ADVARSEL: Barn må være under tilsyn for å sikre at de ikke 
leker med apparatet. 

1.	 IKKE etterlat dampmoppen uovervåket 
når den er koblet til. 
Koble ALLTID strømledningen fra 
stikkontakten når den ikke er i bruk  
og før service.

2.	 IKKE bruk med skadet ledning eller 
støpsel. Hvis dampmoppen ikke 
fungerer som forventet eller har blitt 
sluppet, skadet, etterlatt utendørs 
eller sluppet i vann, returner den 
til SharkNinja Operating LLC for 
undersøkelse og reparasjon. Feil 
montering på nytt og reparasjon kan 
forårsake en risiko for elektrisk støt 
eller personskade under bruk.

3.	 For å beskytte mot risiko for elektrisk 
støt, IKKE senk dampmoppen i vann 
eller andre væsker.

4.	 IKKE håndter støpselet eller 
dampmoppen med våte hender eller 
betjen apparatet uten sko.

5.	 IKKE trekk i eller bær etter ledningen, 
bruk ledningen som et håndtak, lukk 
en dør over ledningen, eller trekk 
ledningen rundt skarpe kanter eller 
hjørner. IKKE kjør dampmoppen over 
ledningen. Hold ledningen unna varme 
overflater.

6.	 IKKE koble fra ved å trekke  
i strømledningen. Grip i støpselet  
for å koble fra, ikke strømledningen.

7.	 Koble fra før vedlikehold.
8.	 Sørg ALLTID for at dampmoppen er 

KOBLET FRA når den ikke er i bruk, fyll 

9.	 ALDRI dampmoppen eller fest 
moppehodet når dampmoppen er 
plugget inn i en stikkontakt. Koble  
fra stikkontakten og la kjøle ned før  
du fyller moppen.

10.	 Når du skal rengjøre utsiden av 
dampmoppen, trekk ut strømledningen 
fra stikkontakten og rengjør 
dampmoppen med en tørr eller fuktig 
klut. IKKE hell vann over eller bruk 
alkohol, benzen eller malingstynner  
på dampmoppen.

11.	 For å unngå overbelastning på 
strømkretsen, IKKE bruk andre 
apparater på samme strømuttak (krets).

12.	 For å unngå skåldingsskader, koble 
ALLTID fra og la dampmoppen avkjøles 
før du fjerner tanker/damppute.

13.	 Dette apparatet kan brukes av 
personer med reduserte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller 
mangel på erfaring og kunnskap hvis 
de har blitt gitt tilsyn eller veiledning 
om bruken av apparatet på en  
sikker måte og forstår farene som  
er involvert. Barn skal IKKE leke  
med apparatet.

ADVARSLER FOR BRUK
14.	 Snu ALDRI dampmoppen på siden når 

den er i bruk.
15.	 Systemet skal kun brukes til den 

tiltenkte bruken
16.	 IKKE bruk det til oppvarming av rom.
17.	 IKKE bruk utendørs.
18.	 IKKE la dampmoppen bli brukt av 

barn. Ekstra oppmerksomhet er 
nødvendig når den brukes nær barn, 
kjæledyr eller planter

 �ADVARSEL 
For å redusere risikoen for brann, elektrisk støt, personskade eller skade på eiendom:

VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSJONER
KUN TIL HUSHOLDNINGSBRUK. LES ALLE INSTRUKSJONER FØR BRUK AV DENNE  
STØVSUGEREN

TA VARE PÅ DISSE INSTRUKSJONENE

19.	 Skal kun brukes som beskrevet  
i denne bruksanvisningen.

20.	 Bruk kun produsentens  
anbefalte tilbehør.

21.	 IKKE stikk objekter  
i dampdyseåpningene.

22.	 IKKE putt hender eller føtter under 
dampen. Den blir svært varm.

23.	 Bruk KUN på flate, horisontale 
overflater. IKKE bruk på vegger, 
benker eller vinduer.

24.	 IKKE bruk på lær, vokspolerte møbler, 
syntetiske stoffer, fløyel eller andre 
delikate materialer som er sensitive  
for damp.

25.	 IKKE tilsett rengjøringsmidler, 
parfymer, oljer eller andre kjemikalier 
i vannet som brukes i denne 
dampmoppen, da dette kan skade  
den eller gjøre den utrygg i bruk.  
Hvis du bor i et område med hardt 
vann, anbefaler vi at du bruker 
destillert vann i dampmoppen din.

26.	 Du kan frigi børsterullen etter at du  
har koblet fra dampmoppen og latt 
den kjøles ned.

27.	 Vær spesielt forsiktig når dampmoppen 
brukes til å rengjøre trapper.

28.	 Bruk ALDRI dampmoppen uten  
en moppepute.

29.	 Hold arbeidsområdet ditt godt opplyst.
30.	 Oppbevar dampmoppen innendørs  

på et kjølig, tørt sted.
31.	 Hold hår, løse klær, fingre og alle 

kroppsdeler unna åpninger og 
bevegelige deler.

32.	 IKKE bær dampmoppen når den  
er i bruk.

33.	 Dampen som utskilles fra dampmoppen 
er svært varm og kan forårsake  
skålding. Utvis forsiktighet når  
du bruker dampmoppen.

34.	 IKKE bruk på uforseglet tre eller 
uglasserte keramiske gulv. På overflater 
som har blitt behandlet med voks,  
og noen gulv som ikke har blitt vokset,  
kan glansen fjernes av varmen og dampen.

35.	 Test ALLTID et isolert område av 
overflaten som skal rengjøres før du 
fortsetter. Vi anbefaler også at du 
sjekker gulvprodusentens instruksjoner 
for bruk og pleie.

36.	 IKKE skrubb for lenge av gangen over 
ett lite område.

37.	 IKKE bruk dampmoppen uten 
børsterullen og uten å tilsette 
vann i vanntanken. Når du bruker 
dampmoppen for første gang, kan  
det ta lenger tid enn de vanlige  
30 sekundene før dampen starter.

38.	 Vi anbefaler at du bruker destillert 
vann for å forlenge levetiden til 
dampmoppen din. Tilfør KUN 
vann i tanken. Kjemikalier eller 
rengjøringsmidler (inkludert eddik)  
kan skade dampmoppen og være 
utrygt for deg og familien din.

39.	 Væsken eller dampen må ikke rettes 
mot utstyr som inneholder elektriske 
komponenter, slik som innsiden av 
ovner. Avhend innhold/beholder på 
lisensiert avfallsplass i samsvar med 
lokale krav for avhending av avfall.

40.	 Hold apparatet utilgjengelig for barn 
når det er tilkoblet eller kjøles ned.

41.	 Det kan oppstå en fare hvis apparatet 
kjører over strømledningen.

42.	 IKKE bruk til å hente opp brennbare 
eller eksplosive væsker, som for 
eksempel bensin, eller bruk i områder 
der disse kan være tilstede.

GENERELLE ADVARSLER: NÅR DU BRUKER DIN SHARK-dampmopp MÅ DU ALLTID 
FØLGE GRUNNLEGGENDE SIKKERHETSREGLER, INKLUDERT FØLGENDE:
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HVA SOM MEDFØLGER MONTERING

1.	 Juster stangen med åpningen  
i hoveddelen, og trykk den fast inn  
til den klikker på plass. 
 
 

2.	Sett enheten oppreist på en flat overflate 
nær en stikkontakt og plugg inn ledningen. 
LED-lysene på hovedkroppen vil lyse opp 
når ledningen er plugget inn. Sørg for at 
alle deler er klikket fast på plass.

C

G

E

A

B

A 	 Håndtak

B 	 Stang

C 	 På/av-knapp

C 	 Steam Blaster-utløser 

E 	 Clean Solution-tank 

F 	 Strømledning 

G 	 Munnstykkebase

G 	 Dirt Grip-puteI

	

H

1 2

MERK: Ikke la dampmoppen være 
tilkoblet når den ikke er i bruk. 
MERK: For å fjerne stangen og 
håndtaket, trykk på utløserknappen på 
baksiden av enheten med et tynt verktøy 
mens du trekker opp på håndtaket.

D

D

H 
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BRUKE DIN STEAMSPOTBRUKE DIN STEAMSPOT

FYLLE CLEAN SOLUTION-TANKENVELGE EN MODUS

1. 	Trekk ut tanken og skru av hetten.
2. 	Fyll vanntanken med kaldt eller 

romtemperert vann til fyllinjen for VANN. 
3. 	�Fest hetten igjen og drei den til den 

sitter godt. Sett tanken inn igjen til  
den klikker på plass.

SLIK DESINFISERER DU GULV

1. 	Fest en ren moppepute på dampmoppen
2. 	Plugg inn enheten, vipp håndtaket ned mot deg og trykk på modus-knappen for å velge 

HIGH (HØY)-innstillingen.
3. Vent i minst 20 sekunder for at enheten skal begynne å produsere damp. 
4. For å klargjøre enheten for desinfisering, start med å moppe med en bevegelse forover 

og bakover på en egnet forseglet, hard gulvoverflate. Etter tre minutter er enheten din 
klar for å desinfisere.

5. Beveg gulvmunnstykket sakte og jevnt over området som skal desinfiseres mens du 
påfører kontinuerlig, nedadgående trykk. Gjenta sakte, og sørg for å gå over hele 
området som skal desinfiseres minst 15 ganger. 

*�Desinfiseringsstudier ble utført under kontrollerte testforhold. Sørg for å følge alle bruksanvisninger nøye for å desinfisere 
fullstendig med moppehodet satt i HIGH (HØY)-modus.

MERK: Uten tilstrekkelig vannforsyning  
i tanken, vil enheten ikke produsere damp. 
MERK: Tilsetting av kjemikalier eller 
rengjøringsmidler (inkludert eddik)  
kan skade dampmoppen og være  
utrygt for deg og familien din.

MERK:Når den er koblet til, vil ikke  
enheten frigi damp før den lenes  
tilbake og er i bruk.

MODUSER:

STANDBY (STANDBY):
(LED-LYS BLINKER)

IN USE (I BRUK):
(LED-LYS PÅ, ANTALL 
OPPLYSTE LED-LYS VIL 
VARIERE PER MODUS) 

HIGH (HØY):
DAMPSTRØMNINGS-
HASTIGHETEN VIL KJØRE  
MED HØYESTE YTELSE

MEDIUM (MIDDELS):
DAMPSTRØMNINGS-
HASTIGHETEN VIL KJØRE  
PÅ ET MIDDELS NIVÅ  
OG HASTIGHET.

LOW (LAV):
DAMPSTRØMNINGS-
HASTIGHETEN VIL GÅ  
I SAKTE TEMPO OG MED 
LAVEST DAMPEFFEKT

FEILMELDINGER:
(REFERER TIL FEILMELDINGSDELEN)

1

2 3
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BRUKE DIN STEAMSPOT

1.	 Legg puten på bakken med 
borrelåsstrimlene vendt oppover.  

2.	 Juster munnstykket over puten og trykk 
ned til puten har festet seg. Sørg for at 
taggen er rettet mot baksiden av enheten. 

Shark SteamSpot har 3 Steam Controll-moduser, slik at du kan velge den ideelle mengden damp 
du vil bruke for hver rengjøringsoppgave. I MEDIUM (MIDDELS)-modus vil det produseres mer 
damp enn i LOW (LAV)-modus. I HIGH (HØY)-modus, vil maksimal mengde damp produseres. 
Trykk på Mode (Modus)-knappen for å velge dampnivået.

STEAM CONTROL

STEAM BLASTER:
1.	 For å takle gjenstridig søl med ekstra 

rengjøringskraft, beveg forsiden av munnstykket 
5–25 centimeter fra sølet (fig. 1), og trykk deretter 
ned og hold inne sprayutløseren på håndtaket etter 
behov. (Hold lenger for det mest gjenstridige sølet.) 

2.	 Vent 5 sekunder for å la Steam Blast trenge inn  
i sølet før du skrubber. 

	 Tips:  La det gå 20 sekunder eller mer for 
vanskeligere søl.

INNSTILLING IDEELL FOR DISSE FORSEGLEDE OVERFLATENE ANBEFALT BRUK

LOW (LAV)
Laminat
Hardt tre

Vinyl

Rengjøre ømfintlige overflater
Tørke bort støv og lettere renhold
Løsne og fjerne lett smuss

    

MEDIUM 
(MIDDELS)

Marmor 
Fliser
Stein

Hverdagsrengjøring.
Rengjøre store områder.
Rengjøre områder med moderat og mye trafikk.

HIGH (HØY)
Marmor 
Fliser
Stein

Nå overflater som er vanskelige å rengjøre.
Kraftig rengjøring og fjerning av fastgrodd 
smuss og flekker.
Dyprengjøring av områder med mye trafikk.
Vaske bort fastgrodd smuss og desinfisere* gulv.

5.	 Tråkk på gulvmunnstykket og vipp 
håndtaket bakover for å aktivere 
dampstrømmen.

6.	For å aktivere Steam Blaster, trykk  
på sprayutløseren på håndtaket for  
å dampe vekk vanskelige flekker. 

3.	 Rull ut ledningen helt ved å vri den 
hurtigutløsende ledningsholderen.  
Plugg ledningen inn i en stikkontakt.

4.	Trykk på Mode (Modus)-knappen for  
å velge dampnivået.

 

SLIK BRUKER DU DIN STEAMSPOT

MERK: Hvis gulvene er uklare, stripete eller flekkete etter rengjøring, kan det være på grunn 
av ansamlede såpe- eller fettrester. Se delen Vedlikehold for mer informasjon.

RENGJØRINGSTIPS

Topptips Gjør rengjøringspasseringer i retning forover for den mest effektive 
skrubbingen og moppingen. 

Rengjøring 
av flekker

Fukt områder med kraftige flekker godt. Hold moppen på plass over en 
flekk i 2 til 3 sekunder for å fukte den godt, kjør deretter munnstykket 
over området flere ganger til flekken er helt fjernet. Gjenta om nødvendig.
Normale tørre flekker: Hold moppen på plass over flekken i 5 sekunder, 
og mopp deretter.
Klissete/tykke flekker: Hold moppen på plass over flekken i 10 
sekunder, og mopp deretter.

Mopping Øk dampnivået når det er nødvendig å fukte mer.

fig. 1
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Kontakt kundeservice på +44 (0)800 862 0453, eller gå til sharkclean.eu.

1.	 Tråkk på puten og løft dampmoppen for å løsne puten.
2.	 Skitne puter kan vaskes i maskin eller for hånd. La puter lufttørke fullstendig  

før du installerer dem på nytt.

DEMONTERING

INSTRUKSJONER FOR PUTEPLEIE

VEDLIKEHOLDE DIN STEAMSPOT FEILSØKING

PROBLEM MULIGE ÅRSAKER OG LØSNINGER

Dampmoppen 
produserer  
ikke damp.

Dampmoppen må kobles forsvarlig til et strømuttak.
Sjekk sikringen eller prøv en annen stikkontakt.
Sørg for at vanntanken er fylt opp, enheten er tilkoblet og at Mode (Modus)-
knappen lyser.
Prøv et annet strømuttak hvis moduslyset er av. 
Hvis lysene blinker, trykk på Mode (Modus)-knappen for å velge en dampmodus.
Hvis innstillingslysene lyser jevnt, vent 20 sekunder til enheten varmes opp. 
Hvis dampmoppen ikke fungerer etter å ha prøvd stegene over, kontakt kundeservice 
på +44 (0)800 862 0453 eller www.sharkclean.eu.

Dampmoppen 
produserer damp 
sporadisk.

Dette er normalt. Velg MEDIUM (MIDDELS)-innstillingen for mer konsekvent damp.
Sørg også for at vanntanken er full. 

Jeg kan ikke velge  
en dampmodus.

Sørg for at dampmoppen er koblet til og at innstillingslysene blinker.
Hvis dampmoppen din produserer damp, men innstillingslysene er av, ring 
kundeservice på +44 (0)800 862 0453.

Gulvene er uklare, 
stripete eller flekkete 
etter damping.

Puten kan være skitten. Sett på en ren pute. Hvis du har vasket puten med 
vaskepulver, kan den være skadet og må byttes ut.
På grunn av oppsamlet såpe eller fettrester, kan gulvet kreve flere rengjøringer 
med dampmoppen.
Et mer standhaftig tilfelle kan kreve at du renser gulvet med en blanding av en 
del eddik og to deler vann* (men IKKE hell rengjøringsmidler eller kjemikalier  
i dampmoppens vanntank).
*Rådfør deg med gulvprodusenten om pleie og vedlikeholdsinstruksjoner før  
du påfører eventuelle rengjøringsmidler eller -løsninger.

Det er vanskelig  
å skyve eller dra  
i moppen.

Moppen kan være vanskelig å skyve eller dra i hvis puten ikke er våt nok.
Det bør bli enklere å bevege dampmoppen over gulvet etter den har vært  
i gang et par minutter.
En altfor skitten pute kan også gjøre det vanskeligere å skyve eller trekke  
i moppen. Vi anbefaler å bruke en ren pute.

Dampmoppen 
vibrerer eller slingrer.

Slå AV strømmen og koble fra enheten, og vent til puten er avkjølt.  
Følg instruksjonene i avsnittet Montere din SteamSpot for å sette på plass puten igjen.

Dampmoppen  
slår seg av selv.

Hvis dampmoppen slår seg av under bruk, må den sannsynligvis kjøles ned. 
Utfør følgende trinn før du starter rengjøringen på nytt:
1.	 Slå av dampmoppen, koble den fra og fjern putene.
2.	La enheten kjøle seg ned i minst 30 minutter.
3.	� Sett putene tilbake på plass. Plugg inn dampmoppen, velg en dampmodus 

og begynn rengjøringen.

1.	 Vikle strømledning fast rundt oppbevaringsklipsene når du er klar til å sette bort enheten.  
Drei dampputen 90 grader og vipp den opp for kompakt oppbevaring.

OPPBEVARING

21 3

Vask puter i maskin separat med varmt vann og med flytende vaskemidler. Ikke rengjør putene i oppvaskmaskin, 
da noen vaskemidler kan føre til at putene etterlater striper på gulvet. BRUK ALDRI BLEKEMIDLER, 
PULVERVASKEMIDLER ELLER TØYMYKNERE. Dette vil skade putene eller etterlate et belegg som vil redusere 
rengjøringsytelsen og absorberingsevnen. Putene bør lufttørkes eller tørkes i tørketrommel på lav temperatur, 
da dette vil forlenge levetiden til mikrofiberstoffet. Løse fibre kan antyde slitasje på mikrofiberstoffet.  
IKKE dra i de løse fibrene da dette kan forårsake at vevstoffet rekkes opp. Bare klipp de løse fibrene med 
saks. ERSTATNINGSPUTER For de beste rengjøringsresultatene anbefaler vi å erstatte putene hver 4. måned 
etter normal bruk. Som med alle tekstiler kan smusspartikler, fett, friksjon og gjentatt vask føre til at fibrene 
brytes ned, og du vil kanskje merke at det blir vanskeligere å skyve eller trekke moppen. Du kan kjøpe 
erstatningsmoppeputer og annet tilbehør ved å gå til sharkclean.eu
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TRE (3) ÅRS BEGRENSET GARANTI BESTILLING AV REFILLER OG DELER

Erstatt dampputene hver 4. måned.

Bruk kun vann med Shark SteamSpot.

For å bestille moppeputer, filtre, gå til sharkclean.eu eller skann QR-koden.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

Modell: S2001EU 31

220–240 V~, 50–60 Hz, 1200 W

TA VARE PÅ DENNE INFORMASJONEN

Modellnummer: ��������������������������

Datokode: �������������������������������

Kjøpsdato: ������������������������������  
(Ta vare på kvitteringen)

Butikken der du kjøpte den: ����������������

Når en forbruker kjøper et produkt i Den europeiske union, får de fordelen av juridiske rettigheter relatert til 
produktets kvalitet (de «lovfestede rettighetene» dine). Du kan håndheve disse rettighetene hos forhandleren din. 
Hos SHARK har vi imidlertid så stor tro på kvaliteten på produktene våre at vi gir den opprinnelige produkteieren  
en ekstra produsentgaranti på inntil tre år (2 år som standard, pluss 1 år når du registrerer deg). Disse vilkårene  
og betingelsene gjelder kun for produsentgarantien vår – de lovfestede rettighetene dine påvirkes ikke. 
Betingelsene nedenfor beskriver forutsetningene for og omfanget av garantien vår. De påvirker ikke de lovfestede 
rettighetene dine eller forhandlerens forpliktelser og kontrakt du har med dem.

SHARK-garantier
Et husholdningsapparat som en SteamSpot utgjør en betydelig investering. Den nye maskinen din må fungere  
riktig så lenge som mulig. Garantien som medfølger, er en viktig faktor – og viser hvor stor tillit produsenten har  
til produktet sitt og produksjonskvaliteten på det.
Hver SHARK-maskin leveres med en kostnadsfri dele- og utførelsesgaranti. Kundeservicetelefonen vår  
(+44 (0)800 862 0453) er åpen fra kl. 09.00 til 18.00, mandag–fredag. Det er gratis å ringe, og du vil bli satt  
rett over til en SHARK-representant. Du finner også kundestøtte på nett på www.sharkclean.eu
Hvordan registrerer jeg den utvidede SHARK-garantien min?
Du kan registrere garantien din på nettet innen 28 dager etter kjøpet. For å spare tid trenger du følgende 
informasjon om maskinen din:
• Datoen du kjøpte maskinen (kvittering eller leveringsseddel)
For å registrere deg på nett, gå til www.sharkclean.eu/register-guarantee. Produkter kjøpt direkte fra SHARK,  
blir automatisk registrert.
VIKTIG
• �Både den 2-årige og den utvidede 1-årige garantien dekker produktet ditt kun fra kjøpsdatoen.
• �Ta vare på kvitteringen din til enhver tid. Dersom du skulle ha behov for å utvide garantien, må vi ha kvitteringen 

din for å bekrefte at informasjonen du har oppgitt til oss er korrekt. Manglende evne til å fremlegge en gyldig 
kvittering kan føre til at utvidelsen blir ugyldiggjort.

Hva er fordelene ved å registrere den kostnadsfrie SHARK-garantien min?
Når du registrerer garantien din, vil vi ha detaljene dine tilgjengelig hvis vi trenger å kontakte deg. Hvis du i tillegg 
godtar å motta kommunikasjon fra oss, kan du også få tips og råd om hvordan du best utnytter din SHARK SteamSpot 
samt oppdateringer om ny SHARK-teknologi og nye lanseringer.
Hvis du registrerer garantien din på nett, får du umiddelbart bekreftelse på at vi har mottatt detaljene dine.
Hvor lenge har nye SHARK-maskiner garanti?
Troen vår på designen og kvalitetskontrollen vår betyr at din nye SHARK SteamSpot er garantert i totalt opptil  
tre år (2 år pluss 1 år ved registrering).
Hva dekkes av den kostnadsfrie SHARK-garantien?
Reparasjon eller bytte (etter Sharks skjønn) av SHARK-maskinen din, inkludert alle deler og utførelse. En SHARK-
garanti kommer i tillegg til de juridiske rettighetene du har som forbruker.
Hva dekkes ikke av den kostnadsfrie SHARK-garantien?
1.	 Blokkeringer – for detaljer om hvordan du fjerner blokkeringer i din SteamSpot, referer til bruksanvisningen.
2.	 Normal slitasje på børstestang, sikring, belte, batterier, slange osv.
3.	� Utilsiktet skade, feil forårsaket av uaktsom bruk eller vedlikehold, feil bruk, forsømmelse, uforsiktig bruk eller 

håndtering av SteamSpot som ikke er i samsvar med SHARK-instruksjonene som fulgte med maskinen din.
4.	� Bruk av SteamSpot til alt annet enn normale husholdningsformål.
5.	� Bruk av deler som ikke er montert eller montert i henhold til bruksanvisningen.
6.	� Bruk av deler eller tilbehør som ikke er originale SHARK-komponenter.
7.	� Feilaktig montering (unntatt når monteringen ble utført av SHARK).
8.	� Reparasjoner og endringer utført av andre enn SHARK eller deres representanter.
Hva skjer når garantien min utløper?
SHARK designer ikke produkter for at de skal vare i en begrenset tidsperiode. Vi forstår at kunder kan ha et 
ønske om å reparere sine SteamSpots etter at garantien er utløpt. I slikt tilfelle ber vi deg om å kontakte vår gratis 
kundeservicetelefon og forhøre deg om garantiprogrammet vårt på +44 (0)800 862 0453.
Hvor kan jeg kjøpe originale SHARK-reservedeler og -tilbehør?
Reservedeler og tilbehør fra Shark er utviklet av de samme ingeniørene som har utviklet din SHARK SteamSpot.  
Du finner et komplett utvalg av SHARK-deler, -reservedeler og -tilbehør for alle SHARK-maskiner på www.sharkclean.
eu
Husk at skade som skyldes bruk av reservedeler som ikke er fra SHARK, ikke er dekket av garantien din.

REGISTRER KJØPET DITT

	 registeryourshark.eu
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OSTRZEŻENIE: Niebezpieczeństwo oparzeń. Para 
wydobywająca się z mopa parowego jest bardzo gorąca i może 
powodować oparzenia. Zachowaj ostrożność podczas korzystania  
z mopa parowego.

	 OSTRZEŻENIE: Trzymać mop parowy z dala od dzieci.

	 OSTRZEŻENIE:  Należy nadzorować dzieci, aby nie bawiły  
się urządzeniem. 

1.	 NIE  pozostawiać mopa parowego bez 
nadzoru, gdy jest podłączony do prądu. 
ZAWSZE odłączać przewód zasilający 
od gniazdka elektrycznego podczas 
nieużywania i przed serwisowaniem.

2.	 NIE używać z uszkodzonym przewodem 
lub wtyczką. Jeśli mop parowy nie 
działa prawidłowo, został upuszczony, 
uszkodzony, pozostawiony na zewnątrz 
lub zanurzony w wodzie, zwróć go do 
SharkNinja do sprawdzenia i naprawy. 
Nieprawidłowy montaż lub naprawa 
może powodować ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym lub obrażeń 
podczas użytkowania.

3.	 Aby chronić przed ryzykiem porażenia 
prądem, NIE zanurzaj mopa parowego  
w wodzie lub innych płynach.

4.	 NIE dotykaj uchwytu ani mopa parowego 
mokrymi rękami ani nie obsługuj go  
bez obuwia.

5.	 NIE ciągnij lub nie przesuwaj za przewód, 
nie używaj przewodu jako uchwytu, 
nie zamykaj drzwi na przewód ani nie 
ciągnij przewodu wokół ostrych krawędzi 
lub narożników.NIE prowadź mopa po 
przewodzie. Trzymaj przewód z dala  
od nagrzanych powierzchni.

6.	 NIE wyciągaj wtyczki ciągnąc za 
przewód zasilający. Aby odłączyć 
urządzenie, chwyć za wtyczkę,  
a nie za przewód zasilający. 

7.	 Przed przystąpieniem do serwisowania 
należy odłączyć zasilanie.

8.	 ZAWSZE upewnij się, że mop parowy 
jest ODŁĄCZONY od zasilania, gdy nie 
jest używany

9.	 NIGDY nie napełniaj mopa parowego 
ani nie zakładaj głowicy mopa, gdy mop 
parowy jest podłączony do gniazdka 
elektrycznego. Odłącz mop od gniazdka 
elektrycznego i odczekaj, aż ostygnie, 
zanim napełnisz go.

10.	 Podczas czyszczenia zewnętrznej strony 
mopa parowego, odłącz przewód 
zasilający z gniazdka elektrycznego 
i oczyść mopa parowego suchą lub 
wilgotną ściereczką. NIE wlewaj wody  
na mopa parowego ani nie używaj 
alkoholu, benzenu czy rozcieńczalnika  
do farb do czyszczenia.

11.	 Aby uniknąć przeciążenia obwodu, NIE 
NALEŻY używać innego urządzenia na 
tym samym gniazdku (obwodzie).

12.	 Aby uniknąć oparzeń, ZAWSZE odłączaj 
mop parowy od zasilania i zaczekaj aż 
ostygnie przed wyjęciem zbiorników/
wkładki parowej.

13.	 Tego urządzenia mogą używać osoby  
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych i umysłowych lub osoby 
nieposiadające doświadczenia ani 
odpowiedniej wiedzy – pod warunkiem, 
że są pod nadzorem lub zostały 
poinstruowane o jego bezpiecznym 
użyciu i rozumieją ryzyko z nim  
związane. Dzieci nie powinny bawić  
się urządzeniem.

OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
14.	 Podczas użytkowania. NIGDY nie kładź 

mopa parowego na boku.
15.	 Używaj wyłącznie zgodnie z jego 

przeznaczeniem.
16.	 NIE używać do ogrzewania pomieszczeń.
17.	 NIE WOLNO używać go na zewnątrz 

budynku.
18.	 NIE WOLNO pozwalać dzieciom używać 

mopa parowego. Należy zachować 
szczególną ostrożność podczas 
stosowania w pobliżu dzieci,  
zwierząt domowych lub roślin.

 �OSTRZEŻENIE 
Aby ograniczyć ryzyko pożaru, porażenia prądem, obrażeń ciała lub uszkodzenia mienia:

WAŻNE INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
TYLKO DO UŻYTKU DOMOWEGO. PRZECZYTAJ WSZYSTKIE INSTRUKCJE OBSŁUGI PRZED 
UŻYCIEM TEGO ODKURZACZA

ZACHOWAJ TĘ INSTRUKCJĘ

19.	 Stosować wyłącznie zgodnie z opisem 
podanym w niniejszej instrukcji obsługi.

20.	 Używaj wyłącznie akcesoriów zalecanych 
przez producenta.

21.	 NIE  wkładaj żadnych przedmiotów  
do otworów dyszy parowej.

22.	 NIE wkładaj rąk ani stóp pod parę. 
Urządzenie mocno się nagrzewa.

23.	 Używaj WYŁĄCZNIE na płaskich, 
poziomych powierzchniach. NIE używaj 
na ścianach, blatach lub oknach.

24.	 NIE używaj na skórze, meblach 
polerowanych woskiem, tkaninach 
syntetycznych, aksamicie ani innych 
delikatnych materiałach wrażliwych  
na parę.

25.	 NIE dodawaj środków czyszczących, 
perfum o zapachu, olejków ani innych 
chemikaliów do wody używanej 
w mopie parowym, gdyż może 
uszkodzić urządzenie lub uczynić 
je niebezpiecznym w użyciu. Jeśli 
mieszkasz na obszarze z twardą  
wodą, zalecamy używanie wody 
destylowanej w mopie parowym.

26.	 Możesz zwolnić szczotkę rolkową po 
odłączeniu mopa parowego od zasilania  
i odłożeniu go do ostygnięcia.

27.	 Należy zachować szczególną ostrożność 
podczas używania mopa parowego do 
czyszczenia schodów.

28.	 NIGDY nie używaj mopa parowego bez 
przymocowanej podkładki.

29.	 Zadbaj o dobre oświetlenie miejsca pracy.
30.	 Przechowuj mopa parowego wewnątrz  

w chłodnym, suchym miejscu.
31.	 Trzymaj włosy, luźne ubrania, palce  

i wszystkie części ciała z dala od 
otworów i ruchomych części.

32.	 NIE przenosić mopa parowego podczas 
użytkowania.

33.	 Para wydobywająca się z mopa parowego 
jest bardzo gorąca i może powodować 
oparzenia. Zachowaj ostrożność podczas 
korzystania z mopa parowego.

34.	 NIE używaj na niezabezpieczonych 
drewnianych lub nieszkliwionych 
ceramicznych podłogach. Na 
powierzchniach, które były traktowane 
woskiem, oraz na niektórych podłogach 
niewoskowanych, połysk może zostać 
usunięty przez działanie ciepła i pary.

35.	 ZAWSZE przetestuj odizolowany obszar 
powierzchni przeznaczonej do czyszczenia 
przed kontynuacją. Zalecamy również 
sprawdzenie instrukcji użytkowania  
i pielęgnacji od producenta podłogi. 

36.	 NIE  szoruj żadnego obszaru przez 
dłuższy czas.

37.	 NIE używać mopa parowego bez szczotki 
rolkowej i bez dolewania wody do 
zbiornika. Gdy używasz mopa parowego 
po raz pierwszy, może to zająć więcej  
niż standardowe 30 sekund, aby 
rozpocząć parowanie. 

38.	 Aby wydłużyć żywotność mopa 
parowego, zalecamy użycie wody 
destylowanej. Do zbiornika należy 
dodawać TYLKO wodę. Chemikalia lub 
środki czyszczące (w tym ocet) mogą 
uszkodzić mopa parowego i mogą być 
niebezpieczne dla Ciebie i Twojej rodziny.

39.	 Ciecz lub para nie mogą być kierowane 
w stronę urządzeń zawierających 
komponenty elektryczne, takich jak 
wnętrza piekarników. Zawartość 
i opakowanie należy zutylizować 
w upoważnionym do tego zakładzie 
utylizacji odpadów zgodnie 
z wymogami lokalnych władz.

40.	 Trzymaj urządzenie z dala od dzieci,  
gdy jest włączone lub schładza się.

41.	 Jeśli urządzenie przejedzie po przewodzie 
zasilający, może wystąpić zagrożenie.

42.	 NIE używać do zbierania łatwopalnych 
lub wybuchowych cieczy, takich jak 
benzyna, ani nie używać w miejscach,  
w których mogą one występować.

OSTRZEŻENIA OGÓLNE: PODCZAS KORZYSTANIA Z AUTOMATYCZNEGO MOPA 
PAROWEGO SHARK NALEŻY STOSOWAĆ SIĘ DO PODSTAWOWYCH ŚRODKÓW 
OSTROŻNOŚCI, W TYM:
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W ZESTAWIE ZESTAW

1.	 Wyrównaj rurę z otworem w głównym 
korpusie i włóż ją mocno,  
aż do zatrzaśnięcia. 
 
 
 
 

2.	Postaw urządzenie pionowo na płaskiej 
powierzchni w pobliżu gniazdka 
ściennego i podłącz przewód.  
Po podłączeniu przewodu zasilającego 
diody LED na obudowie urządzenia 
zaświecą się. Sprawdź, czy wszystkie 
części są pewnie zamocowane na  
swoim miejscu.C

G

E

A

B

A 	 Uchwyt

B 	 Rura

C 	 Przycisk zasilania

C 	 Przycisk Steam Blaster 

E 	 Zbiornik na roztwór czyszczący 

F 	 Przewód zasilający 

G 	 Podstawa dyszy

G 	 Podkładka Dirt GripI

	  

H

1 2

UWAGA: Nie pozostawiaj mopa 
parowego podłączonego do prądu, 
gdy nie jest używany. 
UWAGA: Aby zdjąć uchwyt, naciśnij 
przycisk release (zwolnienie) 
znajdujący się z tyłu urządzenia 
cienkim narzędziem, jednocześnie 
pociągając uchwyt do góry.

D

D

H 
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KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA STEAM SPOTKORZYSTANIE Z URZĄDZENIA STEAM SPOT

NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA NA ROZTWÓR CZYSZCZĄCYWYBÓR TRYBU

1. 	Wyjmij zbiornik i odkręć nakrętkę.
2. 	Napełnij zbiornik wodą zimną lub 

o temperaturze pokojowej do linii 
poziomu WODY.

3. 	�Załóż ponownie nasadkę i obracaj ją, 
aż będzie dobrze zamocowana. Włóż 
zbiornik z powrotem, aż zatrzaśnie  
się na swoim miejscu.

DO DEZYNFEKCJI PODŁÓG

1. 	Załóż czystą nakładkę na mop parowy
2. 	Podłącz urządzenie, przechyl uchwyt w dół w swoją stronę i naciśnij przycisk trybu, 

aby wybrać ustawienie HIGH (WYSOKI).
3. Poczekaj co najmniej 20 sekund, aż urządzenie zacznie wytwarzać parę. 
4. Aby przygotować urządzenie do dezynfekcji, rozpocznij czyszczenie, przesuwając  

je do przodu i do tyłu na odpowiedniej, uszczelnionej, twardej powierzchni podłogi.  
Po trzech minutach twoja jednostka jest gotowa do dezynfekcji.

5. Powoli i równomiernie przesuwaj końcówkę do podłóg po czyszczonej powierzchni, 
stosując jednocześnie stały nacisk skierowany w dół. Powtarzaj czynność powoli, 
upewniając się, że pokrywasz cały dezynfekowany obszar co najmniej 15 ruchami.

*� Badania dezynfekcji przeprowadzono w kontrolowanych warunkach testowych. Należy dokładnie przestrzegać wszystkich 
instrukcji użytkowania, aby zapewnić pełną dezynfekcję przy ustawieniu głowicy mopa na tryb HIGH (WYSOKI).

UWAGA: Jeśli w zbiorniku nie ma 
wystarczającej ilości wody, urządzenie 
nie będzie wytwarzać pary. 
UWAGA: Chemikalia lub środki 
czyszczące (w tym ocet) mogą 
uszkodzić mopa parowego i mogą być 
niebezpieczne dla Ciebie i Twojej rodziny.

UWAGA: Po podłączeniu do prądu 
urządzenie nie będzie wydzielać pary, 
dopóki nie zostanie odchylone do tyłu 
i nie zacznie działać.

TRYBY:

STANDBY (GOTOWOŚĆ):
(MIGAJĄCE DIODY LED)

IN USE (PODCZAS 
UŻYWANIA):
(ŚWIATŁA LED WŁĄCZONE, 
LICZBA ŚWIECĄCYCH DIOD 
LED BĘDZIE SIĘ RÓŻNIĆ  
W ZALEŻNOŚCI OD TRYBU)

HIGH (WYSOKI):
PRZEPŁYW PARY BĘDZIE 
DZIAŁAŁ Z NAJWYŻSZĄ 
WYDAJNOŚCIĄ

MEDIUM (ŚREDNI):
NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
PARY BĘDZIE DZIAŁAĆ NA 
ŚREDNIM POZIOMIE I ZE 
ŚREDNIĄ PRĘDKOŚCIĄ.

LOW (NISKI):
NATĘŻENIE PRZEPŁYWU 
PARY BĘDZIE DZIAŁAĆ  
Z WOLNĄ PRĘDKOŚCIĄ  
I PRZY NAJNIŻSZEJ  
MOCY PARY

KOMUNIKATY O BŁĘDACH:
(PRZEJDŹ DO SEKCJI KOMUNIKATÓW  
O BŁĘDACH)

1

2 3
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KORZYSTANIE Z URZĄDZENIA STEAM SPOT

1.	 Połóż podkładkę na podłodze, tak aby 
paski rzepów były skierowane do góry. 

2.	 Wyrównaj dyszę nad podkładką i dociśnij, 
aż podkładka zostanie przytwierdzona. 
Upewnij się, że etykieta jest skierowana  
w stronę tyłu urządzenia.

Urządzenie Shark SteamSpot ma 3 tryby kontroli pary, dzięki którym możesz wybrać idealną 
ilość pary do każdego zadania czyszczenia. W trybie MEDIUM (ŚREDNI) wytwarzana jest 
większa ilość pary niż w trybie LOW (NISKI). W trybie HIGH (WYSOKI) wytwarzana jest 
maksymalna ilość pary. Naciśnij przycisk Mode (Tryb), aby wybrać poziom pary.

STEROWANIE PARĄ

STEAM BLASTER:
1.	 Aby poradzić sobie z trudnymi zabrudzeniami  

z większą siłą, przesuń przednią część dyszy  
na odległość od 5 do 25 cm od zabrudzenia  
(rys. 1), a następnie naciśnij i przytrzymaj przycisk 
spryskiwacza na uchwycie, jeśli to konieczne.  
(W przypadku najtrudniejszych zabrudzeń 
przytrzymaj dłużej.) 

2.	 Przed szorowaniem odczekaj 5 sekund, aby 
strumień pary wniknął w zabrudzenia.

	 Wskazówka: W przypadku trudniejszych 
zabrudzeń odczekaj 20 sekund lub dłużej.

USTAWIENIE IDEALNE DLA TYCH USZCZELNIONYCH POWIERZCHNI ZALECANE UŻYCIE

LOW 
(NISKI)

Panele podłogowe
Twarde drewno
Panele winylowe

Czyszczenie delikatnych powierzchni
Lekkie czyszczenie i odkurzanie
Rozbicie i usunięcie lekkiego brudu

    

MEDIUM 
(ŚREDNI)

Marmur 
Płytki

Kamień

Podstawowe, codzienne czyszczenie.
Czyszczenie dużych powierzchni.
Czyszczenie obszarów o umiarkowanym  
i dużym natężeniu ruchu.

HIGH 
(WYSOKI)

Marmur 
Płytki

Kamień

Docieranie do trudno dostępnych powierzchni.
Trudne czyszczenie i usuwanie uporczywych 
zabrudzeń i plam.
Dogłębne czyszczenie obszarów o dużym 
natężeniu ruchu.
Usuwanie ciężkiego brudu i zanieczyszczeń 
oraz dezynfekcja* podłóg.

5.	 Stań na końcówce do podłóg i odchyl 
uchwyt do tyłu, aby uruchomić  
strumień pary.

6.	 Aby uruchomić urządzenie Steam Blaster, 
naciśnij przycisk spryskiwacza na uchwycie, 
co pozwoli usunąć uporczywe plamy.

3.	 Przekręć uchwyt przewodu zasilającego 
z mechanizmem szybkiego zwalniania, 
aby go rozwinąć. Podłącz przewód  
do gniazdka ściennego.

4.	Naciśnij przycisk Mode (Tryb), aby wybrać 
poziom pary.

 

JAK KORZYSTAĆ Z URZĄDZENIA STEAM SPOT

UWAGA: Jeśli po czyszczeniu podłoga jest mętna, ma smugi lub plamy, może to być 
spowodowane nagromadzonymi resztkami mydła lub tłuszczu. Sprawdź sekcję dotyczącą 
konserwacji, aby uzyskać więcej informacji.

WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA

Najważniejsza 
wskazówka

Aby uzyskać najbardziej efektywne szorowanie i mopowanie, wykonuj 
ruchy czyszczące do przodu.

Czyszczenie 
plam

Nasączanie silnie zabrudzonych miejsc. Przytrzymaj mop nad plamą 
przez 2–3 sekundy, aby ją nasączyć, a następnie przetrzyj powierzchnię 
dyszą kilkakrotnie, aż plama zostanie całkowicie usunięta.  
Powtórz w razie potrzeby.
Zwykłe suche plamy: Przytrzymaj mop nad plamą przez 5 sekund,  
a następnie umyj.
Lepkie/gęste plamy: Przytrzymaj mop nad plamą przez 10 sekund,  
a następnie umyj.

Mopowanie Zwiększ poziom pary, jeśli potrzebujesz większego nasączenia

rys. 1
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Skontaktuj się z obsługą klienta pod numerem (0)800 862 0453 lub odwiedź stronę 
sharkclean.eu.

1.	 Stań na podkładce i podnieś mop parowy, aby odłączyć nakładkę.
2.	 Brudne podkładki można prać w pralce lub ręcznie. Przed ponownym założeniem należy 

odczekać, aż podkładki całkowicie wyschną.

DEMONTAŻ

INSTRUKCJA PIELĘGNACJI PODKŁADEK

UTRZYMYWANIE URZĄDZENIA STEAM SPOT ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

PROBLEM POTENCJALNE PRZYCZYNY I ROZWIĄZANIA

Mop parowy nie 
wytwarza pary.

Mop parowy powinien być bezpiecznie podłączony do gniazdka elektrycznego.
Sprawdź bezpiecznik lub wyłącznik instalacyjny, lub spróbuj użyć innego gniazdka.
Sprawdź, czy zbiornik na wodę jest pełny, urządzenie jest podłączone do zasilania 
i przycisk Mode (Tryb) jest podświetlony.
Jeśli kontrolki trybu są wyłączone, spróbuj użyć innego gniazdka elektrycznego.
Jeśli kontrolki migają, naciśnij przycisk Mode (Tryb), aby wybrać tryb pary.
Jeśli kontrolki ustawień świecą światłem ciągłym, odczekaj 20 sekund, aż urządzenie  
się nagrzeje. 
Jeśli po wykonaniu powyższych kroków mop parowy nadal nie wytwarza pary, skontaktuj 
się z obsługą klienta pod numerem +44 (0)800 862 0453 lub www.sharkclean.eu.

Mop parowy 
wytwarza  
przerywaną parę.

Jest to normalne. Aby uzyskać bardziej równomierny strumień pary,  
wybierz ustawienie MEDIUM (ŚREDNI).
Upewnij się również, że zbiornik na wodę jest pełny. 

Nie mogę wybrać 
trybu steam (para).

Sprawdź, czy mop parowy jest podłączony do zasilania i czy kontrolki  
ustawień migają.
Jeśli mop parowy wytwarza parę, ale kontrolki trybu pracy nie działają, 
skontaktuj się z działem obsługi klienta pod numerem 0800 862 0453.

Podłogi są mętne, 
mają smugi lub 
plamy po czyszczeniu 
parowym.

Podkładka może być brudna. Załóż czystą podkładkę. Jeśli wyprano podkładkę 
proszkiem do prania, może być uszkodzona i wymagać wymiany.
Podłoga może wymagać kilku czyszczeń mopem parowym ze względu na 
nagromadzony osad z mydła lub tłuszczu.
Bardziej uporczywy przypadek może wymagać spłukania podłogi mieszanką 
jednej części octu i dwóch części wody* (ale NIE wlewaj żadnego środka 
czystości do zbiornika wody parownicy).
*Przed użyciem jakichkolwiek środków czystości lub roztworów zapoznaj się  
z instrukcją pielęgnacji i konserwacji producenta podłogi.

Trudności z pchaniem 
lub ciągnięciem mopa.

Mop może być trudny do pchania i ciągnięcia, jeśli jego podkładka nie jest 
wystarczająco mokra.
Po kilku minutach pracy mopa przesuwanie go po podłodze powinno być łatwiejsze.
Nadmiernie brudna podkładka może również utrudniać pchanie i ciągnięcie 
mopa. Zalecamy użycie czystej podkładki.

Mop parowy wibruje 
lub trzęsie się.

Wyłącz mopa, odłącz urządzenie od zasilania i poczekaj, aż podkładka ostygnie. 
Aby ponownie zainstalować podkładkę, postępuj zgodnie z instrukcjami 
podanymi w części Montaż urządzenia SteamSpot.

Mop parowy  
wyłącza się.

Jeśli mop parowy wyłącza się w trakcie użytkowania, prawdopodobnie musi 
ostygnąć. Przed ponownym czyszczeniem wykonaj następujące czynności:
1.	 Wyłącz mop, odłącz go od zasilania i wyjmij nakładki.
2.	Pozwól urządzeniu ostygnąć przez co najmniej 30 minut.
3.	� Zamontuj ponownie podkładki. Podłącz mop parowy, wybierz tryb pary  

i rozpocznij czyszczenie.

1.	 Gdy urządzenie będzie gotowe do przechowywania, owiń przewód zasilający szczelnie 
wokół klipsów mocujących. Obróć nakładkę parową o 90 stopni i odchyl ją do góry,  
aby ułatwić przechowywanie.

PRZECHOWYWANIE

21 3

Prać podkładki osobno w pralce w ciepłej wodzie, używając płynnego detergentu. Nie myj podkładek  
w zmywarce, ponieważ niektóre detergenty mogą powodować pozostawianie smug na podłodze. NIGDY NIE 
UŻYWAJ WYBIELACZA, DETERGENTÓW W PROSZKU ANI PŁYNÓW ZMIĘKCZAJĄCYCH TKANIN. Spowoduje to 
uszkodzenie podkładek lub powstanie powłoki, która zmniejszy ich wydajność czyszczenia i chłonność. Podkładki 
należy suszyć na sznurku do prania lub w suszarce bębnowej na niskim ustawieniu, co przedłuży żywotność 
tkaniny z mikrofibry. Luźne włókna mogą wskazywać na zużycie tkaniny z mikrofibry. NIE ciągnij luźnych włókien, 
ponieważ może to spowodować rozplątanie materiału. Po prostu przytnij luźne włókna nożyczkami. WYMIENNE 
PODKŁADKI Aby uzyskać najlepsze wyniki czyszczenia, zalecamy ich wymianę co 4 miesiące w przypadku 
normalnego użytkowania. Tak jak w przypadku każdej tkaniny, cząstki brudu, tłuszcz, tarcie i powtarzane pranie 
mogą powodować rozpad włókien i możesz zauważyć zwiększony wysiłek potrzebny do popchnięcia lub 
ciągnięcia mopa. Możesz zakupić zamienne podkładki i inne akcesoria, odwiedzając stronę sharkclean.eu.
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TRZY (3) LATA OGRANICZONEJ GWARANCJI ZAMAWIANIE WKŁADÓW I CZĘŚCI

Wymieniaj podkładki parowe co 4 miesięcy.

Z urządzeniem Shark SteamSpot należy używać wyłącznie wody.

Aby zamówić nakładki na mopa, filtry, odwiedź stronę sharkclean.eu  
lub zeskanuj kod QR.

DANE TECHNICZNE

Model: S2001EU 31

220–240 V~, 50–60Hz, 1200 W

ZAPISZ TE INFORMACJE

Numer modelu:���������������������������

Kod daty:��������������������������������

Data zakupu:�����������������������������  
(zachowaj paragon)

Miejsce zakupu:���������������������������

Przy zakupie produktu w UE przysługują Ci prawa związane z jakością produktu („prawa ustawowe”).  
Można wyegzekwować te prawa od swojego sprzedawcy. Jednak w SHARK jesteśmy tak pewni jakości naszych 
produktów, że udzielamy pierwotnemu właścicielowi produktu dodatkowej gwarancji producenta do trzech lat 
(2 lata standardowo plus 1 rok po rejestracji). Niniejsze warunki dotyczą wyłącznie gwarancji producenta – Twoje 
prawa ustawowe pozostają nienaruszone. 
Poniższe warunki opisują warunki wstępne i zakres naszej gwarancji. Nie wpływają na prawa ustawowe kupującego 
ani na obowiązki sprzedawcy lub zawartą z nim umowę.

Gwarancje SHARK
Urządzenie domowe, takie jak mop parowy Steam Spot, stanowi znaczną inwestycję. Twój nowy sprzęt powinien 
działać poprawnie jak najdłużej. Gwarancja na produkt jest ważnym elementem zakupu, ponieważ odzwierciedla 
pewność producenta co do samego produktu i jakości jego produkcji.
Każde urządzenie SHARK jest objęte bezpłatną gwarancją na części i robociznę. Nasza infolinia działu obsługi 
klienta (+44 (0)800 862 0453) jest czynna od poniedziałku do piątku w godzinach 9:00–18:00. Połączenie jest 
bezpłatne i przekierujemy Cię bezpośrednio do przedstawiciela firmy SHARK. Wsparcie online znajdziesz również 
na www.sharkclean.eu
Jak zarejestrować moją rozszerzoną gwarancję SHARK?
Gwarancję możesz zarejestrować online w ciągu 28 dni od zakupu. Aby zaoszczędzić czas, przygotuj poniższe 
informacje na temat urządzenia:
• Data zakupu urządzenia (paragon lub potwierdzenie odbioru)
Aby zarejestrować online, odwiedź stronę www.sharkclean.eu/register-guarantee. Produkty zakupione bezpośrednio 
w SHARK są rejestrowane automatycznie.
WAŻNE
• �Zarówno 2-letnia, jak i rozszerzona 1-letnia gwarancja obejmuje wyłącznie produkt od daty zakupu.
• �Prosimy o zachowanie paragonu. Jeśli w przyszłości zechcesz przedłużyć gwarancję, będziemy potrzebować 

paragonu, aby sprawdzić poprawność przekazanych nam informacji. Brak ważnego paragonu może unieważnić 
przedłużenie gwarancji.

Jakie są korzyści z zarejestrowania bezpłatnej gwarancji SHARK?
Gdy zarejestrujesz swoją gwarancję, będziemy mieli Twoje dane pod ręką, jeśli kiedykolwiek będziemy musieli 
się z Tobą skontaktować. Jeśli wyrazisz zgodę na otrzymywanie od nas wiadomości, możesz też otrzymywać 
wskazówki i porady na temat optymalnego wykorzystania SHARK Steam Spot oraz najbardziej aktualne informacje 
o nowych technologiach i premierach SHARK.
Jeśli zarejestrujesz gwarancję online, natychmiast potwierdzimy otrzymanie Twoich danych.
Jak długo nowe urządzenia SHARK są objęte gwarancją?
Nasza pewność w projektowaniu i kontroli jakości oznacza, że ​​Twoje nowe urządzenie SHARKSteam Spot jest 
objęte łączną gwarancją do trzech lat (2 lata plus 1 rok od rejestracji).
Co obejmuje bezpłatna gwarancja SHARK?
Naprawa lub wymiana urządzenia SHARK (według uznania Shark), w tym wszystkie części i robociznę. Gwarancja 
SHARK jest uzupełnieniem Twoich praw konsumenckich.
Czego nie obejmuje bezpłatna gwarancja SHARK?
1.	 Blokady – szczegółowe informacje na temat odblokowywania urządzenia Steam Spot znajdują się w instrukcjach.
2.	 Normalne zużycie takich części jak szczotka, bezpiecznik, pasek, baterie, wąż itp.
3.	� Przypadkowe uszkodzenia, usterki spowodowane niedbałym użytkowaniem lub opieką, niewłaściwym 

użytkowaniem, zaniedbaniem, nieostrożną obsługą lub obsługą mopa parowego niezgodną z instrukcjami 
SHARK dostarczonymi z urządzeniem.

4.	� Używanie Steam Spot do celów innych niż zwykłe użytkowanie w gospodarstwie domowym.
5.	� Zastosowanie części, które nie zostały zmontowane lub zainstalowane zgodnie z instrukcją obsługi.
6.	� Stosowanie części i akcesoriów, które nie są oryginalnymi komponentami SHARK.
7.	� Wadliwa instalacja (z wyjątkiem zainstalowanych przez firmę SHARK).
8.	� Naprawy lub zmiany przeprowadzane przez podmioty inne niż firma SHARK lub jej agenci.
Co się stanie, gdy moja gwarancja wygaśnie?
SHARK nie projektuje produktów, które mają służyć przez ograniczony czas. Rozumiemy, że nasi klienci mogą chcieć 
naprawić swoje urządzenia Steam Spot po wygaśnięciu gwarancji. W takim przypadku prosimy o kontakt z naszą 
bezpłatną infolinią działu obsługi klienta i zapytanie o nasz program poza gwarancją, pod numerem 0800 862 0453.
Gdzie mogę kupić oryginalne części zamienne i akcesoria SHARK?
Części zamienne i akcesoria SHARK są opracowywane przez tych samych inżynierów, którzy opracowali urządzenie 
SHARKSteam Spot. Pełną gamę części zamiennych, części zamiennych i akcesoriów SHARK do wszystkich 
urządzeń SHARK można znaleźć na stronie www.sharkclean.eu
Należy pamiętać, że uszkodzenia powstałe w wyniku stosowania części zamiennych innych producentów niż  
SHARK nie są objęte gwarancją.

ZAREJESTRUJ SWÓJ ZAKUP

	 registeryourshark.eu
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AVISO: Perigo de queimaduras. O vapor emitido pela esfregona a 
vapor é muito quente e pode provocar queimaduras. Tenha cuidado ao 
utilizar a esfregona a vapor.

	 AVISO: Mantenha a esfregona a vapor afastada de crianças.

	 AVISO: as crianças devem ser supervisionadas para garantir que não 
brincam com o aparelho.

1.	 NÃO deixe a esfregona a vapor sem 
vigilância quando estiver ligada. 
Desligue SEMPRE o cabo de alimentação 
da tomada elétrica após a utilização  
e antes da manutenção.

2.	 NÃO utilize se o cabo ou a ficha 
estiverem danificados. Se a esfregona 
a vapor não estiver a funcionar como 
deveria ou se tiver caído, se tiver sido 
danificada ou se foi deixada no exterior 
ou submersa em água, devolva-a  
à SharkNinja Operating LLC para 
avaliação e reparação. A remontagem  
ou reparação incorretas podem  
causar um risco de choque elétrico  
ou ferimentos quando for utilizado.

3.	 Para proteger contra o risco de choque 
elétrico, NÃO mergulhe a esfregona  
a vapor em água ou em quaisquer  
outros líquidos.

4.	 NÃO manuseie a ficha ou a esfregona  
a vapor com as mãos molhadas nem  
a utilize sem usar sapatos.

5.	 NÃO puxe ou transporte pelo cabo, não 
use o cabo como pega, não feche uma 
porta entalando o cabo nem puxe o cabo 
em torno de arestas ou cantos afiados. 
NÃO faça a esfregona a vapor passar por 
cima do cabo. Mantenha o cabo afastado 
de superfícies quentes.

6.	 NÃO desligue da tomada puxando pelo 
cabo de alimentação. Para desligar, 
segure na ficha e não pelo cabo  
de alimentação.

7.	 Desligue o aparelho antes de efetuar  
a manutenção.

8.	 Certifique-se SEMPRE de que a 
esfregona a vapor está DESLIGADA 
quando não estiver a ser utilizada

9.	 NUNCA encha a esfregona a vapor nem 
fixe a cabeça da mesma quando estiver 
ligada a uma tomada elétrica. Desligue  
a ficha da tomada elétrica e deixe 
arrefecer antes de encher a esfregona.

10.	 Ao limpar o exterior da esfregona a vapor, 
desligue o cabo de alimentação da  
tomada elétrica e limpe-a com um pano 
seco ou húmido. NÃO deite água sobre 
a esfregona a vapor nem utilize álcool, 
benzeno ou diluente para a limpar.

11.	 Para evitar sobrecarregar o circuito,  
NÃO utilize outro aparelho na mesma 
tomada (circuito).

12.	 Para evitar queimaduras, desligue 
SEMPRE da tomada e deixe a esfregona 
a vapor arrefecer antes de retirar 
depósitos  ou a almofada de vapor.

13.	 Este aparelho pode ser usado por 
pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com 
falta de experiência e conhecimentos, 
caso tenham supervisão ou tenham 
recebido instruções sobre como usar  
o aparelho em segurança e compreendam 
os perigos envolvidos. As crianças não 
devem brincar com o aparelho.

AVISOS DE UTILIZAÇÃO
14.	 Quando estiver a ser utilizada, NUNCA 

vire de lado a esfregona a vapor.
15.	 Use o sistema para a finalidade 

pretendida
16.	 NÃO o use para aquecer espaços.
17.	 NÃO utilize no exterior.
18.	 NÃO deixe a esfregona a vapor ser 

utilizada por crianças. É necessária 
atenção especial quando usada perto  
de crianças, animais de estimação  
ou plantas.

 �AVISO 
Para reduzir o risco de incêndio, choque elétrico, ferimentos ou danos materiais:

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA IMPORTANTES
APENAS PARA USO DOMÉSTICO. LEIA TODAS AS INSTRUÇÕES ANTES DE USAR ESTE 
APARELHO DE LIMPEZA

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

19.	 Utilize apenas do modo descrito neste 
manual de instruções.

20.	 Utilize apenas acessórios recomendados 
pelo fabricante.

21.	 NÃO coloque quaisquer objetos nas 
aberturas do bocal.

22.	 NÃO coloque as mãos ou os pés por 
baixo da saída de vapor. O aparelho 
ficará muito quente.

23.	 Utilize a esfregona APENAS em 
superfícies planas e horizontais. NÃO 
utilize em paredes, balcões ou janelas.

24.	 NÃO utilize em pele, móveis polidos com 
cera, tecidos sintéticos, veludo ou outros 
materiais delicados e sensíveis ao vapor.

25.	 NÃO adicione soluções de limpeza, 
perfumes com aroma, óleos ou quaisquer 
outros produtos químicos à água 
utilizada na esfregona a vapor, pois 
isso pode danificá-la ou tornar a sua 
utilização insegura. Se vive numa região 
de água dura, recomendamos que utilize 
água destilada na sua esfregona a vapor.

26.	 Pode libertar a escova de rolo depois  
de ter desligado a esfregona a vapor  
e de a ter deixado arrefecer.

27.	 É necessário ter muito cuidado ao utilizar 
a esfregona a vapor para limpar escadas.

28.	 NUNCA utilize a esfregona a vapor sem 
lhe ter antes fixado uma almofada  
de esfregona.

29.	 Mantenha a sua área de trabalho  
bem iluminada.

30.	 Guarde a esfregona a vapor num local 
seco e fresco.

31.	 Mantenha o cabelo, as roupas largas, 
os dedos e todas as partes do corpo 
afastadas de aberturas e partes móveis.

32.	 NÃO transporte a esfregona a vapor 
enquanto estiver a utilizá-la.

33.	 O vapor emitido pela esfregona  
a vapor é muito quente e pode provocar 
queimaduras. Tenha cuidado ao utilizar  
a esfregona a vapor.

34.	 NÃO utilize em madeira não tratada ou 
pavimentos de cerâmica não vidrada. Em 
superfícies que foram tratadas com cera 
e em alguns pavimentos sem cera,  
o brilho pode ser removido pela ação  
do calor e do vapor.

35.	 Teste SEMPRE uma área isolada da 
superfície a ser limpa antes de prosseguir. 
Também recomendamos que consulte  
as instruções de utilização e cuidados  
do fabricante do pavimento.

36.	 NÃO esfregue qualquer área por um 
período de tempo prolongado.

37.	 NÃO utilize a esfregona a vapor sem  
a escova de rolo e sem adicionar água  
ao depósito respetivo. Quando utilizar  
a esfregona a vapor pela primeira  
vez, pode demorar mais do que os  
30 segundos normais para começar  
a libertar vapor.

38.	 Para prolongar a vida útil da sua esfregona 
a vapor, recomendamos que utilize 
água destilada. Adicione APENAS água 
ao depósito. Os produtos químicos ou 
soluções de limpeza (incluindo vinagre) 
podem danificar a esfregona a vapor  
e podem não ser seguros para si e para  
a sua família.

39.	 O líquido ou vapor não deve ser 
direcionado para equipamentos que 
contenham componentes elétricos, 
como o interior dos fornos. Elimine 
o conteúdo/recipiente num local de 
eliminação de resíduos autorizado, de 
acordo com os requisitos da autoridade 
local de eliminação de resíduos.

40.	 Mantenha o aparelho fora do alcance  
de crianças quando estiver ligado ou  
a arrefecer.

41.	 Pode ocorrer um perigo se o aparelho 
passar por cima do cabo de alimentação.

42.	 NÃO utilize para recolher líquidos 
inflamáveis ou combustíveis, tais como 
gasolina, nem utilize em áreas onde tais 
produtos possam estar presentes.

AVISOS GERAIS: AO USAR A SUA ESFREGONA A VAPOR SHARK, DEVEM SER SEMPRE 
SEGUIDAS PRECAUÇÕES BÁSICAS DE SEGURANÇA, INCLUINDO AS SEGUINTES:
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O QUE ESTÁ INCLUÍDO MONTAGEM

1.	 Alinhe a haste com a abertura no corpo 
principal e insira-a firmemente até 
encaixar na sua posição. 
 
 
 
 

2.	Coloque o aparelho na posição vertical 
sobre uma superfície plana perto de uma 
tomada e ligue-o à tomada. Os LED no 
corpo principal acendem-se quando  
o cabo está ligado à tomada.  
Certifique-se de que todas as peças  
estão bem encaixadas no seu lugar.C

G

E

A

B

A 	 Pega

B 	 Haste

C 	 Botão de ligar/desligar

C 	 Gatilho Steam Blaster  

E 	 Depósito de solução de limpeza 

F 	 Cabo de alimentação 

G 	 Base do bocal

G 	 Almofada Dirt GripI

	  

H

1 2

NOTA: Não deixe a esfregona a vapor 
ligada quando não estiver a ser utilizada. 
NOTA: Para remover a pega, prima  
o botão de libertação localizado  
na parte traseira do aparelho com  
um instrumento estreito enquanto 
puxa a pega.

D
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UTILIZAR A SUA STEAMSPOTUTILIZAR A SUA STEAMSPOT

ENCHER O DEPÓSITO DE SOLUÇÃO DE LIMPEZASELECIONAR UM MODO

1. 	Retire o depósito e desaparafuse a tampa.
2. 	Encha o depósito com água fria ou 

à temperatura ambiente até à linha 
WATER (ÁGUA).

3. 	�Volte a colocar a tampa e rode-a até  
ficar segura. Volte a colocar a tampa  
até encaixar na sua posição.

PARA HIGIENIZAR PAVIMENTOS

1. 	Fixe uma almofada de esfregona limpa na esfregona a vapor
2. 	Ligue o aparelho, incline a pega para baixo na sua direção e prima o botão de modo 

para selecionar a definição HIGH (ALTO).
3. Aguarde, pelo menos, 20 segundos para que o aparelho comece a produzir vapor. 
4. Para preparar o aparelho para a higienização, comece a limpar fazendo um movimento 

para a frente e para trás sobre uma superfície tratada e adequada de pavimento rígido. 
Após três minutos, o aparelho estará pronto para higienizar.

5. Mova o bocal de pavimento lenta e uniformemente sobre a área a ser higienizada, 
aplicando uma pressão contínua para baixo. Repita lentamente, certificando-se de  
que cobre toda a área a higienizar com, pelo menos, 15 passagens. 

* �Foram realizados estudos de higienização sob condições de teste controladas. Certifique-se de que segue todas as 
instruções para utilizar cuidadosamente e higienizar completamente usando o conjunto da cabeça da esfregona no  
modo HIGH (ALTO).

NOTA: Sem um abastecimento de água 
suficiente no depósito, o aparelho não 
produzirá vapor. 
NOTA: Adicionar produtos químicos ou 
soluções de limpeza (incluindo vinagre) 
pode danificar a esfregona a vapor  
e podem não ser seguros para utilização.

NOTA: Quando está ligado, o aparelho 
não emite vapor até estar inclinado 
para trás e em utilização.

MODOS:

STANDBY (MODO  
DE ESPERA):
(LUZES LED A PISCAR)

IN USE (EM UTILIZAÇÃO):
(LUZES LED LIGADAS, 
O NÚMERO DE LED 
ILUMINADOS VARIA  
COM O MODO) 

HIGH (ALTO):
A VELOCIDADE DO FLUXO 
DE VAPOR ESTARÁ NO 
DESEMPENHO MÁXIMO

MEDIUM (MÉDIO):
A VELOCIDADE DO  
FLUXO DE VAPOR ESTARÁ 
A UM NÍVEL MÉDIO  
E A QUANTIDADE DE 
VAPOR TAMBÉM.

LOW (BAIXO):
A VELOCIDADE DO FLUXO 
DE VAPOR ESTARÁ A UM 
NÍVEL LENTO E HAVERÁ 
MENOS VAPOR

MENSAGENS DE ERRO:
(CONSULTE A SECÇÃO DE MENSAGENS  
DE ERRO)

1

2 3
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UTILIZAR A SUA STEAMSPOT

1.	 Coloque a almofada no chão com as tiras 
de velcro viradas para cima.  

2.	 Alinhe o bocal sobre a almofada e 
pressione para baixo até a almofada ficar 
fixa. Certifique-se de que a etiqueta está 
virada para a parte traseira do aparelho.

A Shark SteamSpot tem 3 configurações de controlo de vapor exclusivas, para que possa 
selecionar a quantidade de vapor para cada tarefa de limpeza. No modo MEDIUM (MÉDIO), será 
produzido mais vapor do que no modo LOW (BAIXO). No modo HIGH (ALTO), será produzida  
a quantidade máxima de vapor. Prima o botão de Modo para selecionar o nível de vapor.

TECNOLOGIA STEAM

STEAM BLASTER:
1.	 Para limpar sujidade difícil com um impulso extra 

de potência de limpeza, mova a frente do bocal 
entre 5 a 25 cm da sujidade (fig. 1), depois pressione 
sem soltar o gatilho de spray na pega, conforme 
necessário. (Mantenha premido durante mais tempo 
para a sujidade mais difícil.) 

2.	 Antes de esfregar, aguarde 5 segundos para deixar 
o jato de vapor Steam Blast penetrar na sujidade.

	 Sugestão: Para a sujidade mais difícil,  
aguarde 20 segundos ou mais.

CONFIGURAÇÃO IDEAL PARA SUPERFÍCIES TRATADAS UTILIZAÇÃO RECOMENDADA

LOW 
(BAIXO)

Laminado
Madeira dura

Vinil

Limpar superfícies delicadas
Limpeza leve e limpeza de pó
Soltar e apanhar poeira ligeira

    

MEDIUM 
(MÉDIO)

Mármore 
Azulejo
Pedra

Limpeza básica e diária.
Limpeza de áreas grandes.
Limpeza de áreas de passagem moderada e frequente.

HIGH 
(ALTO)

Mármore 
Azulejo
Pedra

Alcançar superfícies difíceis de limpar.
Limpeza difícil e remoção de sujidade e manchas 
incrustadas.
Limpeza profunda de zonas de grande passagem.
Remover sujidade pesada e pegajosa e higienizar* 
pavimentos.

5.	 Para ativar o fluxo de vapor, pise o bocal 
para pavimento e incline a pega para trás.

6.	Para ativar a libertação de vapor Steam 
Blaster, prima o gatilho do aspersor na 
pega para combater manchas difíceis. 

3.	 Rode o suporte de libertação rápida 
do cabo para desenrolar o cabo de 
alimentação. Ligue o cabo de alimentação 
a uma tomada de parede.

4.	Prima o botão de Modo para selecionar  
o nível de vapor.

 

COMO UTILIZAR A SUA STEAMSPOT

NOTA: Se o seu chão estiver baço, manchado ou com marcas após a limpeza, pode ser 
devido à acumulação de resíduos de sabão ou gordura. Consulte a secção de Manutenção 
para obter mais informações.

SUGESTÕES DE LIMPEZA

Sugestão 
principal

Para uma recolha de resíduos e limpeza mais eficazes, passe pela área 
de limpeza num movimento para a frente.

Limpeza de 
manchas

Sature bastante as áreas com muitas manchas. Mantenha a esfregona 
sobre a mancha durante 2 a 3 segundos para a saturar e, em seguida, 
passe o bocal sobre a área várias vezes até remover totalmente  
a mancha. Repita se necessário.
Manchas secas normais: Segure a esfregona no mesmo lugar sobre  
a mancha durante 5 segundos e depois esfregue.
Manchas pegajosas/espessas: Segure a esfregona no mesmo lugar 
sobre a mancha durante 10 segundos e depois esfregue.

Esfregona Aumente o nível de vapor quando for necessária mais saturação

fig. 1
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Contacte o Apoio ao Cliente através do número +44 (0)800 862 0453 ou visite sharkclean.eu

1.	 Para retirar a almofada, coloque o pé sobre ela e levante a esfregona a vapor.
2.	 As almofadas sujas podem ser lavadas na máquina ou à mão. Deixe as almofadas secar  

ao ar completamente antes de voltar a colocá-las.

DESMONTAGEM

INSTRUÇÕES PARA CUIDAR DAS ALMOFADAS

FAZER A MANUTENÇÃO DA SUA STEAMSPOT RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSSÍVEIS RAZÕES E SOLUÇÕES

A esfregona  
a vapor não produz 
qualquer vapor.

A esfregona a vapor deve estar bem ligada a uma tomada elétrica.
Verifique o fusível ou o disjuntor ou experimente outra tomada.
Certifique-se de que o depósito de água está cheio, que a unidade está ligada  
a uma tomada e que o botão Mode (Modo) está aceso.
Se as luzes de modo estiverem apagadas, experimente outra tomada elétrica.
Se as luzes de modo estiverem a piscar, prima o botão Mode (Modo) para 
selecionar um modo de vapor.
Se as luzes das definições estiverem continuamente acesas, aguarde 20 segundos  
até que o aparelho aqueça. 
Se, depois de seguir os passos acima, a esfregona a vapor continuar a não produzir 
vapor, contacte o Serviço de Apoio ao Cliente através do +44 (0)800 862 0453  
ou visite sharkclean.eu.

A esfregona a vapor 
está a produzir vapor 
intermitente.

Isto é normal. Para um vapor mais consistente selecione a definição MEDIUM (MÉDIO).
Certifique-se também de que o depósito de água está cheio. 

Não consigo selecionar 
um modo de vapor.

Assegure-se de que a esfregona a vapor está ligada a uma tomada e verifique  
se as luzes das definições estão a piscar.
Se a sua esfregona a vapor estiver a produzir vapor, mas as luzes de modo 
estiverem apagadas, contacte o serviço de apoio ao cliente através do 
+44 (0)800 862 0453.

O pavimento fica 
baço, riscado ou com 
manchas depois da 
limpeza a vapor.

A almofada pode estar suja. Coloque uma almofada limpa. Se tiver lavado a almofada 
com detergente em pó, pode ter ficado danificada e necessitar de substituição.
Devido à acumulação de sabão ou resíduos de gordura, o pavimento pode 
necessitar de várias passagens com a esfregona a vapor.
Casos mais difíceis podem exigir que enxague o chão com uma mistura de uma 
parte de vinagre e duas partes de água* (mas NÃO coloque qualquer solução  
de limpeza no depósito de água da esfregona a vapor).
*Consulte as instruções de manutenção e os cuidados com o pavimento indicados 
pelo fabricante do mesmo antes de aplicar quaisquer produtos ou soluções  
de limpeza.

É difícil empurrar ou 
puxar a esfregona.

A esfregona pode ser difícil de empurrar ou puxar se a almofada não estiver 
suficientemente húmida.
Deve ser mais fácil mover a esfregona pelo chão depois de esta estar a funcionar 
durante alguns minutos.
Uma almofada demasiado suja também pode dificultar a movimentação da 
esfregona. Recomendamos que utilize uma almofada limpa.

A esfregona a vapor 
vibra ou oscila.

Desligue o aparelho, retire a ficha da tomada e aguarde que a almofada arrefeça. 
Siga as instruções na secção de Montagem da Esfregona a Vapor para voltar  
a instalar a almofada.

A esfregona a vapor 
desliga-se sozinha.

Se a sua esfregona a vapor se desligar durante a utilização, provavelmente precisa 
de arrefecer. Execute os passos que se seguem antes de retomar a limpeza:
1.	 Desligue a esfregona a vapor, retire a ficha da tomada e remova as almofadas.
2.	Deixe o aparelho arrefecer durante, pelo menos, 30 minutos.
3.	� Volte a colocar as almofadas. Ligue a esfregona a vapor à tomada,  

selecione um modo de vapor e comece a limpar.

1.	 Antes de guardar o aparelho, enrole o cabo de alimentação de modo seguro à volta dos 
clipes de armazenamento. Rode a almofada de vapor 90 graus e vire-a para cima, para 
uma arrumação compacta.

ARMAZENAMENTO

21 3

Lave as almofadas na máquina separadamente com água quente utilizando detergente líquido. Não limpe 
as almofadas na máquina de lavar louça, pois alguns detergentes podem fazer com que elas deixem marcas 
de riscos no chão. NUNCA UTILIZE LIXÍVIA, DETERGENTE EM PÓ OU AMACIADORES DE TECIDOS. Isto irá 
danificar as almofadas ou deixar um revestimento que reduzirá o seu desempenho de limpeza e absorção.  
As almofadas devem ser secas ao ar ou numa máquina de secar roupa numa configuração baixa, porque assim 
prolongará a vida útil do tecido de microfibra. Fibras soltas podem indicar desgaste do tecido de microfibras. 
NÃO puxe as fibras soltas, pois isso pode fazer com que a trama se desfaça. Basta aparar as fibras soltas com 
uma tesoura. ALMOFADAS DE SUBSTITUIÇÃO Para obter os melhores resultados de limpeza, recomendamos  
a substituição das almofadas a cada 4 meses após uma utilização normal. Tal como com qualquer tecido,  
as partículas de sujidade, a gordura, a fricção e a lavagem repetida podem causar a decomposição das fibras  
e assim aumentar o esforço necessário para empurrar ou puxar a esfregona. Pode comprar almofadas  
de esfregona de substituição e outros acessórios visitando sharkclean.eu
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GARANTIA LIMITADA DE TRÊS (3) ANOS ENCOMENDAR CONSUMÍVEIS E PEÇAS

Substitua as almofadas de vapor a cada 4 meses.

Utilize apenas água com o Shark SteamSpot.

Para encomendar almofadas de esfregona, visite sharkclean.eu ou leia o código QR.

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

Modelo: S2001EU 31

220-240 V~, 50-60 Hz, 1200 W

REGISTE ESTAS INFORMAÇÕES

Número do modelo: ����������������������

Código de data: ��������������������������

Data da compra: � ������������������������  
(Guarde o recibo)

Loja onde efetuou a compra: � ��������������

Quando um consumidor compra um produto na União Europeia, obtém o benefício dos direitos legais relacionados 
com a qualidade do produto (os seus “direitos legais”). Pode exigir o cumprimento destes direitos pelo seu revendedor. 
No entanto, na SHARK estamos tão confiantes na qualidade dos nossos produtos que disponibilizamos ao proprietário 
original do produto uma garantia adicional do fabricante de até três anos (2 anos como padrão, mais 1 mediante registo). 
Estes termos e condições referem-se apenas à garantia do nosso fabricante – os seus direitos legais não são afetados. 
As condições abaixo descrevem os pré-requisitos e o âmbito da nossa garantia. Não afetam os seus direitos legais, 
nem as obrigações do seu revendedor, nem o seu contrato com o mesmo.

Garantias da SHARK
Um eletrodoméstico como uma esfregona SteamSpot constitui um investimento considerável. O seu novo aparelho 
tem de trabalhar corretamente durante o máximo de tempo possível. A garantia que o acompanha é um aspeto 
importante a considerar – e reflete a confiança que o fabricante tem no seu produto e na qualidade de fabrico.
Cada aparelho SHARK inclui uma garantia gratuita para peças e mão de obra. A nossa linha de Apoio ao Cliente 
(+44 (0)800 862 0453) funciona das 9h00 às 18h00, de segunda a sexta-feira. A chamada é gratuita e será 
encaminhada diretamente para um representante SHARK. Também pode encontrar apoio online em  
www.sharkclean.eu
Como registo a garantia alargada SHARK?
Pode registar a garantia online até 28 dias após a compra. Para poupar tempo, irá precisar das seguintes 
informações sobre o seu aparelho:
• Data da compra do aparelho (recibo ou nota de entrega)
Para se registar online, visite www.sharkclean.eu/register-guarantee. Os produtos adquiridos diretamente à SHARK 
são registados automaticamente.
IMPORTANTE
• �Tanto a garantia padrão de 2 anos como a garantia alargada de 1 ano cobrem o produto apenas a partir da data  

de compra.
• �Guarde sempre o seu recibo. Caso tenha de prolongar a sua garantia, vamos precisar do recibo para verificar se 

as informações que nos disponibilizou estão corretas. A impossibilidade de apresentar um recibo válido pode 
invalidar a extensão da garantia.

Quais são os benefícios de registar a minha garantia SHARK gratuita?
Quando registar a sua garantia, teremos os seus dados disponíveis se necessitarmos de entrar em contacto 
consigo. Se também concordar em receber comunicações nossas, pode receber dicas e conselhos sobre como 
aproveitar ao máximo o seu aparelho  SHARK Steam Spot e conhecer as últimas novidades sobre lançamentos  
e novas tecnologias da SHARK.
Se registar a sua garantia online, receberá uma confirmação instantânea de que recebemos os seus dados.
Qual é a duração da garantia dos aparelhos SHARK novos?
A nossa confiança no nosso design e controlo de qualidade significa que a sua nova SHARK SteamSpot tem uma 
garantia de até três anos (2 anos mais 1 ano mediante registo).
O que está abrangido pela garantia SHARK gratuita?
A reparação ou substituição do seu aparelho SHARK (ao critério da Shark), incluindo todas as peças e mão de obra. 
Uma garantia SHARK complementa os seus direitos legais enquanto consumidor.
O que não está abrangido pela garantia SHARK gratuita?
1.	 Bloqueios – saber mais sobre como desbloquear a sua Steam Spot, consulte as instruções.
2.	 Desgaste normal, como acontece com a barra da escova, fusível, cinta, baterias, mangueira, etc.
3.	� Danos acidentais, falhas causadas por utilização ou cuidados negligentes, utilização incorreta, negligência, 

operação descuidada ou manuseamento da SteamSpot que não esteja de acordo com as Instruções SHARK 
fornecidas com a sua máquina.

4.	� A utilização da SteamSpot para qualquer outro fim que não seja o uso doméstico normal.
5.	� Utilização de peças não montadas ou não instaladas de acordo com as instruções de funcionamento.
6.	� A utilização de peças e acessórios que não sejam componentes SHARK genuínos.
7.	� Instalação incorreta (exceto quando a mesma for efetuada pela SHARK).
8.	� Reparações ou alterações realizadas por terceiros que não sejam a SHARK ou os seus agentes.
O que acontece quando a minha garantia acaba?
A SHARK não cria produtos para terem uma duração limitada. Compreendemos que os nossos clientes podem 
pretender reparar a sua SteamSpot após o fim da validade da garantia. Neste caso, contacte a nossa linha gratuita de 
apoio ao cliente e solicite informações sobre o nosso programa de garantia através do número +44 (0)800 862 0453.
Onde posso comprar peças sobresselentes e acessórios genuínos SHARK?
As peças sobresselentes e acessórios SHARK são desenvolvidos pelos mesmos engenheiros que desenvolveram  
a sua SHARK Steam Spot. Poderá encontrar uma gama completa de peças sobresselentes, peças de substituição  
e acessórios SHARK para todos os aparelhos SHARK em www.sharkclean.eu
Tenha em atenção que os danos causados pela utilização de peças sobresselentes que não sejam da SHARK não 
são cobertos pela sua garantia.

REGISTE A SUA COMPRA EM

	 registeryourshark.com
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VAROITUS: Palovammojen vaara. Höyrymopista lähtevä 
höyry on erittäin kuumaa ja saattaa aiheuttaa palovammoja.  
Ole varovainen käyttäessäsi höyrymoppia.

	 VAROITUS: Höyrymoppi on pidettävä poissa lasten ulottuvilta.

	 VAROITUS: Lapsia tulee valvoa. Heidän ei pidä antaa  
leikkiä laitteella. 

1.	 Höyrymoppia EI SAA jättää ilman 
valvontaa sen ollessa kytkettynä 
virtalähteeseen. Virtajohto täytyy 
AINA irrottaa pistorasiasta, kun laite  
ei ole käytössä ja ennen huoltoa.

2.	 Laitetta EI SAA käyttää, jos virtajohto 
tai pistoke on vioittunut. Mikäli 
höyrymoppi ei toimi niin kuin  
sen pitäisi tai se on pudonnut, 
vaurioitunut, jätetty ulkoilmaan tai 
pudonnut veteen, tulee se palauttaa 
SharkNinja Operating LLC -yhtiöön 
tarkastettavaksi ja korjattavaksi.  
Väärin suoritettu kokoaminen tai 
huolto saattaa aiheuttaa sähköiskun tai 
henkilövamman laitetta käytettäessä.

3.	 Höyrymoppia EI SAA upottaa veteen 
tai muuhun nesteeseen. Tällainen 
aiheuttaa sähköiskun vaaran.

4.	 Pistoketta tai höyrymoppia EI SAA 
käsitellä märin käsin eikä laitetta saa 
käyttää ilman kenkiä.

5.	 ÄLÄ siirrä laitetta vetämällä 
virtajohdosta, käytä johtoa kädensijana, 
jätä johtoa oven väliin tai vedä johtoa 
terävien reunojen tai kulmien päältä. 
Höyrymoppia EI SAA kuljettaa 
johdon päältä. Virtajohto ei saa joutua 
kosketuksiin kuumien pintojen kanssa.

6.	 Pistoketta EI SAA irrottaa pistorasiasta 
virtajohdosta vetämällä. Pistoke täytyy 
irrottaa pistorasiasta tarttumalla 
pistokkeeseen, ei virtajohtoon.

7.	 Irrota virtajohto pistorasiasta  
ennen huoltoa.

8.	 On AINA varmistettava, että höyrymoppi 
on IRROTETTU PISTORASIASTA silloin, 
kun sitä ei käytetä

9.	 Höyrymoppia EI SAA KOSKAAN 
täyttää eikä siihen saa koskaan 
kiinnittää moppipäätä sen ollessa 
kytkettynä pistorasiaan. Laite täytyy 
irrottaa pistorasiasta, ja sen tulee  
antaa jäähtyä ennen täyttöä.

10.	 Kun höyrymopin ulkopuoli 
puhdistetaan, virtajohto täytyy irrottaa 
pistorasiasta ja höyrymoppi täytyy 
puhdistaa kuivalla tai kostealla liinalla. 
ÄLÄ kaada höyrymopin päälle vettä, 
äläkä käytä sen kanssa alkoholia, 
bensiiniä tai maalinohennusainetta.

11.	 Muita laitteita EI SAA kytkeä samaan 
pistorasiaan (virtapiiriin), jotta virtapiiri 
ei ylikuormitu.

12.	 Palovammojen välttämiseksi 
höyrymoppi tulee AINA irrottaa 
pistorasiasta ja antaa jäähtyä ennen 
säiliöiden/liinan vaihtamista.

13.	 Laitetta voivat käyttää henkilöt, joiden 
fyysinen, sensorinen tai henkinen 
toimintakyky on rajoittunut tai joilla 
ei ole kokemusta tai tietoa laitteen 
käytöstä, jos heitä valvotaan ja heille 
annetaan laitteen turvalliseen käyttöön 
liittyviä ohjeita ja he ymmärtävät 
laitteen käyttöön liittyvät vaarat. 
Lapset eivät saa leikkiä tällä laitteella.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT VAROITUKSET
14.	 Höyrymoppia käytettäessä sitä EI SAA 

koskaan kääntää kyljelleen.
15.	 Laitetta saa käyttää vain sen 

käyttötarkoituksen mukaisesti.
16.	 EI SAA käyttää tilalämmittimenä.
17.	 EI SAA käyttää ulkona.
18.	 Lapset EIVÄT SAA käyttää 

höyrymoppia. Tarkka valvonta on 
tarpeen käytettäessä laitetta lasten, 
lemmikkien tai kasvien läheisyydessä.

 �VAROITUS  
Tulipalon, sähköiskun tai henkilö- ja omaisuusvahinkojen vaaran välttämiseksi:

TÄRKEITÄ TURVALLISUUSOHJEITA
VAIN KOTITALOUSKÄYTTÖÖN. OLE HYVÄ JA LUE KAIKKI OHJEET ENNEN HÖYRYMOPIN 
KÄYTTÖÄ

SÄILYTÄ NÄMÄ OHJEET

19.	 Käytä laitetta vain tämän käyttöoppaan 
ohjeiden mukaisesti.

20.	 Ainoastaan valmistajan suosittelemia 
lisävarusteita saa käyttää.

21.	 Höyrysuutinaukkoihin EI SAA  
työntää esineitä.

22.	 ÄLÄ laita käsiä tai jalkoja höyryn alle. 
Laite kuumenee erittäin paljon.

23.	 Laitetta saa käyttää AINOASTAAN 
tasaisilla ja vaakasuorilla pinnoilla. 
Laitetta EI SAA käyttää seiniin, 
työtasoihin tai ikkunoihin.

24.	 Laitetta EI SAA käyttää nahkapinnoilla 
eikä vahalla kiillotettujen huonekalujen, 
keinokuitujen, sametin tai muiden 
arkojen tai höyrylle herkkien 
materiaalien puhdistamiseen.

25.	 Höyrymopissa käytettävään veteen 
EI SAA lisätä puhdistusaineita, 
tuoksuja, öljyjä tai muita kemikaaleja, 
sillä ne saattavat vahingoittaa 
laitetta tai vaarantaa sen 
käyttöturvallisuuden. Jos alueesi vesi 
on kovaa, suosittelemme käyttämään 
höyrymopissa tislattua vettä.

26.	 Harjatela voidaan vapauttaa sen 
jälkeen, kun höyrymoppi on irrotettu 
virtalähteestä ja sen on annettu jäähtyä.

27.	 Erityistä varovaisuutta täytyy 
noudattaa käytettäessä höyrymoppia 
portaiden puhdistukseen.

28.	 Höyrymoppia EI SAA KOSKAAN 
käyttää, ellei siihen ole kiinnitetty 
moppausliinaa.

29.	 Työskentelyalueen täytyy olla  
hyvin valaistu.

30.	 Höyrymoppi tulee säilyttää sisätiloissa 
viileässä ja kuivassa paikassa

31.	 Pidä hiukset, löysät vaatteet, sormet  
ja kaikki kehonosat kaukana aukoista  
ja liikkuvista osista.

32.	 ÄLÄ kanna höyrymoppia, kun se on 
käytössä.

33.	 Höyrymopista lähtevä höyry on 
erittäin kuumaa ja saattaa aiheuttaa 
palovammoja. Ole varovainen 
käyttäessäsi höyrymoppia.

34.	 Laitetta EI SAA käyttää 
tiivistämättömien puulattioiden tai 
lasittamattomien laattalattioiden 
puhdistukseen. Lämpö ja höyry 
saattavat heikentää vahattujen 
pintojen ja joidenkin vahaamattomien 
lattiapintojen kiiltoa.

35.	 Laitetta täytyy AINA kokeilla 
pienelle alueelle ennen puhdistuksen 
aloittamista. Suosittelemme myös 
lukemaan lattian valmistajan antamat 
käyttö- ja huolto-ohjeet.

36.	 Mitään yksittäistä aluetta EI SAA 
hangata pitkään.

37.	 Höyrymoppia EI SAA käyttää, ellei 
harjatelaa ole kiinnitetty ja vesisäiliöön 
ole lisätty vettä. Kun höyrymoppia 
käytetään ensimmäisen kerran, höyryn 
muodostuksen käynnistyminen 
voi kestää normaalia 30 sekuntia 
pitempään.

38.	 Suosittelemme tislatun veden käyttöä 
höyrymopin käyttöiän pidentämiseksi. 
Lisää säiliöön VAIN vettä. Kemikaalit 
tai puhdistusaineet (etikka mukaan 
luettuna) voivat vahingoittaa 
höyrymoppia, ja ne saattavat myös 
vaarantaa omasi ja perheenjäsentesi 
turvallisuuden.

39.	 Nestettä tai höyryä ei saa suunnata 
kohti sähkökomponentteja sisältäviä 
laitteita, kuten uunin sisälle. 
Hävitä sisältö/astia toimittamalla 
se asianmukaiseen jätteiden 
lajittelukeskukseen paikallisten 
jätehuoltomääräysten mukaisesti.

40.	 Pidä laite poissa lasten ulottuvilta, kun 
virta on päällä tai laite on jäähtymässä.

41.	 Varo ohjaamasta laitetta virtajohdon 
päältä. Tämä voi aiheuttaa 
vaaratilanteen.

42.	 ÄLÄ käytä laitetta syttyvien tai 
palavien nesteiden kuten bensiinin 
keräämiseen. Älä lisäksi käytä laitetta 
paikoissa, joissa voi olla tällaisia aineita.

YLEISIÄ VAROITUKSIA: SHARK-höyrymopin KÄYTÖSSÄ ON AINA NOUDATETTAVA 
TIETTYJÄ PERUSVAROTOIMIA, SEURAAVAT MUKAAN LUKIEN:
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PAKKAUKSEN SISÄLTÖ KOKOAMINEN

1.	 Kohdista varsi päärungon aukkoon 
ja työnnä voimakkaasti, kunnes se 
napsahtaa paikalleen. 
 
 

2.	Aseta laite pystyasentoon tasaiselle 
alustalle pistorasian lähelle ja kytke 
johto pistorasiaan. Päärungossa olevat 
merkkivalot syttyvät, kun johto on 
kytkettynä. Varmista, että kaikki osat  
ovat napsahtaneet kunnolla kiinni.

C

G

E

A

B

A 	 Kahva

B 	 Varsi

C 	 Power Button (virtapainike)

	� Steam Blaster-höyrypainike

E 	 Puhdasvesisäiliö 

F 	 Virtajohto 

G 	 Suulakkeen pohja

H 	 Dirt Grip -liina

	

1 2

HUOMAUTUS: Älä jätä höyrymoppia 
kytkettynä pistorasiaan, kun se ei  
ole käytössä. 
HUOMAUTUS: Irrota kahva 
painamalla laitteen takana olevaa 
vapautuspainiketta ohuen työkalun 
avulla, samalla kun vedät kahvasta.

D

D

H 
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STEAM SPOT -HÖYRYMOPIN KÄYTTÖSTEAM SPOT -HÖYRYMOPIN KÄYTTÖ

PUHDISTUSNESTESÄILIÖN TÄYTTÄMINENTILAN VALITSEMINEN

1. 	Vedä säiliö ulos ja kierrä korkki auki.
2. 	Täytä vesisäiliö kylmällä tai 

huoneenlämpöisellä vedellä WATER 
(VESI) -täyttöviivaan asti.

3. 	�Kiinnitä korkki takaisin paikalleen  
ja kierrä sitä, kunnes se on kunnolla 
kiinni. Aseta säiliö takaisin niin,  
että se napsahtaa paikalleen.

LATTIOIDEN PUHDISTUS

1. 	Kiinnitä puhdas moppiliina höyrymoppiin
2. 	Kytke laite pistorasiaan, kallista kädensijaa alaspäin itseäsi kohti ja paina tilapainiketta 

valitaksesi HIGH (KORKEA) -asetuksen.
3. Laitteesta alkaa tulla höyryä noin 20 sekunnin kuluttua. 
4. Jotta laite on valmis desinfiointiin, aloita puhdistus edestakaisella liikkeellä soveltuvalla 

tiivistetyllä kovalla lattiapinnalla. Kolmen minuutin kuluttua laite on valmis desinfioimaan.
5. Liikuta lattiasulaketta hitaasti ja tasaisesti desinfioitavalla alueella ja paina sitä samalla 

tasaisesti alaspäin. Toista hitaasti ja varmista, että olet käsitellyt koko desinfioitavan 
alueen vähintään 15 vedolla.

*�Puhdistustestit on suoritettu valvotuissa testiolosuhteissa. Noudata kaikkia käyttöohjeita tarkasti desinfioidaksesi alueen 
kokonaan höyrypään ollessa asetettuna HIGH (KORKEA) -tilaan.

HUOMAUTUS: Laite ei tuota höyryä, 
jos säiliössä ei ole tarpeeksi vettä. 
HUOMAUTUS: Kemikaalien tai 
puhdistusaineiden (mukaan lukien 
etikka) lisääminen voi vahingoittaa 
höyrymoppia, eikä niiden käyttö  
ole turvallista.

HUOMAUTUS: Kun laite on liitetty 
virtalähteeseen, se ei vapauta höyryä, 
kunnes sitä kallistetaan ja aletaan käyttää.

TILAT:

STANDBY 
(VALMIUSTILA):
(MERKKIVALOT 
VILKKUVAT)

IN USE (KÄYTÖSSÄ):
(PÄÄLLÄ OLEVAT 
MERKKIVALOT JA NIIDEN 
MÄÄRÄ VAIHTELEVAT 
TILAN MUKAAN) 

HIGH (KORKEA):
HÖYRYVIRTAUS TOIMII 
SUURIMMALLA TEHOLLA

MEDIUM (KESKITASO):
HÖYRYVIRTAUS TOIMII 
KESKITEHOLLA JA 
-NOPEUDELLA

LOW (MATALA):
HÖYRYVIRTAUS TOIMII 
HITAALLA NOPEUDELLA JA 
ALHAISIMMALLA TEHOLLA

VIRHEILMOITUKSET:
(KATSO LISÄTIETOA KOHDASTA 
VIRHEILMOITUKSET)

1

2 3
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STEAM SPOT -HÖYRYMOPIN KÄYTTÖ

1.	 Aseta liina lattialle tarranauhat ylöspäin.  
 

2.	 Kohdista suulake liinan päälle ja paina 
alaspäin, kunnes liina on kiinnittynyt. 
Varmista, että merkintänauha on 
suunnattu laitteen takaosaan.

Shark SteamSpot -höyrymopissa on kolme älykästä höyrynsäätöasetusta. Näiden avulla voit valita 
oikean höyrymäärän eri puhdistustehtäviin. MEDIUM (KESKITASO) -tilassa höyryä muodostuu 
enemmän kuin LOW (MATALA) -tilassa. HIGH (KORKEA) -tilassa höyryä muodostuu kaikkein 
eniten. Valitse höyryn määrä painamalla Mode (tila) -painiketta.

STEAM CONTROL -HÖYRYNSÄÄTÖ

STEAM BLASTER:
1.	 Kun haluat kohdistaa mopin puhdistustehon 

pinttyneeseen likaan, siirrä suulakkeen etuosaa 
5–25 cm likaisesta kohdasta poispäin (kuva 1) 
ja paina sitten kädensijan suihkutuspainiketta 
tarpeen mukaan. (Paina pidempään, jos lika on 
erittäin hankala puhdistaa.) 

2.	 Odota ennen hankaamista 5 sekuntia, että höyry 
läpäisee lian.

	 Vinkki: Jos lika on erittäin tiukasti pinttynyt, odota 
vähintään 20 sekunnin ajan.

ASETUS SOVELTUVAT TIIVISTETYT PINNAT SUOSITELTAVA KÄYTTÖ

LOW  
(MATALA)

Laminaatti
Puu

Vinyyli

Arkojen pintojen puhdistus
Kevyt puhdistus ja pölynpoisto
Kevyen lian irrotus ja poisto

    

MEDIUM 
(KESKITASO)

Marmori 
Kaakeli

Kivi

Päivittäinen peruspuhdistus.
Suurten alueiden puhdistus.
Kohtalaisesti ja paljon käytettävien tilojen puhdistus.

HIGH 
(KORKEA)

Marmori 
Kaakeli

Kivi

Vaikeasti puhdistettaviin pintoihin ulottuminen.
Perusteellinen puhdistus ja pinttyneen lian ja tahrojen 
poistaminen.
Kovassa käytössä olevien tilojen perusteellinen puhdistus.
Pinttyneen lian poistaminen ja lattioiden desinfiointi*.

5.	 Paina jalalla lattiasuulaketta ja aktivoi 
höyryvirtaus kallistamalla kahvaa 
taaksepäin.

6.	Käynnistä Steam Blaster painamalla 
kädensijan suihkutuspainiketta 
pinttyneiden tahrojen poistamiseksi. 

3.	 Kelaa virtajohto auki kiertämällä 
virtajohdon pikairrotinta. Liitä johto 
seinässä olevaan pistorasiaan.

4.	Valitse höyryn määrä painamalla  
Mode (tila) -painiketta.

 

NÄIN KÄYTÄT STEAM SPOT -HÖYRYMOPPIA

HUOMAUTUS: Jos lattiat ovat puhdistuksen jälkeen sameat, juovikkaat tai läikikkäät,  
syynä saattavat olla saippuakertymät tai rasvajäämät. Katso lisätietoja kohdasta Huolto.

PUHDISTUSVINKKEJÄ

Huippuvinkki Hankaus ja moppaus onnistuu kaikkein tehokkaimmin, kun liikutat 
laitetta eteenpäin suuntautuvin liikkein.

Tahranpoisto

Erittäin tahraisten alueiden kyllästäminen. Pidä moppia paikallaan 
tahran päällä 2–3 sekuntia sen kyllästämiseksi. Liikuta sitten suulaketta 
tahraisen kohdan yli useita kertoja, kunnes tahra on kokonaan poistettu. 
Toista tarvittaessa.
Tavalliset kuivat tahrat: Pidä moppia paikallaan tahran päällä 5 sekuntia, 
ja moppaa tämän jälkeen.
Pinttyneet/sitkeät tahrat: Pidä moppia paikallaan tahran päällä  
10 sekuntia, ja moppaa tämän jälkeen.

Moppaus Nosta höyrystystasoa, kun kyllästystilaa on nostettava

kuva 1
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Soita asiakaspalvelun numeroon +44 (0)800 862 0453 tai käy osoitteessa sharkclean.eu.

1.	 Paina jalalla liinaa ja nosta höyrymoppia liinan irrottamiseksi.
2.	 Likaisen liinat voidaan pestä koneessa tai käsin. Anna liinojen kuivua täysin, ennen kuin 

kiinnität ne takaisin.

PURKAMINEN

LIINOJEN HOITO-OHJE

NÄIN HUOLLAT STEAM SPOT -HÖYRYMOPPIA VIANETSINTÄ

ONGELMA MAHDOLLISET SYYT JA RATKAISUT

Höyrymopista ei tule 
höyryä.

Höyrymopin virtajohdon pistoke on kytkettävä kunnolla pistorasiaan.
Tarkista varoke tai automaattisulake tai kokeile toista pistorasiaa.
Varmista, että vesisäiliö on täynnä, että laite on kytketty virtalähteeseen ja että 
Mode (tila) -painikkeen valo palaa.
Jos painikkeen valo ei pala, kokeile toista pistorasiaa.
Jos valot vilkkuvat, paina Mode (tila) -painiketta valitaksesi höyrytilan. 
Jos asetusvalot palavat tasaisesti, odota 20 sekuntia, kunnes laite on lämmennyt. 
Mikäli höyrymopista ei tule höyryä edellä kuvattujen toimenpiteiden jälkeenkään, 
ota yhteyttä asiakaspalveluun soittamalla numeroon +44 (0)800 862 0453 tai käy 
osoitteessa sharkclean.eu.

Höyry tulee 
höyrymopista 
katkeillen.

Tämä on normaalia. Jos haluat tasaisemman höyryn, valitse MEDIUM 
(KESKITASO) -asetus.
Varmista myös, että vesisäiliö on täynnä. 

Höyrytilan valinta  
ei onnistu.

Varmista, että höyrymoppi on kytketty pistorasiaan ja että asetusvalot vilkkuvat.
Jos höyrymoppi tuottaa höyryä, mutta tilavalot eivät pala, soita asiakaspalveluun 
numeroon +44 (0)800 862 0453.

Lattiassa on läiskiä, 
raitoja tai tahroja 
höyrypuhdistuksen 
jälkeen.

Liina voi olla likainen. Vaihda se puhtaaseen liinaan. Jos olet pessyt liinan käyttäen 
pesujauhetta, liina on saattanut vahingoittua ja se on vaihdettava uuteen.
Koska lattiaan on kertynyt saippua- tai rasvajäämiä, se on ehkä puhdistettava 
höyrymopilla useaan kertaan.
Mikäli ongelma jatkuu, lattia on ehkä huuhdeltava sekoituksella, jossa on yksi 
osa etikkaa ja kaksi osaa vettä* (mutta höyrymopin vesisäiliöön EI SAA laittaa 
puhdistusliuoksia).
*Lattiapinnan valmistajan hoito- ja huolto-ohjeet on tarkistettava ennen 
puhdistustuotteiden tai -liuosten käyttöä.

Moppia on hankala 
työntää tai vetää.

Mopin työntäminen tai vetäminen saattaa olla hankalaa, jos liina ei ole  
tarpeeksi märkä.
Höyrymopin liikuttamisen lattialla pitäisi helpottua sen oltua käynnissä 
muutaman minuutin ajan.
Liian likainen liina voi myös hankaloittaa mopin työntämistä tai vetämistä.  
On suositeltavaa käyttää puhdasta liinaa.

Höyrymoppi tärisee 
tai heiluu.

Kytke virta pois päältä ja irrota laite pistorasiasta ja odota, että liina jäähtyy. 
Aseta liina takaisin paikalleen noudattamalla SteamSpot-höyrymopin 
kokoaminen -kohdassa annettuja ohjeita.

Höyrymoppi sammuu 
itsestään.

Jos höyrymoppi sammuu käytön aikana, sen tulee todennäköisesti antaa jäähtyä. 
Suorita seuraavat vaiheet, ennen kuin aloitat puhdistuksen uudelleen:
1.	 Sammuta höyrymoppi, irrota se pistorasiasta ja poista liinat.
2.	Anna laitteen jäähtyä vähintään 30 minuutin ajan.
3.	� Aseta liinat takaisin paikoilleen. Kytke höyrymoppi pistorasiaan,  

valitse höyrytila ja aloita puhdistus.

1.	 Kun on säilytyksen aika, kierrä virtajohto huolellisesti säilytyskoukkujen ympärille.  
Käännä liinaa 90 astetta ja nosta se ylös säilyttääksesi laitteen pienemmässä tilassa.

SÄILYTYS

21 3

Liinat tulee pestä koneessa erillään muusta pyykistä lämpimässä vedessä nestemäistä pesuainetta käyttäen.  
Älä pese liinoja astianpesukoneessa, sillä jotkin pesuaineet saattavat saada liinat jättämään juovia lattiaan.  
ÄLÄ KOSKAAN KÄYTÄ VALKAISUAINETTA, JAUHEMAISTA PESUAINETTA TAI HUUHTELUAINETTA.  
Ne voivat vahingoittaa liinoja tai jättää niihin jäämiä, jotka heikentävät niiden puhdistus- ja imukykyä. Liinat 
tulee kuivattaa pyykkinarulla tai matalatehoisella linkouksella, sillä tämä pidentää mikrokuitukankaan ikää. 
Irralliset kuidut saattavat olla merkki mikrokuitukankaan kulumisesta. ÄLÄ vedä irronneista kuiduista – se 
saattaa aiheuttaa kankaan purkautumisen. Irralliset kuidut tulee ainoastaan leikata pois saksilla. VAIHTOLIINAT 
Parhaan puhdistustuloksen saavuttamiseksi liinat suositellaan vaihdettavan neljän kuukauden välein normaalissa 
käytössä. Kuten kaikille kankaille käy, likahiukkaset, rasva, hankaaminen ja toistuva pesu saattavat aiheuttaa 
kuitujen rikkoutumisen. Tällöin höyrymopin vetämiseen tai työntämiseen saatetaan tarvita enemmän voimaa. 
Vaihtoliinoja ja muita lisävarusteita voi hankkia sivustolta sharkclean.eu.
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KOLMEN (3) VUODEN RAJOITETTU TAKUU TÄYTTÖPAKKAUSTEN JA OSIEN TILAAMINEN

Vaihda höyrymopin liinat joka neljäs kuukausi.

Käytä vain vettä Shark SteamSpot -laitteen kanssa.

Voit tilata esimerkiksi moppausliinoja ja suodattimia osoitteesta sharkclean.eu  
tai skannaamalla QR-koodin.

TEKNISET TIEDOT

Malli: S2001EU 31

220–240 V~, 50–60 Hz, 1 200 W

KIRJAA MUISTIIN SEURAAVAT TIEDOT

Mallinumero: �����������������������������

Päivämääräkoodi: � �����������������������

Ostopäivämäärä: �������������������������  
(Säilytä kuitti)

Ostopaikka: � ����������������������������

Kun asiakas ostaa tuotteen Euroopan Unionin alueella, hänellä on laitteen laatua koskevat lailliset oikeudet 
(lakisääteiset oikeudet). Voit käyttää näitä oikeuksia jälleenmyyjää vastaan. SHARK on kuitenkin niin vakuuttunut 
tuotteidensa laadusta, että yhtiö myöntää tuotteen alkuperäiselle omistajalle ylimääräisen valmistajan takuun jopa 
kolmeksi vuodeksi (2 vuoden perustakuun sekä 1 vuoden lisätakuun, kun rekisteröit tuotteen). Nämä ehdot koskevat 
vain valmistajan takuuta, eivätkä ne vaikuta lakisääteisiin oikeuksiisi. 
Jäljempänä esitetyissä ehdoissa kuvataan myöntämämme takuun edellytykset ja laajuus. Ne eivät vaikuta lakisääteisiin 
oikeuksiisi tai oman jälleenmyyjäsi velvollisuuksiin eivätkä jälleenmyyjän kanssa solmimaasi sopimukseen.

SHARK-takuun sisältö
Steam Spot -höyrymopin kaltainen kodinkone on huomattava sijoitus. Uuden laitteesi on toimittava kunnolla 
mahdollisimman kauan. Kodinkoneelle myönnettävä takuu on huomionarvoinen asia ja kertoo valmistajan 
luottamuksesta omaan tuotteeseensa ja valmistuksen laatuun.
Jokainen SHARK-laite sisältää maksuttoman varaosa- ja korjaustyötakuun. Asiakaspalvelumme  
(puh. +44 (0)800 862 0453) on avoinna maanantaista perjantaihin klo 9–18. Puhelut ovat maksuttomia,  
ja pääset keskustelemaan suoraan Sharkin edustajan kanssa. Käytettävissä on myös verkkotuki osoitteessa 
www.sharkclean.eu
Miten rekisteröin laajennetun SHARK-takuun?
Voit rekisteröidä takuun verkossa 28 päivän kuluessa tuotteen ostamisesta. Tarvitset seuraavat tiedot laitteestasi:
• Laitteen ostopäivä (kuitti tai toimituslähete)
Rekisteröi laitteesi osoitteessa www.sharkclean.eu/register-guarantee.Suoraan Sharkilta® ostetut tuotteet 
rekisteröidään automaattisesti.
TÄRKEÄÄ
• �Sekä kahden (2) vuoden takuu että yhden (1) vuoden lisätakuu alkavat laitteen ostopäivämäärästä. 
• �Pidä kuitti aina tallessa. Mikäli sinun täytyy hyödyntää laajennettua takuuta, tarvitsemme kuitin tarkistaaksemme, 

että antamasi tiedot ovat oikein. Kelvollisen kuitin puuttuminen saattaa mitätöidä laajennetun takuun.
Mitä etua on maksuttoman SHARK-takuun rekisteröinnistä?
Rekisteröityäsi takuusi meillä on yhteystietosi siltä varalta, että joudumme jostain syystä ottamaan sinuun yhteyttä. 
Jos suostut lisäksi vastaanottamaan muuta viestintää meiltä, voit myös saada vinkkejä ja neuvoja siihen, miten voit 
hyödyntää SHARK Steam Spot -höyrymoppiasi parhaalla mahdollisella tavalla, sekä viimeisimpiä uutisia uusista 
SHARK-tekniikoista ja -lanseerauksista.
Rekisteröidessäsi takuun verkossa saat heti vahvistuksen tietojesi vastaanottamisesta.
Miten pitkä on uusien SHARK -laitteiden takuu?
Koska luotamme suunnitteluumme ja laadunvalvontaamme, myönnämme uudelle SHARK Steam Spot 
-höyrymopillesi yhteensä kolmen vuoden takuun(2 vuotta sekä 1 vuoden lisätakuu, jos rekisteröit tuotteen).
Mitä maksuton SHARK-takuu kattaa?
SHARK-laitteen korjaus tai vaihto (Sharkin harkinnan mukaisesti), mukaan lukien kaikki osat ja työ. SHARK-takuu  
on lisäys kuluttajan lakisääteisiin oikeuksiin.
Mitä maksuton SHARK-takuu ei kata?
1.	� Tukokset – Ohjeet Steam Spot -höyrymopin tukosten poistamisesta löydät ohjekirjasta.
2.	� Normaali kuluminen, kuten harjatela, sulake, hihna, akut, letku jne.
3.	� Tapaturmaiset vahingot ja viat, jotka aiheutuvat Steam Spot -höyrymopin huolimattomasta käytöstä, 

väärinkäytöstä, laiminlyönnistä, varomattomasta käytöstä tai käsittelystä, joka ei ole laitteen mukana 
toimitettujen SHARK-käyttöohjeiden mukaista.

4.	� Steam Spot -höyrymopin käyttö muuhun tarkoitukseen kuin normaaliin kotitalouskäyttöön..
5.	� Sellaisten osien käyttö, joita ei ole koottu tai asennettu käyttöohjeiden mukaisesti.
6.	� Muiden kuin alkuperäisten SHARK Genuine Components -varaosien ja -varusteiden käyttö.
7.	� Virheellinen asennus (paitsi, jos asennuksen on tehnyt SHARK).
8.	� Muiden kuin Sharkin® tai sen edustajien tekemät korjaukset tai muutokset.
Mitä tapahtuu takuuajan päätyttyä?
SHARK ei suunnittele tuotteitaan kestämään vain rajoitetun ajan verran. Ymmärrämme, että asiakkaamme 
haluavat korjauttaa Steam Spot -höyrymoppinsa myös takuuajan päätyttyä. Tällaisessa tapauksessa voit 
soittaa asiakaspalvelumme maksuttomaan numeroon ja pyytää tietoja takuuajan jälkeisestä huollostamme. 
Puhelinnumero on seuraava: +44 (0)800 862 0453.
Mistä voin ostaa alkuperäisiä SHARK-varaosia ja -lisävarusteita?
SHARK-varaosat ja -varusteet ovat samojen asiantuntijoiden kehittämiä kuin SHARK Steam Spot -laite. Kaikkien 
SHARK-laitteiden kaikki SHARK-varaosat, -vaihto-osat ja -lisävarusteet löytyvät sivustolta www.sharkclean.eu.
Huomaathan, että takuu ei kata muiden kuin SHARK-varaosien käytöstä aiheutuneita vahinkoja.

REKISTERÖI OSTOKSESI

	 registeryourshark.com
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VARNING: Skållningsrisk. Ångan som avges från ångmoppen 
är mycket het och kan orsaka skållning. Var försiktig när du använder 
ångmoppen.

	 VARNING: Förvara ångmoppen oåtkomligt för barn.

	 VARNING: Barn bör hållas under uppsikt så att de inte leker 
med apparaten. 

1.	 Lämna INTE ångmoppen utan tillsyn 
när den är inkopplad. 
Dra ALLTID ur stickkontakten från 
eluttaget när den inte används och  
före service.

2.	 Använd INTE apparaten med  
skadad sladd eller stickkontakt.  
Om ångmoppen inte fungerar som den 
ska eller har tappats, skadats, lämnats 
utomhus eller tappats i vatten, lämna 
tillbaka den till SharkNinja Operating 
LLC för undersökning och reparation. 
Felaktig återmontering eller reparation 
kan medföra risk för elstötar eller 
personskada vid användning.

3.	 För att skydda mot risken för elstötar,  
sänk INTE ned ångmoppen i vatten 
eller andra vätskor.

4.	 Vidrör INTE stickkontakten eller 
ångmoppen med våta händer och 
använd inte apparaten utan att ha  
skor på fötterna.

5.	 Lyft eller dra INTE apparaten i sladden, 
använd inte sladden som handtag, 
kläm inte sladden i dörrar och dra  
inte sladden över skarpa kanter eller 
hörn. Kör INTE ångmoppen över 
sladden. Håll sladden borta från 
uppvärmda ytor.

6.	 Dra INTE ut stickkontakten ur eluttaget 
genom att dra i strömkabeln. När du 
ska dra ur sladden, ta tag i kontakten, 
inte i strömkabeln.

7.	 Dra ur kontakten före service.

8.	 Se ALLTID till att ångmoppen är 
URKOPPLAD när den inte används 
och fyll 

9.	 ALDRIG ångmoppen eller fäst 
mopphuvudet när ångmoppen 
är ansluten till ett eluttag. Dra ur 
kontakten från eluttaget och låt 
moppen svalna innan du fyller på den.

10.	 När du rengör ångmoppen utanpå, 
dra ur strömkabeln från eluttaget 
och rengör ångmoppen med en torr 
eller fuktig trasa. Häll INTE vatten 
och använd inte alkohol, bensen eller 
thinner på ångmoppen.

11.	 För att undvika kortslutning, anslut 
INTE en annan apparat till samma 
eluttag (krets).

12.	 För att undvika skållning koppla ALLTID 
ur ångmoppen och låt den svalna innan 
tankar/ångdynor avlägsnas.

13.	 Apparaten kan användas av personer 
med nedsatt fysisk, sensorisk eller 
mental förmåga, eller som saknar 
erfarenhet och kunskap, om de 
har stått under tillsyn eller fått 
instruktioner om hur apparaten ska 
användas på ett säkert sätt och förstår 
vilka risker det innebär. Barn får inte 
leka med apparaten.

ANVÄNDARVARNINGAR
14.	 Under användning. Vänd ALDRIG 

ångmoppen på sidan.
15.	 Använd endast systemet för dess 

avsedda användning
16.	 Använd INTE för att värma upp 

utrymmen.
17.	 Använd INTE utomhus.
18.	 Låt INTE barn använda ångmoppen. 

Extra uppmärksamhet krävs när den 
används i närheten av barn, husdjur 
eller växter

 �VARNING 
För att minska risken för eldsvåda, elektriska stötar, personskador eller skada på egendom:

VIKTIG SÄKERHETSINFORMATION
ENDAST FÖR HUSHÅLLSBRUK. LÄS ALLA INSTRUKTIONER INNAN DU ANVÄNDER DENNA 
RENGÖRARE

SPARA DESSA INSTRUKTIONER

19.	 Använd endast enligt beskrivningen  
i denna bruksanvisning.

20.	 Använd endast tillverkarens 
rekommenderade tillbehör.

21.	 För INTE in föremål i ångmunstyckets 
öppningar.

22.	 Håll INTE händer eller fötter under 
ångan. Den blir mycket varm.

23.	 Använd ENDAST på plana horisontella 
ytor. Använd INTE på väggar, 
bordsytor eller fönster.

24.	 Använd INTE på läder, vaxpolerade 
möbler, syntetiska tyger, sammet  
eller ömtåliga, ångkänsliga material.

25.	 Tillsätt INTE rengöringsmedel, 
parfymer, oljor eller några andra 
kemikalier i vattnet som används 
i ångmoppen då det kan skada 
apparaten eller försämra säkerheten. 
Om du bor i ett område med hårt 
vatten rekommenderar vi användning 
av destillerat vatten i ångmoppen.

26.	 Du kan lossa borstvalsen när du har 
kopplat ur ångmoppen och låtit  
den svalna.

27.	 Extrem försiktighet bör iakttas när 
ångmoppen används för rengöring  
av trappor.

28.	 Använd ALDRIG ångmoppen utan 
moppdyna.

29.	 Håll ditt arbetsområde väl upplyst.
30.	 Förvara ångmoppen inomhus på en 

sval, torr plats.
31.	 Håll hår, löst sittande kläder, fingrar och 

alla kroppsdelar borta från öppningar 
och delar som rör sig.

32.	 Bär INTE ångmoppen när den används.
33.	 Ångan som avges från ångmoppen är 

mycket het och kan orsaka skållning. 
Var försiktig när du använder 
ångmoppen.

34.	 Använd INTE förseglade trägolv eller 
oglaserade klinkergolv.. Värmen och 
ångan kan påverka finishen negativt  
på vaxbehandlade ytor och vissa 
ovaxade golv.

35.	 Prova ALLTID på en begränsad del av 
den yta som ska rengöras innan du 
fortsätter. Vi rekommenderar också 
att du kontrollerar golvtillverkarens 
skötselanvisningar.

36.	 Skrubba INTE en begränsad yta under 
längre tid.

37.	 Använd INTE ångmoppen utan 
borstvalsen och vatten tillsatt  
i vattenbehållaren. När du använder 
ångmoppen för första gången kan  
det ta längre tid än de normala  
30 sekunderna att starta ångfunktionen.

38.	 För att förlänga livslängden på din 
ångmopp rekommenderar vi att 
du använder destillerat vatten. Fyll 
ENDAST vatten i tanken. Kemikalier 
eller rengöringslösningar (inklusive 
vinäger) kan skada ångmoppen och 
medföra risker för dig och din familj.

39.	 Vätskan eller ånga får inte riktas mot 
utrustning innehållande elektriska 
komponenter som t.ex. insidan av 
ugnen. Kassera innehållet/behållaren 
hos licensierad avfallshanteringsplats 
i enlighet med kraven hos den lokala 
avfallshanteringsmyndigheten.

40.	 Förvara utrustningen oåtkomligt för 
barn när den är inkopplad eller kyls ner.

41.	 Det kan uppstå fara om apparaten  
körs över nätsladden.

42.	 Använd INTE för att suga upp 
brandfarliga eller brännbara vätskor, 
såsom bensin och använd inte  
i områden där det kan finnas.

ALLMÄNNA VARNINGAR: NÄR DU ANVÄNDER DIN SHARK ångmopp, BÖR 
GRUNDLÄGGANDE SÄKERHETSÅTGÄRDER ALLTID FÖLJAS INKLUSIVE FÖLJANDE:
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DETTA INGÅR MONTERING

1.	 Rikta in röret mot öppningen  
i huvudenheten och skjut in det tills  
det klickar på plats. 
 
 

2.	Ställ enheten upprätt på en plan yta nära 
ett vägguttag och koppla in sladden. 
LED-lamporna på huvudenheten kommer 
att tändas när sladden är inkopplad.  
Se till att alla delarna klickar på plats.

C

G

E

A

B

A 	 Handtag

B 	 Rör

C 	 Strömknapp

C 	 Steam Blaster-avtryckare 

E 	 Rengöringsmedelbehållare

F 	 Strömkabel 

G 	 Bas för munstycke

G 	 Dirt Grip–dynaI

	

H

1 2

OBS! Lämna inte ångmoppen 
inkopplad när den inte används. 
OBS! Ta bort handtaget genom 
att trycka in frigöringsknappen på 
apparatens baksida med ett smalt 
verktyg och samtidigt dra röret uppåt.

D

D

H 
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ANVÄNDNING AV DIN STEAMSPOTANVÄNDNING AV DIN STEAMSPOT

FYLLA PÅ RENGÖRINGSMEDELSBEHÅLLARENVÄLJA ETT LÄGE

1. 	Dra ut behållaren och skruva av locket.
2. 	Fyll vattentanken med kallt eller 

rumstempererat vatten till fyllnadslinjen 
WATER (VATTEN).

3. 	�Sätt tillbaka locket och vrid det tills det 
sitter fast. Sätt tillbaka behållaren så att 
den klickar fast.

FÖR ATT SANERA GOLV

1. 	Fäst en ren moppdyna på ångmoppen
2. 	Anslut enheten, luta handtaget nedåt mot dig och tryck på knappen Mode (Läge)  

för att välja inställningen HIGH: (HÖG).
3.	Vänta i minst 20 sekunder på att apparaten börjar generera ånga. 
4.	För att göra moppen redo för sanering, påbörja rengöringen med fram- och 

bakåtriktade rörelser på en lämplig förseglad hård golvyta. Efter tre minuter kommer 
apparaten vara redo att sanera.

5.	Flytta golvmunstycket sakta och jämt över området som ska saneras medan du 
applicerar ett kontinuerligt tryck nedåt. Repetera sakta och se till att täcka hela 
området som ska saneras med minst 15 drag. 

*�Saneringsstudier har utförts under kontrollerade testförhållanden. Se till att följa alla anvisningar noggrant för att sanera helt 
med mopphuvudet inställt i läget HIGH: (HÖG).

OBS! Om det inte finns tillräckligt med 
vatten i tanken kommer enheten inte 
att producera ånga. 
OBS! Att tillsätta kemikalier eller 
rengöringslösningar kan skada 
ångmoppen och kan vara osäkert  
vid användning.

OBS!När enheten är inkopplad 
kommer den inte att släppa ut ånga 
förrän den lutas bakåt och används.

LÄGEN:

STANDBY (STANDBY):
(LED-LAMPOR BLINKAR)

IN USE (ANVÄNDS):
(LED-LAMPOR PÅ, ANTAL 
LED-LAMPOR SOM LYSER 
KOMMER ATT VARIERA 
BEROENDE PÅ LÄGE) 

HIGH (HÖG):
ÅNGFLÖDET KOMMER  
ATT KÖRAS PÅ  
HÖGSTA EFFEKT

MEDIUM (MEDEL):
ÅNGFLÖDET KOMMER ATT 
KÖRAS PÅ MEDELHÖG 
NIVÅ OCH HASTIGHET.

LOW (LÅG):
ÅNGFLÖDET KOMMER ATT 
KÖRAS LÅNGSAMT MED 
LÄGSTA ÅNGKRAFT

FELMEDDELANDEN:
(SE TILL AVSNITTET OM FELMEDDELANDEN)

1

2 3
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ANVÄNDNING AV DIN STEAMSPOT

1.	 Placera dynan på marken med 
kardborrbanden uppåt.  

2.	 Rikta in munstycket över dynan och 
tryck ner tills dynan har fastnat. Se till att 
taggen är riktad mot enhetens bakre del. 

Shark SteamSpot har tre lägen för ångkontroll så att du kan välja den perfekta mängden ånga 
för varje rengöringsuppgift. I läge MEDIUM (MEDEL) kommer mer ånga att produceras än i läget 
LOW (LÅGT). I läget HIGH (HÖGT) kommer den maximala mängden  
ånga att produceras. Tryck på knappen Mode (Läge) för att välja ångnivå.

ÅNGKONTROLL

STEAM BLASTER:
1.	 För att få extra kraftfull rengöring av svår smuts, 

flytta framsidan av munstycket 5–25 cm från 
smutsen (fig. 1) och håll sedan sprayavtryckaren 
på handtaget intryckt efter behov. (Håll längre  
för de tuffaste fläckarna.) 

2.	 Innan du skrubbar, vänta 5 sekunder så att ångan 
hinner tränga ner i smutsen.

	 Tips: För svår smuts, vänta i 20 sekunder eller mer.

INSTÄLLNING IDEALISK FÖR DESSA FÖRSEGLADE YTOR REKOMMENDERAD ANVÄNDNING

LOW 
(LÅG)

Laminat
Parkett
Vinyl

Rengöring av ömtåliga ytor
Lätt rengöring och damning
Lossar och lyfter lätt smuts

    

MEDIUM 
(MEDEL)

Marmor 
Kakel
Sten

Grundläggande vardagsstädning.
Rengöring av stora ytor.
Rengöring av måttligt och intensivt använda utrymmen.

HIGH 
(HÖG)

Marmor 
Kakel
Sten

Nå ytor som är svåra att komma åt att städa.
Svår rengöring och borttagning av smuts och  
fläckar som har fastnat.
Djuprengöring av frekvent använda områden.
Klarar svåra fläckar och smuts samt sanerar* golv.

5.	 Trampa på golvmunstycket och luta 
handtaget bakåt för att aktivera ångflödet.

6.	För att aktivera Steam Blaster, tryck  
på sprayutlösaren på handtaget för  
att ånga bort svåra fläckar. 

3.	 Vrid sladdhållarens snabbfrigöring för att 
få ut strömkabeln. Koppla in sladden  
i ett vägguttag.

4.	Tryck på knappen Mode (Läge) för att 
välja ångnivå.

 

SÅ ANVÄNDER DU DIN STEAMSPOT

OBS! Om dina golv är grumliga, strimmiga eller fläckiga efter rengöring, kan det bero  
på ansamlade tvål- eller fettrester. Se underhållsavsnittet för mer information.

RENGÖRINGSTIPS

Topptips För så effektiv skurning och moppning som möjligt,  
rengör i riktning framåt. 

Fläckborttagning

Genomdränk kraftigt fläckade ytor. Håll moppen på en fläck i två till 
tre sekunder för att genomdränka den, dra sedan munstycket över 
området flera gånger tills fläcken är helt borta.  Upprepa vid behov.
Normala torra fläckar: Håll moppen på fläcken i fem sekunder och 
moppa sedan.
Klibbiga/tjocka fläckar: Håll moppen på fläcken i 10 sekunder och 
moppa sedan.

Moppning Öka ångnivån när mer genomdränkning krävs

fig. 1
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Kontakta kundtjänst på +44 (0)800 862 0453 eller besök sharkclean.eu

1.	 Kliv på dynan och lyft ångmoppen för att frigöra dynan.
2.	 Smutsiga dynor kan tvättas i maskin eller för hand. Låt dynorna torka helt innan du sätter 

på dem igen.

DEMONTERING

INSTRUKTION FÖR UNDERHÅLL AV DYNOR

UNDERHÅLLA DIN STEAMSPOT FELSÖKNING

PROBLEM MÖJLIGA ORSAKER OCH LÖSNINGAR

Ångmoppen 
genererar ingen ånga.

Ångmoppen ska vara säkert ansluten till ett eluttag.
Kontrollera säkringen eller prova med ett annat eluttag.
Se till att vattenbehållaren är fylld, att strömsladden är inkopplad och att 
knappen Mode (Läge) lyser.
Prova ett annat eluttag om lägeslamporna är av.
Om lamporna blinkar, tryck på knappen Mode (Läge) för att välja ett ångläge.
Om inställningslamporna lyser med fast sken, vänta i 20 sekunder så att enheten hinner 
värmas upp. 
Om ång- och skurmoppen efter åtgärderna ovan fortfarande inte genererar någon 
ånga, kontakta kundtjänst på +44 (0)800 862 04 53 eller sharkclean.eu.

Ångmoppen 
genererar ånga 
oregelbundet.

Detta är normalt. Välj inställningen MEDIUM (MEDEL) för att få jämnare ånga.
Se även till att vattenbehållaren är fylld. 

Den kan inte välja  
ett ångläge.

Kontrollera att ångmoppen är ansluten och att inställningslamporna blinkar.
Om ångmoppen genererar ånga men lägeslamporna är släckta, ring kundtjänst 
på +44 (0)800 862 04 53.

Golven är grumliga, 
strimmiga eller 
fläckiga efter ångning.

Dynan kan vara smutsig. Fäst en ren dyna. Om dynan har tvättats med 
pulvertvättmedel, kan den ha skadats och behöva bytas ut.
På grund av rester av tvål eller fett kan golvet behöva rengöras flera gånger  
med ångmoppen.
I besvärliga fall kan sköljning av golvet med en blandning av en del ättika och 
två delar vatten* krävas (men häll INTE någon rengöringslösning i ångmoppens 
vattenbehållare).
*Se golvtillverkarens skötsel- och underhållsanvisningar innan några 
rengöringsmedel eller -lösningar används.

Det är svårt att trycka 
ned eller dra moppen.

Moppen kan vara svår att trycka framåt eller dra om dynan inte är tillräckligt blöt.
Det brukar gå lättare att föra ångmoppen längs golvet när den har varit igång  
i några minuter.
En alltför smutsig dyna kan också göra det svårare att skjuta eller dra moppen. 
Vi rekommenderar att du använder en ren dyna.

Ångmoppen vibrerar 
eller skakar.

Stäng AV strömmen och dra ut enhetens sladd ur eluttaget och vänta tills  
dynan har svalnat. Följ anvisningarna i avsnittet Montera SteamSpot för att  
sätta tillbaka dynorna.

Ångmoppen stängs 
av automatiskt.

Om din ångmopp stängs av under användning behöver den troligen svalna.  
Utför följande steg innan du startar om rengöringen:
1.	 Stäng av ångmoppen, koppla ur den och avlägsna dynorna.
2.	Låt apparaten svalna i minst 30 minuter.
3.	� Sätt tillbaka dynorna. Anslut ångmoppen till eluttaget, välj ett ångläge och 

börja rengöringen.

1.	 När du ska ställa undan den för förvaring, vira strömkabeln ordentligt runt 
förvaringsklämmorna. Rotera ångdynan 90 grader och fäll upp den för kompakt förvaring.

FÖRVARING

21 3

Tvätta dynorna separat i tvättmaskin med varmt vatten och flytande tvättmedel. Rengör inte dynor i diskmaskinen 
eftersom vissa diskmedel kan få dynorna att lämna streckmärken på golvet. ANVÄND ALDRIG BLEKMEDEL, 
PULVERTVÄTTMEDEL ELLER MJUKMEDEL. Detta kommer att skada dynorna eller lämna en beläggning som 
kommer att minska deras rengörings- och uppsugningsförmåga. Låt dynorna lufttorka eller torktumla dem med 
låg värme vilket ger längre hållbarhet för mikrofibermaterialet. Lösa fibrer kan tyda på att mikrofibermaterialet 
är slitet. Dra INTE loss lösa fibrer eftersom det kan få väven att upplösas. Klipp istället av lösa fibrer med en sax. 
EXTRA DYNOR För bästa rengöringsresultat vid normal användning rekommenderar vi att du byter dynorna 
var fjärde månad. Som med alla textilmaterial kan smutspartiklar, fett, friktion och upprepad tvättning bidra till 
att fibrerna bryts ned och du kanske upplever att du behöver använda mer kraft för att trycka ned eller föra 
ångmoppen över golvet. Du kan köpa extra moppdynor och andra tillbehör genom att besöka sharkclean.eu
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TRE (3) ÅRS BEGRÄNSAD GARANTI BESTÄLLNING AV REFILLER OCH DELAR

Byt ångdynor var fjärde månad.

Använd endast vatten med Shark SteamSpot.

För att beställa fler dynor eller filter, besök sharkclean.eu eller skanna QR-koden.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER

Modell: S2001EU 31

220–240 V~, 50–60 Hz, 1 200 W

NOTERA DENNA INFORMATION

Modellnummer: ��������������������������

Datumkod: ������������������������������

Inköpsdatum: ����������������������������  
(Spara kvittot)

Inköpsbutik: �����������������������������

När en kund köper en produkt i Europeiska unionen får de tillgång till lagstadgade rättigheter som rör produktens 
kvalitet (dina ”lagstadgade rättigheter”). Du kan hävda dessa rättigheter mot din återförsäljare. Vi på SHARK är 
dock så säkra på våra produkters kvalitet, att vi ger den ursprungliga produktägaren en extra fabriksgaranti på upp 
till tre år (två år som standard plus ett år när du registrerar dig). Dessa villkor gäller endast vår fabriksgaranti och 
dina lagstadgade rättigheter påverkas inte.
Villkoren nedan beskriver förutsättningarna för och omfattningen av vår garanti. De påverkar inte dina lagstadgade 
rättigheter eller återförsäljarens skyldigheter och ej heller ditt avtal med återförsäljaren.

SHARK-garantier
En hushållsapparat som en Steam Spot utgör en betydande investering. Din nya maskin behöver fungera korrekt 
under en så lång tid som möjligt. Den medföljande garantin utgör en viktig faktor och återspeglar tillverkarens 
förtroende för sin produkt- och tillverkningskvalitet.
Varje apparat från SHARK inkluderar en kostnadsfri garanti för delar och arbete. Vår kundtjänst +44 (0)800 862 0453) 
är öppen måndag till fredag kl. 9–18. Du kopplas direkt till en SHARK-representant. Du hittar också online-support på 
www.sharkclean.eu
Hur registrerar jag min utökade SHARK-garanti?
Du kan registrera din garanti online inom 28 dagar från inköp. För att spara tid, ha följande information om din 
apparat tillhands:
• Datumet du köpte apparaten (kvitto eller följesedel)
För att registrera online, se www.sharkclean.eu/register-guarantee. Produkter som köpts direkt från SHARK 
registreras automatiskt.
VIKTIGT
• �Både garantin på två år och den utökade garantin på ett år på din produkt gäller från inköpsdatumet.
• �Behåll ditt kvitto hela tiden. Skulle du behöva förlänga din garanti behöver vi kvittot för att bekräfta att  

den information du ger oss är korrekt. Om du inte kan visa upp ett giltigt kvitto kan det ogiltigförklara den  
utökade garantin.

Vilka är fördelarna med att registrera den inkluderade SHARK-garantin?
När du registrerar din produkt har vi dina uppgifter till hands om vi behöver ta kontakt. Om du dessutom går med 
på att ta emot meddelanden från oss kan du också få tips och råd om hur du får största möjliga nytta av din  
SHARK Steam Spot samt få de senaste nyheterna om nya tekniska lösningar och lanseringar hos SHARK.
Om du registrerar din garanti online får du direkt en bekräftelse på att vi har tagit emot dina uppgifter.
Hur länge gäller garantin för nya SHARK-apparater?
Vårt förtroende för vår design och kvalitetskontroll gör att din nya SHARK Steam Spot har garanti i upp till 
sammanlagt tre år (2 år plus ett år vid registrering).
Vad täcks av den inkluderade SHARK-garantin?
Reparation eller byte av din SHARK-apparat (enligt Sharks gottfinnande), inklusive alla delar och arbete.  
En SHARK-garanti gäller utöver dina lagliga rättigheter som köpare.
Vad omfattas inte av den inkluderade SHARK-garantin?
1.	 Stopp – för information om hur du fixar stopp i din Steam Spot, se instruktionshäftet.
2.	 Normalt slitage såsom borstrulle, säkring, drivrem, batterier, slang osv.
3.	� Oavsiktlig skada, fel orsakade av oaktsamhet, missbruk, felaktig användning, försummelse, vårdslös användning 

eller hantering av Steam Spot i strid mot medföljande anvisningarna från SHARK.
4.	� Användning av Steam Spot för något annat än normala hushållsändamål.
5.	� Användning av delar som inte har monterats eller installerats i enlighet med bruksanvisningen.
6.	� Användning av andra reservdelar och tillbehör som inte är SHARK originaldelar.
7.	� Felaktig installation (om den inte har utförts av SHARK).
8.	� Reparationer eller ändringar som utförs av andra parter än SHARK eller dess ombud.
Vad händer när min garanti går ut?
SHARK designar inte produkter som bara håller en begränsad tid. Vi välkomnar våra kunder som önskar reparation  
av sina Steam Spots efter garantitiden har gått ut.. Kontakta i så fall vår kundtjänst och fråga om vårt garantiprogram 
på +44 (0)800 862 0453.
Var kan jag köpa originalreservdelar och tillbehör från SHARK?
SHARK-reservdelar och tillbehör utvecklas av samma ingenjörer som har utvecklat din SHARK Steam Spot. Du hittar 
hela sortimentet med SHARK-reservdelar och -tillbehör till alla SHARK-maskiner på www.sharkclean.eu
Kom ihåg att skador som orsakas av användning av reservdelar som inte kommer från SHARK inte täcks av din garanti.

REGISTRERA DITT KÖP

	 registeryourshark.com
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@sharkcleaningeu

@sharkcleaneu

@sharkcleaneu

ENGLISH
PLEASE READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE REFERENCE.
This Instruction Booklet is designed to help you get a complete understanding of your new Steam Spot Steam 
Cleaner.
Illustrations may differ from actual product. We are constantly striving to improve our products, therefore the 
specifications contained herein are subject to change without notice.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK is a registered trademark in Europe of Sharkninja Operating LLC.

NEDERLANDS
ZORGVULDIG DOORLEZEN EN BEWAREN VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.
Dit instructieboekje is ontworpen om u volledig inzicht te bieden in de werking van uw nieuwe Steam Spot 
stoomreiniger. 
De afbeeldingen kunnen afwijken van het werkelijke product. Wij streven er constant naar om onze producten 
te verbeteren, daarom zijn de specificaties in dit document onderhevig aan wijzigingen zonder voorafgaande 
kennisgeving.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK is een geregistreerd handelsmerk in de Europese Unie van SharkNinja Operating LLC.

DANSK
LÆS DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT IGENNEM, OG GEM DEN TIL FREMTIDIGE OPSLAG.
Dette instruktionshæftet er designet til at hjælpe dig med at få en fuldstændig forståelse af din nye Steam Spot 
Steam Cleaner.
Illustrationerne kan afvige fra det aktuelle produkt. Vi bestræber os hele tiden på at forbedre vores produkter, hvorfor 
specifikationerne i denne brugsanvisning kan blive ændret uden varsel.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK er et registreret varemærke i EU tilhørende SharkNinja Operating LLC.

NORSK
LES NØYE GJENNOM OG BEHOLD FOR FREMTIDIG REFERANSE.
Dette instruksjonsheftet er designet for å hjelpe deg å få en fullstendig forståelse av den nye SteamSpot-
dampstøvsugeren din.
Illustrasjonene kan avvike fra det faktiske produktet. Vi streber kontinuerlig etter å forbedre produktene våre, derfor 
kan spesifikasjonene i dette dokumentet bli endret uten videre varsel.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK er et registrert varemerke i Den europeiske unionen som tilhører  
SharkNinja Operating LLC.

DEUTSCH
BITTE AUFMERKSAM DURCHLESEN UND ZUR INFORMATION AUFBEWAHREN.
Diese Bedienungsanleitung hilft Ihnen dabei, alle Funktionen und Merkmale Ihres neuen Steam Spot Dampfreinigers 
zu verstehen.
Die Abbildungen können vom tatsächlichen Produkt abweichen. Im ständigen Bemühen um die fortlaufende 
Verbesserung unserer Produkte behalten wir uns Änderungen der hierin enthaltenen Spezifikationen ohne 
Ankündigung vor.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK ist eine in der Europäischen Union eingetragene Marke von SharkNinja Operating LLC.

POLSKI 
PRZECZYTAJ UWAŻNIE I ZACHOWAJ NA PRZYSZŁOŚĆ.
Niniejsza instrukcja obsługi została stworzona, aby pomóc w pełni zrozumieć działanie urządzenia do Steam Spot.
Ilustracje mogą różnić się od rzeczywistego produktu. Stale dążymy do udoskonalania naszych produktów, dlatego też 
podane w niniejszym dokumencie specyfikacje mogą ulec zmianie bez powiadomienia.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK jest zarejestrowanym znakiem towarowym w Unii Europejskiej firmy SharkNinja Operating LLC.

ESPAÑOL
LEE ESTE DOCUMENTO CON ATENCIÓN Y CONSÉRVALO PARA PODER CONSULTARLO  
EN EL FUTURO.
Este manual de instrucciones está destinado a ayudarte a entender perfectamente tu nueva mopa de vapor SHARK 
SteamSpot.
Las ilustraciones podrían variar respecto al producto. Nos esforzamos continuamente por mejorar nuestros productos. 
Así pues, las especificaciones incluidas en el presente manual están sujetas a cambios sin aviso previo.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK es una marca registrada en la Unión Europea de SharkNinja Operating LLC.

PORTUGUÊS
LEIA COM ATENÇÃO E GUARDE PARA CONSULTAS FUTURAS.
Este Folheto de Instruções foi concebido para o ajudar a compreender totalmente a sua nova máquina de limpeza  
a vapor SteamSpot.
As ilustrações podem diferir do produto real. Estamos continuamente a melhorar os nossos produtos, por isso as 
especificações aqui contidas estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK é uma marca comercial registada na União Europeia em nome da  
SharkNinja Operating LLC.

FRANÇAIS
À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.
Cette notice d’utilisation a été conçue pour vous aider à comprendre parfaitement le fonctionnement de votre nouveau 
balai vapeur Steam Spot.
Les illustrations peuvent être différentes du produit réel. Nous nous efforçons d’améliorer constamment nos produits. 
Par conséquent, les spécifications contenues dans ce manuel sont susceptibles d’être modifiées sans préavis.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK est une marque déposée dans l’Union européenne de SharkNinja Operating LLC.

SUOMI
LUE OPAS HUOLELLISESTI JA SÄILYTÄ SE TULEVAA TARVETTA VARTEN.
Tämän ohjekirjan tarkoitus on auttaa sinua ymmärtämään täysin uuden Steam Spot Steam Cleaner -höyrymoppisi 
toimintaa. 
Kuvat saattavat näyttää erilaisilta kuin varsinainen tuote. Pyrimme jatkuvasti parantamaan tuotteitamme. Siksi tässä 
annetut tiedot voivat muuttua milloin tahansa ilman erillistä ilmoitusta.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK on SharkNinja Operating LLC -yhtiön Euroopan unionissa rekisteröimä tavaramerkki. 

ITALIANO
SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’USO E DI CONSERVARLO PER FARVI RIFERIMENTO IN FUTURO.
Questo libretto d’istruzioni è stato realizzato con l’obiettivo di aiutarti a comprendere il nuovo pulitore a vapore 
Steam Spot.
Il prodotto illustrato potrebbe risultare diverso dal prodotto effettivo. Ninja si impegna costantemente a migliorare 
i propri prodotti, pertanto le specifiche descritte nel presente documento possono essere soggette a modifica senza 
preavviso.

© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK è un marchio di SharkNinja Operating LLC registrato nell’Unione europea.

SVENSKA
LÄS INSTRUKTIONERNA NOGGRANT OCH BEHÅLL DEM FÖR FRAMTIDA BRUK.
Detta instruktionshäfte har skapats för att hjälpa dig att få en fullständig förståelse för din nya Steam Spot ångtvätt.
Figurer kan avvika från den verkliga produkten. Vi strävar efter att ständigt förbättra våra produkter, och tekniska 
specifikationer i detta dokument kan därför ändras utan föregående meddelande.
© 2024 SharkNinja Europe Limited.  
SHARK är ett registrerat varumärke i Europeiska Unionen av SharkNinja Operating LLC.
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Du kan se INSTRUKTIONSVIDEOER ved at scanne QR-koden.

Scannen Sie den QR-Code, um die ANLEITUNGSVIDEOS anzuschauen.

To view HOW-TO VIDEOSscan QR Code.

Escanea el código QR para ver VÍDEOS EXPLICATIVOS.

Scannez le QR code pour regarder des TUTORIELS VIDÉO.

Scansiona il codice QR per visualizzare i VIDEO TUTORIAL.

Voor UITLEGVIDEO’S scant u deze QR-code.

For å vise INSTRUKSJONSVIDEOER, skann QR-koden.

Aby obejrzeć  FILM Z INSTRUKCJAMI zeskanuj kod QR.

Para ver VÍDEOS EXEMPLIFICATIVOS  leia o código QR.

Voit katsoa OHJEVIDEOITA skannaamalla QR-koodin.

Skanna QR-koden för att se INSTRUKTIONSVIDEOR.




